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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящая трехтомная публикация является результатом кол­
лективной работы, в которой приняли участие Академия наук 
СССР, Академия РН Р и Академия наук Молдавской ССР.

Дружба советского и румынского народов все более крепнет и 
ширится, служит одним из примеров единства и сплоченности 
социалистических государств и содействует дальнейшему укреп­
лению стран лагеря социализма и делу мира во всем мире. Дружест­
венные отношения между двумя братскими народами имеют глубо­
кие исторические корни. Многосторонние экономические, полити­
ческие и культурные связи нашли свое отражение в самых разно­
образных исторических источниках. Их анализ неопровержимо 
показывает, что советско-румынская дружба возникла не на голом 
месте, что она основывается на давних исторических традициях.

Археологические, лингвистические, эпиграфические, фольклор­
ные и письменные источники, и среди них труды византий­
ских и русских средневековых авторов, свидетельствуют о том, что 
связи русского народа с населением Молдавии и Валахии ведут 
свое начало от эпохи, предшествовавшей образованию молдавского 
и валашского феодальных государств. Со времени же образования 
княжеств Валахии и Молдавии тесные отношения между на­
шими народами продолжают расти и укрепляться. Показательно, 
что за всю историю этих княжеств не было ни одного сколько- 
нибудь серьезного случая вооруженного конфликта с русским и 
украинским народами.

Настоящая публикация включает лишь материал, освещаю­
щий наиболее характерные стороны различных связей между 
Россией, Молдавией и Валахией с начала X V  столетия вплоть до 
1711 г. Акты X V  в. свидетельствуют уже о прочных и многообраз­
ных связях молдавских и валашских земель с русскими княжест­
вами, а 1711 г. знаменует переломный момент в истории дружеских 
отношений братских народов — начало совместной борьбы против 
турецких захватчиков, в ходе которой еще более крепла и закаля­
лась дружба наших народов. Прутский поход положил начало 
серии длительных русско-турецких войн X V H I —X lX  вв., в ходе



которых русские войска при всесторонней поддержке населения 
княжеств нанесли султанской армии ряд сокрушительных пора- 
женпи. Эти войны ослабляли Турецкую империю, расшатывали 
устоп ее господства на Балканском полуострове и объективно спо­
собствовали успеху освободительной борьбы балканских народов. 
Но это — уже новый этап в развитии отношений между нашими 
народами, и настоящая публикация как бы подводит читателей к 
этому важному периоду, завершающемуся освобождением Молда­
вии и Валахии из-под многовекового турецкого ига.

На протяжении трехсотлетнего периода, освещенного в настоя­
щей публикации, связи России с Молдавией и Валахией были мно­
гообразны по своему характеру и значительны по своим результа­
там. Особенно тесными и крепкими эти связи были во время Сте­
фана Великого и Ивана Π Ι, в период боевого содружества с каза­
ками в антитурецкой войне, возглавляемой Михаилом Храбрым, в 
эпоху Богдана Хмельницкого, в годы правления Василия «Пупу и 
Матвея Бессараба, в беспокойные времена Георгия Стефана, Дмит­
рия Кантемира и Константина Брынковяну, Михаила Федоровича 
и Алексея Михайловича Романовых.

Эти связи характеризуются участием трудящихся масс наших 
народов в совместной борьбе как против феодальной эксплуатации, 
так и за освобождение из-под турецкого ига; восстание крестьян 
под предводительством Мухи, восстание молдавских крестьян и 
казаков на рубеже X V H I в., участие народных масс Молдавии и 
Валахии в русско-турецких войнах X V I I I—X IX  вв.

X V  век является одним из важнейших этапов в развитии дру­
жественных связей между нашими народами, так как на протяже­
нии этого столетия укрепляются многообразные связи Молдавии 
и Валахии с различными русскими и украинскими центрами: 
Львовом, Киевом, Москвой и с другими городами.

Так с конца X IV  в. завязываются тесные экономические связи 
с Украиной, особенно со Львовом — крупным международным 
торговым центром, куда прибывали товары с устьев Дуная, с бе­
регов Черного моря, из Каффы, Константинополя, Среднего и 
Ближнего Востока.

Сохранились торговые льготные грамоты, данные львовским 
купцам валашским господарем Мирчей Старым и молдавскими 
господарями Александром Добрым, Стефаном Великим и др.

В публикацию включена торговая льготная грамота Александ­
ра Доброго, где указано, что льготы касаются купцов «господа­
ря нашего, короля полского, из оусеи Рускои земли и съ По- 
долскои». В ней перечислены предметы товарообмена между обеи­
ми странами. В этот период в товарообороте были иноземные то­
вары, привозимые с Востока и называвшиеся татарскими, а также 
местные товары, в первую очередь скот. Пребывание русских и 
украинских купцов в Молдавии в годы правления Стефана Вели­
кого нашло отражение в названии квартала в Сучаве, заселенного



преимущественно русскими купцами и ремесленниками, а поэтому 
называвшегося «Русской улицей».

В первой половине X V  в. транзитная торговля через Молдав­
ские земли занимала важное место в товарообмене между Восто­
ком и Западом. Порты Каффа, Килия и Белгород были главней­
шими пунктами этой торговли. Международный торговый путь, 
называемый «Молдавским», соединял Львов с Белгородом, ему от­
давали предпочтение европейские купцы, как более безопасному 
по сравнению с «Татарским», который проходил по левобережью 
Днестра.

Не только купцы, но также русские послы и паломники поль­
зовались путями, пролегавшими по территории Молдавии и Вала­
хии и хорошо известными им еще с конца X IV  в. Паломники из 
Москвы, Новгорода, Смоленска охотно следовали через земли Мол­
давии и Валахии — по пути в Царьград или в Иерусалим. Иногда 
паломники объединялись с группой купцов, как, например, по­
ступил монах Зосима, выехавший из Киева с русскими купцами, 
направлявшимися в Константинополь. Важнейшими этапами 
этого пути были Киев — Белгород или Киев — Килия, далее 
можно было пользоваться либо морским, либо сухопутным путем. 
Последний шел вдоль берегов Черного моря. «Молдавский» путь 
был хорошо известен на Руси, хохя русские пользовались и другим 
более коротким и прямым путем — через крымские земли.

Перемещение торговых путей, связанное с открытием Америки, 
падением Константинополя и установлением владычества турок в 
бассейне Черного моря, захватом султаном крепостей Килии и 
Белгорода в 1484 г., нанесло серьезный удар по транзитной тор­
говле через Молдавию. Однако это отнюдь не означало прекраще­
ния экономических связей между Молдавией и Валахией и запад­
ноукраинскими и русскими землями. Торговля со Львовом суще­
ственно изменилась в связи с дальнейшим развитием процесса 
разделения труда в странах Центральной и Юго-Восточной Евро­
пы. Если в X V  столетии львовские купцы закупали в Молдавии 
заморский («татарский») товар, то в X V I в. все большее значение 
приобретают товары местного производства — молдавский скот, 
продукты животноводства (главным образом шкуры) и «волошское 
вино».

В X V I в. помимо Львова молдавские и валашские купцы всту­
пали в непосредственные торговые отношения также с Киевом и 
Москвой. Молдавские господари по-прежнему давали льготные 
грамоты ЛЬВОВСКИМ купцам (Стефаница в 1523 г., а в 1579 г. Петр 
Хромой). Купцы из Молдавии и Валахии привозили на рынки 
Львова волов, различные шкуры, сукно и «волошское вино». 
Связи с Киевом также становятся теснее, несмотря на то, что 
древнейший центр средневековой Руси пережил тяжелые удары: 
переход под владычество литовских князей и опустошительные 
набеги татар, как, например, вторжение 1482 г.



Обширная торговля Киева потребовала образования много­
численной колонии иноземных купцов, среди которых были и мол­
даване. Центром поселения иноземных купцов являлся один из 
районов Киева — «Подол», где находилась и «Волошская улица». 
Все купцы, приезжавшие в Киев, пользовались покровительством 
местных властей, главным образом для охраны товаров и защиты 
караванов от набегов татар в степи.

Из Киева некоторые купцы иногда направлялись и в Москву. 
Они везли в столицу России драгоценные камни, жемчуг, различ­
ные ювелирные изделия, упряжь, а также шелковые ткани: кам­
ку, тафту, атлас, бархат — так называемые «татарские товары». 
Торговля с Москвой особенно окрепла в X V II в. Ярким доказа­
тельством этого служит торговая льготная грамота, данная царем 
Алексеем Михайловичем молдавским купцам 29 июня 1656 г. 
Если в предыдущие века торговля с Москвой носила случайный 
характер, теперь она стала постоянной. Из Москвы привозили до­
рогие меха, которые назывались вообще «московскими мехами»: 
соболь, считавшийся самым ценным, горностай, чернобурые ли­
сицы. Кроме мехов, из Москвы привозили юфть, из белорусского 
города Слуцка — шелковые ткани. Для господарей и бояр с 
Украины привозили кареты и рыдваны. Из Молдавии и Валахии 
в первую очередь вывозились на- европейские рынки стада круп­
ного скота, кони, считавшиеся «самыми красивыми среди лучших 
коней Европы». Другим предметом вывоза, имевшим большой 
спрос с древнейших времен, была рыба. В годы правления Васи­
лия Лупу Молдавия ежегодно вывозила на Украину и в другие 
страны много тысяч подвод с рыбой (конечно, здесь речь идет о 
вяленой или соленой рыбе —· белуге и карпе) и солью. В жалобе 
казачьего гетмана Ивана Самойловича от 1672 г. указывается, что 
900 подвод, запряженных волами и нагруженных солью, были за­
держаны вместе с купцами в Молдавии. Большим спросом в X V II в. 
пользовалось и вино, которое вывозили «в Подолию и в другие 
соседние земли». По поводу этого Дмитрий Кантемир говорит, что 
дешевизна молдавского вина «привлекает русских, польских, ка­
зацких и семиградских и даже венгерских купцов, которые пере­
возят в свои земли большое количество вина, хотя это вино не 
лучше, чем их вино». Бесконечные вереницы подвод купцов, на­
зываемых казаклиями (от турецкого казаклии — казацкий), тро­
гались в путь в конце осени из винодельческих районов, располо­
женных в южной части Молдавии, особенно из Одобешт, где до 
сих пор сохранился квартал, носящий их имя, и церковь.

Торговые связи становятся все более регулярными; некоторые 
купцы из Валахии даже занимали деньги в Москве. Послы при­
бывавшие из Москвы в Молдавию, вывозили оттуда золотых и 
серебряных дел мастеров, славившихся своим искусством.

В конце X V II и начале X V III  в. основным товаром, привлекав­
шим молдавских и валашских торговцев, оставались русские меха,



высоко ценившиеся в Молдавии и Валахии и часто использовав­
шиеся господарями и боярством для получения благосклонности 
султана и турецких чиновников. Так, книга доходов и расхо­
дов казны валашского господаря Константина Брынковяну за 
1694—1704 гг. содержит многочисленные записи о расходах на 
дары турецким сановникам, среди даров упоминаются русские ме­
ха. Употребление в Молдавии и Валахии русского термина «сорок» 
как единицы меры мехов также говорит о существовании постоян­
ных торговых связей этих княжеств с Россией.

Молдавские и валашские купцы в свою очередь привозили в 
Россию вино, фрукты, предметы роскоши. Документы о приездах 
в Россию в конце X V II и начале X V II I  в. торговцев из Молдавии 
и Валахии свидетельствуют о торговых отношениях, в которых 
активное участие принимали послы и гонцы господарей, а также с 
каждым годом расширявшийся круг торговых людей.

Яркой страницей дружбы между нашими братскими народами 
была совместная борьба русских, украинских и молдавских кресть­
ян против феодального гнета. Примером этой борьбы является сов­
местное выступление молдавских и украинских крестьян под пред­
водительством Мухи. Эти события, занесенные на страницы мол­
давских, русских, польских и прусских летописей, косвенно от­
ражены и в актовом материале эпохи. Восстание вспыхнуло в 
1490 г. в Покутье — на севере Молдавии, где собралось 9—10 тыс. 
человек, откуда распространилось в соседние области — в Галицкую 
землю и Подолию. Восстание охватило главным образом области 
Снятии — Галич — Рогатин. Движение носило ярко выраженный 
антифеодальный характер: восставшие уничтожали дворянские 
усадьбы, делили захваченное добро, убивали землевладельцев. 
Историограф Тевтонского ордена Л. Наккер, описывая эти собы­
тия, говорит, что землевладельцы, оставшиеся в живых, «потеряли 
все имущество и, ничего не имея, вынуждены были идти просить 
милостыню». После разгрома восстания Муха скрылся в Молда­
вии. Совместная борьба молдавских и украинских крестьян про­
тив феодального гнета была выражением солидарности социаль­
ных низов наших народов, выступавших против общего врага — 
эксплу ататоров-феод а л ов.

В тесной связи с крестьянской борьбой, направленной против 
феодальных порядков, нужно рассматривать и поселение русских 
и украинских крестьян в молдавских селах. Актовый материал 
содержит указания на основание слобод в Молдавии X V  в., в 
которых оседали пришлые крестьяне из соседних стран; среди 
таких крестьян упомянуты и русские. В соседнем Литовском 
государстве, где � ю всей территории составляли русские области, 
крепостное право приняло настолько жестокие формы, что кресть­
янский выход стал одной из самых распространенных форм клас­
совой борьбы крестьян. Русские и украинские крестьяне стали 
оседать в молдавских слободах: условия жизни там были несколько



мягче, так как слободы пользовались некоторыми временными льго­
тами. Этот процесс продолжался и в последующие века; в свою 
очередь молдавские крестьяне селились на незаселенных русских 
землях вплоть до середины X IX  в. Многие из них, как это доку­
ментально засвидетельствовано, уходили в казаки.

В X V  в. устанавливаются и политические связи Молдавии и 
Валахии с русскими князьями. Стефан Великий был связан род­
ственными узами с княжескими домами Киева и Москвы, что спо­
собствовало укреплению политических связей Молдавии с Рос­
сией. В 1462 г. он женился на Евдокии, сестре киевского князя 
Семена Олельковпча. Впоследствии дочь Стефана от этого брака — 
Елена — стала женой Ивана Молодого, сына Ивана III . Установ­
ление родственных отношений Стефана Великого с влиятельным 
домом киевских князей Олельковичей свидетельствует о том, что 
Стефан Великий надеялся получить у них помощь в борьбе про­
тив польско-литовской и татарской агрессии. Стефан Великий был 
сторонником прорусской политики, проводимой князем Олелько, 
находившимся во главе русской группировки в Литве, которая 
придерживалась московской ориентации.

Женитьба Ивана Молодого на Елене —  свидетельство того, 
что связи Стефана Великого с Москвой становятся более тес* 
ными. Сохранившиеся акты отражают условия, при которых со­
стоялся этот брак. В заключении брака принимала участие киев­
ская княгиня Федка, тетка Елены, сестра киевской Евдокии, 
свояченица Стефана Великого, близкая родственница Ивана III .

Большое количество посольств, которыми обмениваются 
Москва и Сучава после этого династического брака, красноречиво 
говорит о том, что обе стороны были заинтересованы в укреплении 
дружбы, что союзнические отношения между ними, нашедшие свое 
воплощение в заключении военно-политического союза, отвеча­
ли интересам обеих сторон. Если для России союз с Молда­
вией отражал возросший международный ее авторитет, то 
для Стефана союз с Москвой имел значение в борьбе против татар­
ской агрессии и в некоторых случаях содействовал разрешению 
конфликтов с Польшей и Литвой. В условиях того времени обмен 
посольствами был сопряжен с большими затруднениями, так как 
они должны были проезжать по территории Польши и Литвы. 
Ввиду того что мирные отношения Ивана I I I  с Литвой часто нару­
шались войнами, пользоваться этим путем можно было очень ред­
ко. Дипломатические связи с крымским ханом и Молдавией служи­
ли Ивану I I I  средством для поддержания связей с западными стра­
нами, например с Италией, откуда Иван I I I  привозил искусных 
мастеров.

Во второй половине X V  в. политическое положение Восточной 
Европы было исключительно сложным, и это отразилось на отно­
шениях Молдавии с Россией. Важнейшим вопросом, затрагивавшим 
интересы обеих сторон, было ослабление Польши и Литвы, так как
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захватническая политика этих соседей угрожала Молдавии, а 
Россия стремилась отвоевать исконные русские земли, захвачен­
ные Польско-Литовским государством. По этому вопросу согла­
сие между Молдавией и Москвой было полным. Что же касается 
турецкой угрозы, то еще не настало время, когда Россия могла бы 
оказать Молдавии военную помощь. Иван III ,  будучи занят осу­
ществлением своих политических целей на Западе и на Востоке, 
ясно отдавал себе отчет в невозможности оказать военную помощь 
Стефану Великому в случае угрозы со стороны Турции. Но все- 
таки Иван I I I  нашел другой способ поддержать Молдавию; он 
сумел воспрепятствовать агрессии крымского хана в отношении 
Молдавии. В 1492 г. с помощью Москвы Стефан Великий заключил 
соглашение с крымским ханом, имевшее исключительную важность 
для Молдавии, так как оно положило конец татарским набегам и 
тем самым способствовало укреплению обороноспособности стра­
ны. Союз с Менгли-Гиреем был направлен против Польши и 
Литвы.

Приводимые в сборнике документы освещают политику Рус­
ского государства в отношении Великого княжества Литовского, 
в частности роль Ивана I I I  в установлении добрососедских отно­
шений между Стефаном и великим князем литовским.

После того как в результате дворцовой борьбы Иван I I I  лишил 
престола своего внука Дмитрия сына Елены Волошанки, отноше­
ния между московским великим князем и Стефаном Великим вре­
менно ослабли.

При преемниках Стефана Великого, Богдане I I I  и Стефанице, 
дружественные связи с Москвой ослабевают, хотя и продолжают 
поддерживаться. В восточноевропейских странах положение оста­
валось напряженным из-за неуклонного продвижения турок к 
центру Европы и возобновившихся нашествий. В 1510 г. Бог­
дан I I I  просил Москву оказать ему помощь против татар. Когда в 
1513 г. крымский хан напал на Молдавию, Богдан I I I  вновь обра­
тился за помощью в Москву. С этой целью он отправил посольство 
в Москву и даже предлагал выступить совместно с русскими и по­
ляками против татар, т. е. пытался вовлечь в борьбу соседние 
страны, тоже страдавшие от набегов татар. Ввиду того, что Поль­
ша вела войну с Россией, Сигизмунд I не разрешил направляв­
шимся в Москву молдавским посла��  проехать через его страну; 
таким образом попытка Богдана I I I  не увенчалась успехом. Но, 
несмотря на это, связи с Россией не прекращались. В 1514 г. 
молдавский господарь пытался выступить посредником в мирных 
переговорах между Россией и Польшей, за это он удостоился бла­
годарности польского короля.

Усиливавшийся гнет турок привел к тому, что господарь Стефа- 
ница, наследник Богдана III ,  также пытался упрочить свои от­
ношения с Москвой. Указывая на неудачу предпринятых шагов 
Стефаницы, молдавский летописец Григорий У  реке писал, что в
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этом была повинна Польша, «у которой были неурядицы с Москвой» 
(имеется в виду продолжавшаяся польско-русская война).

Во время правления Петра Рареша отношения с Москвой ста­
новятся более прочными, чем в первой половине X V I в. Начав 
войну с Польшей из-за Покутья, молдавский господарь просил 
поддержки Москвы. Летописные источники отмечают, что Петр 
Рареш через своих послов неоднократно (в 1533, 1535, 1536 и 
1544 гг.) обращался к великому князю московскому с просьбой 
помиловать его и защитить от польского короля и литовского 
великого князя. Во время переговоров о мире с Польшей Иван IV  
добивался заключения перемирия между Польшей и Молдавией, 
напоминая о старой традиции дружбы и родства между русскими 
государями и княжеским домом Молдавии.

Обмен посольствами начинает носить постоянный характер, 
а обсуждаемые вопросы представляют исключительную важность. 
Например, в 1543 г. посольство Петра Рареша должно было пере­
дать Ивану IV, что молдавский господарь «просит его, чтобы он дал 
ему на поможение окупитися от турскаго салтана, что его выгнал 
турецкый салтан из его земли Молъдовьскые, и воевода хотел еха- 
ти к тебе, к великому государю, на^Москву, ино ему было немощно 
приехати». Между Молдавией и Русским государством возобнов­
ляется военно-политический союз. Москва сдерживала агрессию 
польских и литовских феодалов против Молдавии, а политика 
Рареша служила интересам России в отношении Польши.

Во время правления Ивана IV  установились тесные связи и с 
молдавским господарем Иоанном Водой Лютым, активным по­
борником национально-освободительной борьбы. Прежде чем всту­
пить на молдавский престол, он пробыл некоторое время в Москве, 
где женился на Марии, дочери ростовского князя. В 1572 г., став 
господарем Молдавии, он послал в Москву епископа Исайю, кото­
рый должен был оповестить об этом Ивана IV  и сопровождать иа 
России жену господаря с сыном; но его семья умерла вовремя эпи­
демии чумы. Письмо царя от 1574 г. очень благожелательно по 
отношению к молдавскому господарю, которому Иван IV  предла­
гал в жены одну из своих ближайших родственниц. Но этот брак не 
состоялся из-за гибели господаря, казненного турками после по­
давления освободительной борьбы молдаван и пришедших им на 
помощь запорожских казаков.

Конец X V I в. отмечен усилением антитурецкой борьбы на 
востоке Европы. Уже в середине X V I в. были присоединены к 
России татарские ханства на Волге, использовавшиеся для напа­
дения на русские земли. Несмотря на то, что вопрос борьбы за 
выход на Балтийское море стоял на повестке дня и считался сроч­
ным, все же, прежде чем Россия решила начать Ливонскую войну, 
правительственные круги обсуждали и возможности войны с Тур­
цией. Опасения русского правительства не были напрасны: в 
разгар Ливонской войны Турция начала военные действия, пос­
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лав крымских татар, которые совершили набег на Москву и подо­
жгли город.

В начавшейся антитурецкой войне деятельное участие при­
няли запорожские казаки. В конце X V I в. казаки являлись 
силой, внушавшей страх турецким и татарским феодалам: они 
предпринимали многочисленные походы против турецких кре­
постей на территории Молдавии и Валахии. Нередко казаки 
нападали на турецкие крепости, находящиеся на южном побережье 
Черного моря — Синоп, Трапезунд, — переплывая море на своих 
легких чайках. Конечно, казаки были далеки от мысли уничто­
жить турецкое владычество; но все же они наносили Турции серь­
езные удары и приводили в ужас ее население. Особенно важным 
было то, что в антитурецкой борьбе казаки выработали свою соб­
ственную тактику, и их войско становится исключительно 
ценным в боях с турками.

В последнюю четверть X V I в. казаки были активными участ­
никами антитурецкой войны, которую вели Валахия, Молдавия и 
Трансильвания. В войне молдавского господаря Иоанна, поддер­
жанной широкими трудящимися массами Молдавии, приняли уча­
стие и запорожские казаки во главе с гетманом Иваном Сверчев- 
ским.

Кроме того, казаки бок о бок с молдаванами боролись против 
господарей, навязанных турками, против бояр-эксплуатато- 
ров. Казаки поддерживали кандидатуру господаря, якобы обла­
давшего необходимыми качествами для защиты народных интере­
сов и неустанной борьбы с турецкими и татарскими захватчиками. 
Эти-то «добрые» господари приходили в Молдавию из запорож­
ских степей и пользовались неизменной поддержкой молдавских 
трудящихся, стремившихся с помощью казаков избавиться от 
эксплуататоров.

Во второй половине X V I в. появилась целая серия претен­
дентов на молдавский престол, выходцев из казаков: Иван Подкова, 
Александр, якобы являвшийся братом первого, Петр и Констан­
тин, выдававшие себя за сыновей Ивана Подковы, Илья, бывший 
будто бы сыном Петра Хромого и другие.

Храбрость и воинская доблесть казаков, соратников Михаила 
Храброго в походах по завоеванию Трансильвании, их предан­
ность господарю, которого они не покинули, сыграли свою роль в 
смелом мероприятии валашского правителя, нанесшего туркам 
сокрушительные поражения. Казаки приняли участие, почти во 
всех главных походах Михаила Храброго, громившего армии сул­
тана.

X V II в. ознаменовался новыми успехами в укреплении поли­
тических связей Молдавии и Валахии с Россией. Здесь в первую 
очередь нужно упомянуть послов валашского господаря Алек­
сандра Кокона к русскому царю Михаилу Романову. Правление 
Василия Лупу характеризуется тесными политическими связями с
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Россией и Украиной. Союзные отношения господаря с Богданом 
Хмельницким были скреплены свадьбой княжны Роксандры с Ти­
мофеем Хмельницким, сыном Богдана. В лице своего тестя Васи­
лий Лупу обрел верного союзника в борьбе с внутренними и внеш­
ними противниками. Богдан Хмельницкий поддерживал сношения 
и с Трансильванией.

Посольства, отправляемые Василием Лупу к русскому царю, 
информировали царя по важнейшим политическим вопросам: 
о турко-персидской войне, внутреннем положении Турции, о 
претенденте на русский трон Семене, выдававшем себя за 
сына Василия Ивановича Шуйского.

Необходимо также отметить дипломатическую деятельность 
Василия Лупу, выступившего посредником в переговорах между 
Россией и Турцией. Когда в 1637—1642 гг., в связи с занятием ка­
заками Азовской крепости, которую они предложили Русскому 
государству, отношения России с Турцией испортились, Василий 
Лупу выступил посредником в разрешении этого конфликта. 
Архивные материалы, выявленные за последнее время, неопро­
вержимо свидетельствуют об этой интенсивной деятельности мол­
давского господаря, получившей положительную оценку как в 
Москве, так и в Константинополе.

Связи Василия Лупу с Москвой доказывают, что Молдавия 
оказала значительную помощь России при разрешении диплома­
тических конфликтов с Турцией и предоставляла русскому прави­
тельству ценную политическую информацию о положении дел в 
Константинополе и Ближнем Востоке.

С середины 50-х гг. X V II в. в молдавско-русских отношениях 
наступает новый период. Стремясь получить военную помощь 
России в борьбе против Турции, молдавские господари, начиная 
с Георгия Стефана, выражали желание переменить турецкий сю- 
аеренитет на русский. В таком духе был составлен проект договора, 
заключенный послами Георгия Стефана в 1656 г. с русским пра­
вительством. Проект договора гарантировал автономию Молда­
вии, избрание господаря из числа молдаван, возврат молдав­
ских крепостей на Дунае и Днестре, захваченных турками, за­
мену дани, платимой Порте, ежегодными дарами царю. Однако 
этот проект, выработанный по инициативе молдавского господаря, 
не был в то время претворен в жизнь.

В 1674 г. в Москву прибыл посланник молдавского господаря 
Стефана Петричейку и бывшего валашского господаря Констан­
тина Щербана с просьбой оказать помощь против Турции и обе­
щанием признать русский сюзеренитет. Однако и это посольство не 
имело никаких последствий.

Политические сношения господарей Молдавии и Валахии с 
Москвой поддерживались как непосредственно, так и при содейст­
вии известного молдавского деятеля, боярина, перешедшего на 
русскую службу — спафария Николая Милеску. Н. Милеску

��



сыграл большую роль в укреплении связей Молдавии и Валахии с 
Россией в конце X V II и начале X V III  вв., являясь по существу 
главным посредником в сношениях между ними.

После поражения под Веной (в 1683 г.) ослабление военной 
мощи Оттоманской империи становится очевидным. Захватнические 
планы Оттоманской империи были нарушены, и вскоре после­
довала эвакуация завоеванных территорий Венгрии. В поисках 
новых доходов, которые уже нельзя было обеспечить с помощью 
завоеваний, турки усилили эксплуатацию порабощенных народов 
Европейской Турции. Это способствовало усилению движения 
народных масс, стремящихся к национальному освобождению, 
так как вся тяжесть чужеземного ига ложилась главным образом 
на них.

Рост международного авторитета России к концу X V II в., 
вступление ее в 1686 г. в антитурецкую «Священную лигу» евро­
пейских государств, походы 1687 и 1689 гг. против крымских татар, 
взятие русскими Азова в 1696 г., с одной стороны, и стремление 
Австрии подчинить себе Молдавию и Валахию, с другой, еще боль­
ше усилили тягу Молдавии и ВалЛии к России, укрепили их веру 
в то, что освободиться от турецкой зависимости они смогут только 
с помощью русского оружия. Они направляли в Москву своих 
послов с просьбой о помощи в борьбе против Турции. Исключи­
тельный интерес в этом отношении представляют документы 
о приезде в 1688 г. в Москву архимандрита Исайи с просьбой ва­
лашского господаря Щербана Кантакузина о помощи в освобож­
дении Валахии от турецкого владычества и обещанием взамен 
признать русский сюзеренитет. Подобная же просьба была пере­
дана русскому царю валашским господарем Константином Брын- 
ковяну в 1697 г. через посла Георгия Кастриота и молдавским 
господарем Антиохом Кантемиром в 1698 г. — через его посла 
Савву Константинова.

Россия в свою очередь придавала большое значение установле­
нию связей с Молдавией и Валахией, справедливо рассматривая 
их как возможные опорные пункты в борьбе против Турции. В 
начале X V III  в. укрепление этих связей приобрело для России 
особый смысл. Занятое Северной войной и стремившееся к сохра­
нению мирных отношений с Турцией, русское правительство рас­
считывало получить из Молдавии и Валахии подробные сведе­
ния о турецких и трансильванских делах, о положении на Бал­
канах.

Документы о награждении в 1700 г. Петром I Константина 
Брынковяну орденом св. Андрея Первозванного, о пожаловании 
в 1701 г. Константина Брынковяну и бояр Кантакузиных грамотой, 
предоставляющей им политическое убежище на Украине в случае, 
если валашскому господарю придется покинуть престол, мате­
риалы о пребывании с 1702 г. в Москве постоянного резидента 
Валахии Давида Корбя, а также относящаяся к началу X V III  в.
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переписка между Константином Брынковяну, с одной стороны, 
Петром I и Г. И. Головкиным — с другой, свидетельствуют о тес­
ных и постоянных связях, установившихся между Валахией и 
Россией в начале X V III  в., и о том значении, которое придавало 
русское правительство этим взаимоотношениям.

Документы говорят о том, что Бахчисарайский договор 1681 г., 
по которому Турция признавала воссоединение Украины с Рос­
сией, был заключен при посредничестве Молдавии. Документы 
1707 г. свидетельствуют о том, что Россия организовала специаль­
ный полк из молдаван, находившийся под командой Апостола 
Кигеча.

Культурные связи Молдавии и Валахии с Россией гораздо 
древнее и многообразнее, чем это отражено в предлагаемой пуб­
ликации, включившей главным образом документы экономического 
и политического характера.

Следует, однако, иметь в виду, что уже с начала X V  в. эти 
связи возможно изучать систематически на основании источни­
ков. Прежде всего необходимо отметить взаимное влияние народ­
ного искусства. Сходные декоративные мотивы в тканях, резьбе 
по дереву, керамике, костюме и жилище указывают на постоянЕше 
связи наших народов. В украинском фольклоре нашли отражение 
события из истории Молдавии, так же как в молдавском фольклоре 
воспеты смелые действия казаков. Так, образ Стефана Великого, 
смелого борца против турок и татар, отражен в старой украин­
ской думе, рисующей его храбрость и воинские доблести.

Сведения о культурных связях занимают особое место в рус­
ских летописях. Более обширные данные встречаются в Воскре­
сенской летописи, Софийской I, Густынской и особенно Львов­
ской летописях. Исключительный интерес представляет Воскре­
сенская летопись, так как она включает отдельную главу, посвя­
щенную истории, Молдавии, — «Сказание вкратце о молдовскых 
государех, отколе начася Молдовскаа земля». Ввиду того, что в 
публикацию включен только актовый и делопроизводственный ма­
териал, летописные известия привлечены для комментариев к 
издаваемым текстам; это позволяет значительно расширить наши 
возможности в освещении культурных связей того времени.

К области культурных связей может быть отнесена и деятель­
ность митрополита Григория Цамблака (Цамвлаха), проповеди 
которого вошли в разные церковные сборники. В X V I в. мос­
ковский митрополит Макарий включил труды Цамблака в «Четьи- 
Минеи», озаглавив их «Книга Григория Цамвлаха». С другой сто­
роны, благодаря Цамблаку многие произведения славянской 
письменности стали известны молдавским книжникам.

История Валахии также не ускользнула от внимания русских 
летописцев. Личность господаря Влада Цепеша, вдохновившего 
нескольких историков и писателей из разных стран, отразилась 
в «Сказании о Дракуле воеводе». Помимо немецкой редакции этого
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произведения, есть и русская, автор которой еще не установлен. 
В течение двух столетий это произведение было широко распрост­
ранено на Руси, оставаясь одним из любимых произведений рус­
ского читателя.

После того как в X V  в. славянские земли были порабощены тур­
ками, Молдавия и Валахия стали центром культуры на славян­
ском языке для христианских народов Юго-Восточной Европы. 
Показательно, что сам стиль их письма, весьма отличный от стиля 
славянских стран своим художественным оформлением, оказал 
влияние на русских переписчиков X V —X V I вв. В монастырских 
школах и в господарской канцелярии Молдавии процветало кали- 
графическое искусство, послужившее образцом для канцелярий и 
монастырей Подолии и Украины. Россия проявляла большой ин­
терес к культуре Молдавии и Валахии и в X V I в. Так, например, 
в 1522 г. переводчик Дмитрий Герасимов, крупный дипломат, 
высоко ценимый Василием Ш , внес в перевод грамматики Аели- 
уса Донатуса (известного римского историка и языковеда сере­
дины IV  века н. э.) замечания по поводу значения кириллических 
знаков. Предпринимая печатанье библии (в 1580—1581 гг.), острож- 
ский князь Константин послал первого русского печатника Ивана 
Федорова в Молдавию для ознакомления с лучшей славянской ру­
кописью библии. Заметно влияние русского искусства и на фрес­
ках монастыря Сучевица, построенного в 1578 г., о которых 
известный историк искусства Н. П. Кондаков говорил, что они со­
держат много иконографических элементов, характерных для рус­
ской фрески X V I в.; например, образ св. Софии передан новго­
родской манерой. К вышесказанному, на основании еще мало изу­
ченных источников, нужно добавить, что мастера, выполнившие 
фрески в Сучевице, были не иноземцами, а местными — факт, 
который до сих пор отрицался. Можно предположить, что эти 
мастера учились работать в России (факты обучения мастеров в 
России известны), ибо только таким образом можно объяснить 
знание русской иконографии, в частности, новгородской ма­
неры.

К тому же следует отметить, что в X V I в. в России очень це­
нили молдавских серебряных дел мастеров. Доказательством слу­
жат хранящиеся в Оружейной палате в Кремле прекрасные се­
ребряные сосуды, изготовленные в Молдавии или в Москве по 
молдавским образцам. Они были получены русским правительст­
вом в дар от молдавских господарей или приобретены частным 
путем купцами.

Во второй половине X V I в. заметно оживились связи ряда гос­
подарей со Львовским ставропигиальным братством, что нашло 
отражеппе в отдельных документах, публикуемых в первом томе. 
Религиозные связи Молдавии с православным населением Польши 
существовали с древнейших времен. Известен факт, что в течение 
X V  в. русинских попов посвящали в сан священника в Молда-
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ВИИ. Эта старая традиция, запрещенная королем Сигизмундом 
в 1511 г., практиковалась тайно и после запрещения.

А. Лэпушняну оказал помощь православному населению Льво­
ва в сооружении и украшении православной церкви братства, 
предназначаемой для многочисленного украинского населения 
этого города. И в последующее время молдавские господари не 
црекращают заботиться о православной церкви во Львове, щедро 
финансируя строительные работы. Так, митрополит Георгий Мо­
гила оказывает денежную помощь для создания типографии при 
Львовском братстве. Известно, какую важную роль сыграли брат­
ства на Украине в деле защиты украинского народа от наступле­
ния католицизма. Связи молдавских господарей со Львовским 
братством, несмотря на их ярко выраженную церковную окраску, 
имели и определенную политическую подкладку, и несомненное 
культурное значение.

Культурные связи Молдавии и Валахии с Россией в X V II в. 
продолжали укрепляться. Господарь Иеремия Могила в самом 
начале X V II в. обращается с просьбой к Львовскому ставропиги- 
альному братству оказать содействие в покупке бумаги и в поды­
скании писцов для переписки книг. Самые тесные связи устанавли­
ваются во время правления Мирона Барновского, который также 
являлся ктитором ЛЬВОВСКОГО ставропигиального собора. Культур­
ные связи с русскими царями поддерживал валашский митрополит 
Феодосий и трансильванский митрополит Геннадий. В Москву были 
отправлены послы Мирона Барновского и Василия Лупу: первый 
заказал там иконы для сооружаемых им церквей, другой просил по­
слать ему иконописных мастеров для собора Трех святителей в 
Яссах. Их просьба была поддержана архимандритом Киево-Пе­
черской лавры митрополитом Петром Могилой. Киево-Печерская 
лавра, Киево-Могилянская академия и украинские братства вооб­
ще внесли серьезный вклад в развитие просвещения и книгопе­
чатания в Молдавии и Валахии. В частности, в Киевской акаде­
мии, основанной Петром Могилой, учился Удрище Настурел, 
ученый боярин, шурин валашского господаря Матвея Бассараба. 
Удрище Настурел руководил даже славяно-русской школой, о 
чем сохранились сведения у известного русского паломника Арсе­
ния Суханова, который по пути в Афон посетил с политическими 
целями Молдавию и Валахию. Несомненно, что Удрище Настурел 
использовал для своего румынского перевода романа «Житпе Вар- 
лаама и Иоасафа» русское издание, опубликованное в Кутеинском 
монастыре в 1637 г.

Общеизвестно, что во время правления господаря Матвея Бас­
сараба культура в Валахии получила большое развитие, но рас­
пространение книг было заторможено отсутствием типографии. 
Для того чтобы устранить это препятствие, Матвей Бассараб на­
правлял доверенных лиц на Волынь и в Киев для приобретения 
типографских принадлежностей и подыскания мастеров печатного
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дела. По просьбе валашского господаря Петр Могила послал 
ему печатный станок с пятью типографскими шрифтами, знатоков 
религиозных текстов и мастеров-печатников. Одновременно в Вала- 
хпю приехал мастер-печатник Тимофей Вербицкий (который ра­
ботал в Киево-Печерской лавре с 1621 г.) и стал во главе типогра­
фии, учрежденной в городе Кымпулунг, где он трудился со своими 
соотечественниками — Иваном Глебковичем и Иваном Куното- 
вичем. Первая валашская книга, напечатанная киевским шриф­
том, была издана в 1635 г.

Молдавский господарь Василий Лупу также обращался с 
просьбой к Петру Могиле и получил от него печатный станок, на 
котором митрополит Варлаам издал в 1643 г. первопечатную 
«Книгу поучений». Кроме того, господарь еще просит прислать 
ему учителей из Киева, которых он впоследствии поселил при со­
боре Трех святителей, учредив с пх помощью Славяно-греко­
латинскую академию, во главе которой находился известный уче­
ный того времени бывший ректор Киево-Могилянской академии 
Софроний Почацкий.

При господаре Георгии Дуке молдавский митрополит Доси- 
фей просил Николая Милеску ходатайствовать у московского пат­
риарха Иоакима о высылке ему печатного станка, типографских 
шрифтов и матриц. В 1683 г. Досифей вновь обращался к патри­
арху Иоакиму с просьбой о бумаге для печатанья. Выражая свою 
признательность за полученную помощь, Досифей в одном из своих 
произведений образно говорил, что «свет к нам идет из Москвы».

Связи с Россией отражаются и в распространении русской, 
украинской и белорусской книги в Молдавии и Валахии. Так, 
например, были широко распространены книги, отпечатанные в 
Остроге (главным образом знаменитая Острожская библия), 
Львове, Вильно, Угорцах, Киеве, Кутеинском монастыре, Евье, 
Москве и Чернигове. Валашский господарь Константин Брын- 
ковяну располагал большим количеством русских книг. Широкое 
распространение в молдавских и валашских землях имели не толь­
ко церковные, но и светские книги, главным образом учебники. 
Так, например, были распространены буквари X V II в., напе­
чатанные во Львове, Вильно, Киеве, Москве, Уньеве, которые 
послужили образцом для румынских букварей. Широкое распро^ 
странение имела грамматика Мелетия Смотрицкого: первое издание 
(Евье, 1619 года), московское издание 1647 года, а также перера­
ботанное издание, вышедшее в Кременце в 1638 г. (которое припи» 
сывают луцкому и острожскому епископу Афанасию Пузине). 
Издание 1619 года было переведено и издано в Валахии в 1697 г. 
благодаря усилиям грузина Анфима, известного под именем 
Анфима Ивиряну, ставшего впоследствии митрополитом Валахии. 
По московскому изданию той же грамматики учились дети извест­
ного валашского ученого феодальной эпохи стольника Константин 
на Кантакузина. Пометы на страницах одного из экземпляров
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кременецкого издания той же самой грамматики доказывают, что 
и это издание было распространено в Валахии. Издание, сходное 
с кременецкой грамматикой 1638 года, представляет словарь 
Мардария Козиана (1649 года), составленный на основе словаря 
Памвы Берынды 1627 года.

Славянские книги, издаваемые в Восточной Европе, послу­
жили образцом для румынских типографий. Например, Острож- 
ская библия оказала влияние на библию, отпечатанную в Буха­
ресте в 1688 году, известную под названием Библии Щербана 
(т. е. библии валашского господаря Щербана Кантакузина). 
Библия Щербана и Острожская библия напечатаны в две колонки, 
одинаковым шрифтом, мелким и ровным, русского происхождения.

В публикацию включен актовый и делопроизводственный мате­
риал, отражающий культурные связи России с Молдавией и Ва­
лахией в конце X V II и начале X V III  в. Таковы документы о 
приглашении в Россию валашских корабельных мастеров, мол­
давских и валашских мастеров скорняжного дела, о посылке в 
Молдавию типографских принадлежностей, о посылке русских 
людей в Валахию и Молдавию для обучения языкам и др.

Итак, в настоящее издание включены документы о давних и 
длительных экономических, политических и культурных связях 
России с Молдавией и Валахией. Перед составителями была по­
ставлена задача выявить и опубликовать наиболее характерные 
документы, раскрывающие исторические корни дружбы наших 
народов.

Издание состоит из трех томов: первый том содержит докумен­
ты, освещающие события с 1408 по 1632 г. включительно; второй 
том с 1634 г. (начало правления Василия Лупу) по 1673 г. В 
третьем томе публикуются документы, характеризующие события 
с 1673 по 1711 г. (до Прутского похода Петра I).

В настоящее издание включен только актовый и делопроиз­
водственный материал. Он публикуется по подлинникам или 
отпускам, хранящимся в государственных архивах СССР и РНР. 
Отдельные документы, подлинники которых не сохранились или 
находятся в заграничных архивах и коллекциях, печатаются по 
фототипическим воспроизведениям подлинников или по предшест­
вующим публикациям, что отмечено в легенде к документу. 
В основном это документы, публикуемые в первом томе издания 
и относящиеся к X V — X V I вв., т. е. к тому периоду, от которого 
в государственных архивах СССР и РНР сохранилось недостаточ­
ное количество материалов, посвященных внешнеполитическим 
связям Русского государства.

Источники повествовательного характера, главным образом 
летописи, как русские, так и молдавские, валашские и польские, 
были использованы при комментировании актовых материалов.
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Материалы для настоящего издания взяты из фондов, храня­
щихся в Центральном государственном архиве древних актов 
СССР, филиале Центрального государственного исторического 
архива УССР в г. Львове, рукописных отделах ГБЛ, ГПМ, 
ГПБ, Библиотеки Академии РН Р,в Государственном архиве РНР.

Издание подготовлено к печати в соответствии с «Правилами из­
дания исторических документов». М., 1956. Текст документов X V  в. 
передается гражданским алфавитом с сохранением i, 'Ь, л, �� � w, 
tu, S', оу и ъ во всех случаях его употребления. Титла раскрываются 
и выносные буквы вносятся в строку в соответствии с написаниями 
издаваемой рукописи или близких к ней рукописей. Ввиду того, 
что буквы А, ж, ΐ ,  ь, ъ в середине слова продолжали и в X V I — 
X V II вв. отражать фонетические особенности языка, текст мол­
давских и валашских документов X V I-—X V II вв. передается с 
сохранением этих букв. Буквы же ии, w, е, v, ξ, \|', оу, ^ заменяются 
на о, я, ф, и, КС, ПС, у. Ъ  в конце слова опускается. Мягкий знак 
ставится по правилам современной орфографии.

Документы в томах расположены в хронологическом порядке. 
Если в документе отсутствует дата написания (или отправления), 
но имеется дата подачи, то приводится эта последняя. Мотивиров­
ка даты дается в подстрочных примечаниях, в которых отмечаются 
также случаи, когда составители, не имея возможности обратиться 
к подлиннику, принимали датировку предшествовавших изданий 
документа. Если в документе обозначен только месяц или год, его 
помещали после документов, имеющих точную датировку.

Все документы, как правило, публикуются полностью. Исклю­
чение составляют источники сложного состава типа статейных 
списков, посольских наказов и т. д., включающих в себя сведения 
комплексного характера, зачастую весьма далеких от темы настоя­
щего издания. В таких случаях публиковалась лишь часть доку­
мента, преимущественно самостоятельная, а в подстрочных приме­
чаниях отмечалось, что в документе опущено.

Все документы публикуются на языке подлинников. К доку­
ментам на польском, латинском, немецком, венгерском и италь­
янском языках даются переводы на русский и румынский языки; 
кроме того, все подлинники на старославянском языке имеют пере­
вод на румынский язык, а все молдавские и валашские — на рус­
ский. На двух языках — русском и румынском даны предисло­
вие и перечень опубликованных документов и указатели — именной 
и географический. Все это предпринято с целью сделать сборник 
достоянием возможно более широкого круга как советских, так и 
румынских историков.

Во всех текстах знаки препинания расставлены по смыслу, 
применительно к современным правилам их употребления. Сплош­
ной текст разделен на абзацы. Буквенная цифирь в текстах заме­
нена арабскими цифрами. Царские и королевские титулы в текстах 
документов, начиная с X V I в., опущены, о чем в соответствуюи^их
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местах имеются указания, например {п, т.) — т. е. «полный 
титул».

Пропуски текста, вызванные повреждением рукописных ори­
гиналов, по возможности восстановлены (в квадратных скобках). 
При публикации отпусков или делопроизводственных переводов, 
носящих следы редакторской или литературной правки, издается 
окончательный текст отпуска (перевода); предшествующие же ва­
рианты даются лишь в том случае, если их публикация содержит 
дополнительные данные, необходимые для более правильного по­
нимания текста.

Научно-справочный аппарат издания, помимо предисловия, 
включает в себя текстуальные примечания, обозначенные звездоч­
кой и помещенные под строкой, исторические примечания, обоз­
наченные цифрами и помещенные после текста документов, спи­
сок принятых сокращений, словарь устаревших и малоупотре­
бительных слов, указатели — именной и географический — и пе­
речень опубликованных документов.

Кроме составителей тома, большое участие в работе над сбор­
ником принял Г. Ф. Богач, которым осуществлен перевод на ру­
мынский язык документов, выявленных советскими историками.



P R E F A T A

Lucrarea de fa|;.a, in trei volume, este rezultatui unei munci co- 
lective, la care au luat parte Academia de Stiin^ ê a U.R.S.S., Aca­
demia R .P.R . ?i Academia de Stiin^e a R.S.S. Moldovene?ti.

Prietenia dintre popoarele soviectic ?i poporul romin se intare?te 
§i se adince^te tot mai mult; ea reprezinta una din pildele unita^ îi 
§i coeziunii statelor socialiste §i contribuie la intarirea continua 
a i;arilor din lagarul socialismului, precum §i a pacii in lumea intrea- 
ga. Rela^iile de prietenie dintre aceste popoare fra .̂e?ti au adinci 
radacini istorice. Legaturile multilaterale — economice, politice 
§i culturale — sint oglindite in cele mai variate izvoare istorice. 
Din analiza lor reiese incontestabil, ca prietenia sovieto-romina 
nu este de data recenta,· ci are la temelie о veche tradi^ie istorica.

Izvoarele arheologice, lingvistice, epigrafice, folclorice ?i cele scrise, 
printre care operele scriitorilor bizantini ?i ru?i din evul mediu, do- 
vedesc ca legaturile poporului rus cu popula^-iile Moldovei ?i ale Tarii 
Romine^ti au luat na^tere intr-o perioada anterioara apari^iei 
statului la munteni ?i moldoveni. lar dupa intemeierea statului 
in Tara Romineasca §i Moldova, rela^iile strinse dintre popoarele 
noastre au continual sa se dezvolte ?i sa se intareasca. E semnifi- 
cativ ca de-a lungul vremurilor n-a avut loc nici un conflict armat 
mai serios intre popoarele noastre.

Culegerea de fa^a cuprinde materiale care arunca lumina asupra 
aspectelor celor mai caracteristice ale legaturilor multilaterale 
dintre Rusia pe de о parte Moldova ?i Tara Romineasca, pe de 
alta, de la inceputul secolului al XV-lea ?i pina in anul 1711. Astfel 
materialele secolului al XV-lea marcheaza inceputul rela^-iilor 
durabile §i multilaterale dintre Moldova, Tara Romineasca ?i cne- 
zatele ruse?ti, iar anul 1711 constituie un moment de cotitura in 
istoria rela^iilor prietene^ti dintre popoarele noastre fra ,̂e?ti: ince­
putul luptei comune impotriva cotropitorilor turci, in cadrul ca- 
reia prietenia noastra s-a intarit ?i s-a calit. Campania de la 
Prut marcheaza inceputul unui ?ir lung de razboaie intre Rusia 
?i Turcia din secolele X V I I I—X IX , in cadrul carora o^tirile ru- 
se?ti, cu sprijinul multilateral din partea popula^-iei din Moldova 
î Tara Romineasca, au dat о serie de lovituri zdrobitoare armatei^
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tuice?ti. Aceste razboaie au slabit Imperiul turcesc, au zdruncinat 
baza domina^-iei sale in Peninsula Balcanica au contribuit in 
mod obiectiv la succesul luptei de eliberare a popoarelor balcanice. 
Aceasta insa este о noua etapa in dezvoltarea rela^^iilor dintre po- 
poarele noastre. Culegerea de fa^a nu face decit sa apropie pe ci- 
titor de aceasta importanta perioada, care s-a terminal cu elibera- 
rea Moldovei ?i a Tarii Romine?ti de sub jugul turcesc multisecular.

De-a lungul acestei perioade de trei veacuri, oglindita in cule­
gerea de fâ -a, rela^ îile Rusiei cu Moldova ?i Tara Romineasca au 
variat ?i prin natura lor §i prin intensitatea lor. In unele epoci, 
apropierea era deosebit de strinsa, ca de pilda in anii domniei lui 
Stefan cel Mare si a lui Ivan III ,  in vremea lui Mihai Viteazul ?i 
a luptei comune impotriva Imperiului otoman, in epoca lui Bog­
dan Hmielni^ki, Vasile Lupu §i Matei Basarab, in cursul framin- 
tatelor domnii ale lui Gheorghe Stefan, Dimitrie Cantemir, Con­
stantin Brincoveanu, Mihail Feodorovici ?i Alexei Mihailovici Ro­
manov. Subliniem faptul ca au fost epoci cind popoarele noastre 
prietene au luptat impreuna fie pentru a se elibera de sub jugul 
feudal, fie pentru a se apara impotriva turcilor ?i tatarilor: rascoala 
lui Muha, rascoala ^aranilor moldoveni ?i a cazacilor de la ince- 
putul secolului al XV III-lea , participarea maselor populare din 
Moldova ?i Tara Romineasca la razboaiele ruso-turce din secolele
x v m - x i x ’.

Veacul al XV-lea marcheaza о etapa importanta in dezvoltarea 
rela^-iilor prietene^ti dintre popoarele noastre, intrucit in decursul 
acelui veac se stabilesc rela^ îi multilaterale ale Moldovei ?i Ta­
rii Romine?ti cu diferite centre ruse^ti ?i ucrainene: Liov, Kiev, 
Moscova §i altele.

Astfel, de la sfir^itul secolului al XlV-lea se stabilesc legaturi 
economice mai strinse cu Ucraina, indeosebi cu ora^ul Liov — un 
mare centru al comer|;.ului interna^-ional, unde se aduceau marfuri 
de la gurile Dunarii, de pe ^-armurile Marii Negre, din Caffa, Con- 
stantinopol, Orientul Mijlociu ?i Apropiat.

S-au pastrat privilegiile de comer^ date negustorilor lioveni de 
Mircea cel Batrin domnul Tarii Romine^ti ?i de domnii Moldovei — 
Alexandru cel Bun, Stefan cel Mare ?i al -̂ii.

In privilegiul de comer^ al lui Alexandru cel Bun se preciza 
ca el este dat «negu^^atorilor domnului nostru, craiul Poloniei, din 
toata Цга Rusiei §i a Podoliei». In acest document sint trecute pro- 
dusele de schimb dintre cele doua .̂ari. In aceasta vreme documentele 
atesta comer^^ul cu marfuri straine, aduse din Orient ?i denumite 
tatare^ti, precum §i produse locale, in primul rind vite. РгегепЦ 
negustorilor ru?i ?i ucraineni in Moldova este atestata de faptul 
ca la Suceava exista pe vremea lui Stefan cel Mare un earlier lo- 
cuit de negustori ?i me?te?ugari ru^i, denumit «uli^a ruseasca».

In prima jumatate a secolului al XV-lea comeri-ul de tranzit 
prin teritoriul Moldovei a jucat un rol insemnat in schimbul de mar-
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furi dintre Orient Occident. Porturile Caffa, Chilia §i Cetatea- 
Alba au fost principalele puncte ale acestui comer -̂. Drumul co- 
mercial internal^ional, numit «moldovenesc», a unit Liovul cu Ce- 
tatea-Alba ?i a fost preferat de negustorii europeni, deoarece era mai 
sigur decit cel «tataresc», care trecea prin regiunea din stinga Ni- 
strului.

Negustorii, pelerinii ?i solii ru?i au folosit §i ei drumu- 
iile care treceau pe teritoriul Moldovei §i al Tarii Romine^ti — 
drumuri care erau bine cunoscute inca din secolul al XlV-lea. 
Pelerini din Moscova, Novgorod, Smolensk, in drum spre Constan- 
tinopol sau lerusalim, treceau prin Moldova ?i Tara Romineasca. 
Adeseori pelerinii se asociau cu grupuri de negustori, cum e cazul 
calugarului Zosima, care a plecat din K iev cu negustorii ru?i ce 
se indreptau spre Constantinopol. Principalele etape ale acestui 
drum erau K iev — Cetatea-Alba sau K iev — Chilia, iar de acolo 
erau doua variante: una pe mare, alta pe uscat. Este neindoios ca 
drumurile Moldovei au fost bine cunoscute in Rusia, de?i ru^ii 
foloseau ?i un alt drum direct ?i mai scurt— prin ^.inuturile Crimeii.

Deplasarea cailor comerciale, in urma descoperirii Americii, 
caderea Constantinopolului, instaurarea domina^-iei turce^ti in 
bazinul Marii Negre ?i cotropirea otomana a ceta^,ilor Cliilia ?i 
Cetatea-Alba in 1484, au dat о lovitura grea comer^-ului de tranzit 
prin Moldova. Aceasta n-a insemnat insa incetarea legaturilor eco­
nomice dintre Moldova ?i Tara Romineasca, pe de о parte, ?i -̂arile 
ruse §i Ucraina occidentala, pe de alta parte.

In ceea‘ ce prive^te comer -̂ul cu Liovul, el s-a schimbat in mod 
calitativ in urma dezvoltarii ulterioare a procesului de diviziune 
a muncii in ^ r ile  Europei centrale ?i sud-estice. Daca in secolul 
al XV-lea negustorii lioveni cumparau in Moldova marfurile aduse 
de peste mari (zise «tatara^ti»), in cursul secolului al XVI-lea ca- 
pata tot mai multa importan^a marfurile de produc^ îe locala — vi- 
te moldovene^ti ?i produse animaliere (in special piei) ?i «vin moldo- 
venesc».

In secolul al XVI-lea, in afara de Liov, negustorii moldoveni 
?i munteni intre^ în rela -̂ii comerciale strinse cu ora?ele Kiev §i 
Moscova. Domnii Moldovei confirma privilegiile comerciale acor- 
date negustorilor din Liov de catre predecesorii lor. Asemenea 
privilegii au emis Stefani^ia voievod in 1523 ?i Petru Schiopul in 1579. 
Negustorii moldoveni ?i munteni exportau la L iov ’ boi, piei crude, 
postavuri ?i vin moldovenesc. Legaturile cu Kievul devin mai 
strinse, de?i acest centru stravechi al Rusiei medievale a suferit 
lovituri grele: trecerea sub stapinirea cnejilor lituani §i incursiu- 
nile pustiitoare ale tatarilor, ca de pilda, invazia din 1482.

Comer ,̂ul intens al Kievului a determinat aparit îa unei nume- 
roase colonii de negustori straini, printre care se aflau ?i moldove­
ni. Centrul a§ezarilor negustorilor straini era in cartierul denumit 
«Podol», unde se afla si «иП Ц  moldoveneasca». To -̂i negustorii
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veni^ î la K iev se bucurau de protec^-ia autorita^-ilor locale, indeo- 
sebi in ceea ce prive^te paza marfurilor apararea drumurilor de 
atacurile tatarilor din stepa.

Unii negustori plecau din K iev in direc^iia Moscovei. Ei duceau 
in capitala Rusiei pietre pre^-ioase, perle, felurite giuvaericale, 
piese de harna^ament, precum §i .̂esaturi de matase: camha, tafta, 
atlaz, catifea, a?a-zise «marfuri tatare^ti». Comer^^ul cu Moscova 
s-a inviorat in deosebi in secolul al XVII-lea. Dovada cea mai 
elocventa о constituie privilegiul comercial, pe care Цги� Ale­
xei Mihailovici il acorda moldovenilor la 29 iunie 1656. Este de 
subliniat ?i faptul ca, daca in veacurile anterioare comer ,̂ul cu 
Moscova avea un caracter sporadic, in secolul al XV II-lea el ca- 
pata un aspect permanent. Astfel se importa de la Moscova blanuri 
scumpe, denumite «moscovite»: de samur — care erau cele mai de 
pret; — de hermina sau cacom, de vulpe argintie. Pe linga blanuri 
se importa iuftul. Tesaturi de matase se aduceau in Moldova ?i 
din ora^ul bielorus Slû k̂. Pentru nevoile domnilor §i ale boierilor 
se importau din Ucraina carete §i radvane. Moldova ?i Tara Ro- 
mineasca exportau intii de toate cirezi de vite cornute, apoi cai 
care erau considera^-i «cei mai frumo§i dintre cei mai buni din Euro- 
pa». Un alt articol de export care avea cautare inca din vechime il 
constituia pe^tele. Abunden^-a pe?telui in Moldova ne-o atesta 
faptul ca in timpul domniei lui Vasile Lupu in fiecare an se exporta 
in Rusia, Ucraina ?i in alte ^ r i mii de carû ê de pe?te (desigur ca 
este vorba de pe?te sarat, sau uscat, in primul rind de morun ?i 
crap). Sarea se exporta sub forma de bolovani mari srfu droburi. 
Intr-o suplica din 1672 hatmanul cazacilor, Ivan Samoilovici, 
arata ca 900 de care cu boi, incarcate cu sare, au fost oprite dimpreu- 
na cu negustorii sa piece din Moldova. Un produs care de asemeni 
avea mare cautare ?i in secolul al XVII-lea il constituia vinul care 
se exporta «in Podolia ?i in celelalte tari vecine». In acest sens 
D. Cantemir spune ca ieftinatatea vinului moldovenesc «atrage 
negustori ru§i, poloni, cazaci, ardeleni ?i chiar unguri care tran­
sporta in i^arile lor mari cantita^ î de vin, de?i nu e mai bun decit 
al lor». Siruri nesfir^ite de care ale negustorilor, denumite «caza- 
clii» (din turcescul kasaclii-cazacesc), porneau la sfir§it de toamna 
din podgoriile Tarii de Jos, indeosebi de la Odobe§ti, unde un intreg 
Cartier ?i о biserica poarta pina in zilele noastre numele lor.

Rela^-iile comerciale dintre -̂arile noastre devin tot mai strinse 
incit unii negustori din Tara Romineasca ajung sa se imprumute 
?i cu bani la Moscova. Remarcam ?i faptul ca unii soli veni -̂i din 
Moscova la Moldova aduccuei in Rusia ?i me^teri aurari ?i argintari.

La sfir?itul secolului al XV II-lea ?i la inceputul secolului al 
X V III-lea  principala marfa ruseasca pentru negustorii molodoveni 
?i munteni erau blanurile ruse^ti, mult apreciate in Tara Romi­
neasca §i Moldova §i care erau folosite adeseori de domni §i boieri 
ca mijloc pentru a obtine bunavoin^ sultanului §i a dregatorilor
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turci. Astfel, «Condica de venituri ��  cheltuieli» pentru anii 1694— 
1704 a domnului muntean Constantin Brincoveanu con ;̂ine nu- 
meroase insemnari despre cheltuielile facute pentru procurarea 
darurilor demnitarilor turci, printre care sint pomenite ?i blanurile 
ruse^ti. Folosirea in Moldova §1 Tara Romineasca a termenului 
rusesc «soroc» ca unitate de masura pentru blanuri dovede^te de 
asemeni existen^ unor legaturi comerciale permanente ale acestor 
tari cu Rusia.

Negustorii moldoveni ?i munteni, la rindul lor, duceau in Ru­
sia vin, fructe, articole de lux. Documentele referitoare la sosirea 
negustorilor moldoveni ?i munteni in Rusia la sfir^itul secolului 
al XVII-lea ?i la inceputul secolului al X V III-lea  atesta nu numai 
rela -̂ii comerciale, la care luau parte activa solii §i curierii domne- 
§ti, precum §i �  largire continua a cercului de oameni care practicau 
comer^ul.

�  pagina vie a prieteniei dintre popoarele noastre fra -̂e t̂i 
�  constituie lupta comuna a ^-aranilor ru§i, ucraineni ?i moldo­
veni impotriva asupririi feudale. �  pilda a acestei lupte este mi^ca- 
rea i^aranilor moldoveni ?i ucraineni de sub conducerea lui Muha. 
Aceste evenimente, consemnate in diferite cronici ale vremii — 
moldovene§ti, ruse^ti, polone, prusace, sint reflectate in mod indi­
rect §i in documentele epocii. Aceasta mi^care din anii 1490— 
1492 a izbucnit in Pocu^-ia, unde numarul ^.aranilor rascula -̂i ar 
fi atins noua — zece mii §i de unde s-a intins in regiunile vecine: 
t-inutul Gali^-iei ��  Podolia. Principalul centru al rascoalei a fost 
regiunea Sniatyn — Halici — Rohatin. Mi^carea a avut un pronun- 
^at caracter antifeudal; rascula^-ii distrugeau cur ,̂ile nobililor, 
impar^-eau avutul lor §i-i omorau. L. Nacker, cronicarul Ordinului 
teutonic, arata ca stapinii feudali care au scapat de urgia poporu- 
lui §i au ramas in via ,̂a «au pierdut toata averea ?i au ramas sara- 
ci». Dupa infringerea rascoalei Muha s-a refugiat in Moldova. 
Lupta comuna a ^ranilor moldoveni ?i ucraineni impotriva asupri­
rii feudale a fost �  manifestare a solidaritatii paturilor de jos ale 
popoarelor noastre, care au pornit lupta impotriva du^manului 
comun — stapinul feudal exploatator.

In strinsa legatura cu luptele ^.aranilor trebuie pusa men^ îunea 
cu privire la coloni^tii ru î in satele Moldovei. Documentele ate­
sta infiin^-area de slobozii in Moldova secolului al XV-lea, unde 
s-au stabilit -̂arani straini venî î din t&rile vecine, printre cei straini 
sint pomeni^ î §i ru§i. Intrucit in statul vecin al Lituaniei, 
9/10 din teritoriul caruia era alcatuit din -̂inuturi ruse?ti, ?erbia 
luase forme deosebit de crunte, -̂aranii foloseau fuga ca forma de 
lupta impotriva exploatarii feudale. Ei se stabileau in sate mol- 
dovene^ti, mai ales in slobozii, unde condi^^iile de via ,̂a erau 
ceva mai u§oare, intrucit sloboziile se bucurau de anumite scutiri 
temporare. Acest proces a continuat ?i in secolele urmatoare; la 

t  rindul lor, i^aranii moldoveni se a^ezau pe paminturile ruse^ti
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nelocuite, chiar pina la mijlocul secolului al X lX-lea. Mul( î dintre 
ei, dupa cum rezulta din materialele documentare, deveneau cazaci.

In secolul al XV-lea se stabilesc rela -̂ii politice intre Moldo­
va, Tara Romineasca cnejii ru?i. Stefan cel Mare a avut legaturi 
de rudenie cu familiile domniloare ale cnejilor din K iev ?iMoscova^ 
ceea ce a contribuit la intarirea legaturilor politice ale Moldovei 
cu Rusia. In 1462 el s-a casatorit cu Evdochia, sora cneazului 
Simion Olelkovici din Kiev. Mai tirziu fiica lui Stefan din aceasta 
casatorie, Elena, avea sa devina sô -ia lui Ivan cel Tinar, fiul lui 
Ivan al Ill-lea.* Inrudirea lui Stefan cel Mare cu puternica familie 
din K iev e о dovada ca el spera sa gaseasca ajutor in lupta impc>- 
triva agresiunii polono-lituane ?i tatare^ti. Se poate presupune ca Ste­
fan cel Mare a fost partizanul politicii filo-ruse, sustinute de 
cneazul Olelko, §eful partidei ruse din Lituania, care se orienta 
spre Moscova.

Casatoria Elenei cu Ivan cel Tinar e о dovada ca legaturile lui 
Stefan cel Mare cu Moscova devin tot mai strinse. In aceasta pro- 
blema s-au pastrat documente oglindind imprejurarile in care a fost 
pusa la cale aceasta casatorie. Ea a fost mijlocita de cneghina Fed- 
ka din Kiev, matu^a a Elenei, sora a Evdochiei din K iev, cumnata 
a lui Stefan cel Mare ruda apropiata a lui Ivan III.

Numarul mare de solii schimbate intre Moscova ?i Suceava^ 
dovede^te elocvent ca ambele parl î erau in cel mai inalt grad inte- 
resate sa intareasca prietenia ?i alianta dintre ele, ?i ca aceasta 
politics §i-a gasit intruchiparea in incheierea unui tratat de alian- 
â politics §i militara care corespundea intereselor ambelor par -̂i. 

АИапЦ cu Moldova e о marturie graitoare a cre^terii autorita(,ii 
interna^-ionale a statului rus, iar alian^ lui Stefan cel Mare cu Mos­
cova a fost de folos in lupta impotriva agresiunii tatare?ti; de ase- 
menea in unele cazuri ea a contribuit la rezolvarea conflictelor cu 
Polonia §i Lituania. In condi^ îile din acea vreme s^himbul de so­
lii era legat de mari dificulta^-i, deoarece ale trebuiau sa treaca 
prin teritoriul Poloniei ?i Lituaniei. A§a se explica faptul ca 
Ivan I I I  se folose^te de rela^-iile sale diplomatice cu Moldova pentru 
a intra in relâ îi cu tarile din Occident, de pilda cu Italia, de undê  
cneazul rus aducea me^teri iscusiti.

In a doua jumatate a secolului al XV-lea situa^-ia politica in 
rasaritul Europei era deosebit de complexa, ceea ce a afectat rela- 
.̂iile politice dintre Moldova ?i Rusia. Problema cea mai impor- 

tanta, care le interesa deopotriva, era slabirea Poloniei §i a L i­
tuaniei, deoarece politica de expansiune a acestor -̂ari amenin^a 
Moldova, iar Rusia urmarea recucerirea stravechilor teritorii ru- 
se^ti, acaparate de statul polono-lituan. In aceasta problema 
acordul intre Moldova §i Moscova era perfect. In ceea ce prive^te 
primejdia turceasca, situa -̂ia era mai dificila. N-a venit inca mo- 
mentul ca Rusia sa acorde Moldovei ajutor militar. Ivan I I I ,  absor- 
bit de realizarea planurilor sale politice in apus ?i rasarit, i.̂ i dadea ^
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bine seama de imposibilitatea de a sprijini pe Stefan cel Mare cu 
forla armelor, in cazul cind ar fi fost amenin^at de Turcia. Dar 
Ivan I I I  a gasit un alt mijloc pentru a sprijini Moldova. El a impie- 
dicat pe hanul Crimeei sa atace Moldova. Tot cu ajutorul Moscovei, 
Stefan cel Mare a incheiat, in anul 1492, cu hanul Crimeei un tratat 
care a avut о deosebita importan^-a pentru Moldova, deoarece punea 
(ara la adapostul incursiunilor tatare^ti ?i in acela^i timp intarea 
puterea de aparare a Moldovei. Alian^a cu Mengli-Ghirei era 
indreptata impotriva Poloniei §i Lituaniei.

Documentele cuprinse in culegerea de ia\a arunca lumina asupra 
politicii statului rus fâ â de marele cnezat al Lituaniei, indeosebi 
asupra efortului lui Ivan I I I  de a stabili relâ îi de buna vecinatate 
intre Stefan cel Mare ?i marele cneaz al Lituaniei.

Dupa ce Ivan al Ill-lea  a dezmo^tenit pe nepotul sau Dimitrie, 
fiul Elenei din Moldova, ca urmare a luptei dinastice din interior, 
rela^ îile dintre Stefan cel Mare §i marele cneaz al Moscovei au de- 
venit mai pû -in strinse.

Urma^ii lui Stefan cel Mare — Bogdan I I I  §i Stefani^^a — de?i 
au men^-inut rela^,iile de prietenie cu Moscova, dar imprejurarile 
n-au permis dezvoltarea lor. Situa^,ia din rasaritul Europei era 
incordata din pricina inaintarii neincetate a turcilor spre centrul 
Europei ?i a reluarii invaziilor tatare^ti. In 1510 Bogdan I I I  
a cerut ajutorul Moscovei impotriva tatarilor. Cind in 1513, hanul 
Crimeei ataca Moldova, Bogdan I I I  cere din nou ajutorul Moscovei. 
In acest scop el trimite о solie §i propune о expedi^ îe comuna cu 
ru?ii ?i polonii impotriva tatarilor, cautind sa atraga in lupta ,̂a- 
rile vecine, care sufereau deopotriva din cauza invaziilor tatare^ti. 
Intrucit Polonia era in razboi cu Rusia, Sigismund I n-a dat voie 
ca solii Moldovei sa treaca prin Цга lui inspre Moscova, astfel ca 
demersurile lui Bogdan I I I  n-au dat rezultate. Cu toate acestea, re- 
la^iile cu Rusia nu inceteaza. In 1514 domnul Moldovei incearca 
sa mijloceasca pacea dintre Rusia ?i Polonia, fapt pentru care a pri- 
mit mul^umiri din partea regelui Poloniei.

РаЦ de ofensiva continua a turcilor spre centrul Europei urma- 
§ul lui Bogdan I I I ,  Stefani^-a voievod, incearca sa intareasca le- 
gaturile sale cu Moscova. Dar ?i de data aceasta domnul Moldovei 
n-a reu^it sa-§i realizeze planul, deoarece Rusia se afla in razboi 
cu Polonia. Referindu-se la aceasta ac^iune neizbutita a lui Stefa­
niya, cronicarul moldovean Grigore Ureche arata ca de vina era 
Polonia: «pentru nea^ezarea ce avea cu Moscul».

In timpul domniei lui Petru Rare? rela^-iile cu Moscova devin mai 
trainice decit in primul patrar al secolului al XVI-lea. Pornind 
lupta impotriva Polonifei pentru Pocu^ia, domnul Moldovei a ce­
rut sprijinul Moscovei. Izvoarele narative releva faptul ca Pel 
ru Rare? s-a adresat prin solii sai in repetate rinduri (in anil 1533, 
1535, 1536 ?i 1544) marelui cneaz al Moscovei «ca sa	�  miluiasca 
?i sa	�  apere impotriva regelui polon ?i a marelui cneaz lituan».
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In cursul tratativelor pentru incheierea pacii cu Polonia, Ivan IV  
a intervenit pentru incheierea unui armisti^iu cu Moldova, invo- 
cind vechea tradi^ îe de prietenie rudenie dintre suveranii ru?i 
§i domnii Moldovei.

Schimbul de solii are un caracter regulat, iar problemele sint 
dintre cele mai importante. Astfel, in 1543 solia lui Petru Rarei^ 
trebuia sa-i transmits lui Ivan IV  ca domnul Moldovei «...il roaga 
sa-i dea ajutor sa se rascumpere de la sultanul turcesc, caci sultanul 
turcesc � -a alungat din Цга lui, Moldova, §i voievodul vroia sa 
mearga catre tine, catre marele imparat, la Moscova dar i-a fost 
cu neputini^a sa treaca». Intre Moldova ?i statul rus este reinnoita 
alian -̂a politica ?i militara. Moscova infrina ac^iunile agresive ale 
feudalilor poloni ?i lituani impotriva Moldovei, iar politica lui 
Petru Rare? in Pocu -̂ia servea interesele Rusiei fâ -a de Polonia.

In timpul domniei lui Ivan IV  s-au stabilit rela -̂ii strinse 
cu loan Voda cel Cumplit— partizan inflacarat al luptei de eliberare 
na^ îonala. Inainte de a ajunge domn al Moldovei, el a petrecut un 
timp la Moscova, unde s-a casatorit cu Maria, fiica voievodului 
din Rostov. Dupa inscaunare, in 1572, el a trimis pe episcopul de 
Radau^-i Isaia ca sa	�  in^tiin^-eze despre aceasta pe Ivan IV  ?i sa-i 
aduca din Rusia sô îa §i fiul; ace^tia insa murisera de ciuma. Seri- 
soarea (arului din 1574 catre loan Voda e plina de bunavoin^^a 
pentru domnul Moldovei, caruia ii propune sa ia ca sô -ie pe una 
din rudele sale cele mai apropiate. Dar aceasta casatorie n-a putut 
fi realizata din pricina izbucnirii razboiului impotriva Turciei 
?i a sfir^itului tragic al domnului, executat de turci dupa infrin- 
gerea luptei de eliberare a moldovenilor ?i a cazacilor zaporojeni 
sari^i in ajutorul lor.

Sfir^itul secolului al XVI-lea este marcat de intensificarea 
luptei antiotomane din rasaritul Europei. La mijlocul secolului 
al XVI-lea fusesera cucerite hanatele tatare^ti din regiunea Vol- 
gai, care fusesera folosite ca baze de atac impotriva Rusiei. De?i 
problema luptei pentru ie^irea la Marea Baltica era la ordinea zi- 
lei, totu§i inainte de a hotari inceperea razboiului pentru cuceri- 
rea Livoniei, conducerea statului rus a luat in discu^ îe posibilitatea 
luptei antiotomane. Temerilo guvernului rus erau intemeiate: chiar 
in toiul razboiului pentru cucerirea Livoniei, Turcia a intrat in 
lupta §i a pus la cale atacul §i incendierea Moscovei de catre ta- 
tarii din Crimeia.

Cazacii zaporojeni au luat §i ei parte activa la lupta antiotomane 
care reincepuse. La sfir^itul secolului al XVI-lea cazacii reprezen- 
tau �  for|;,a de tomut care stimea spaima feudalilor turci §i tatari; 
ei au intreprins numeroase campanii impotriva ceta^-ilor turce^ti 
ce se aflau pe teritoriul Moldovei §i Tarii Romine^ti. Adeseori ca­
zacii atacau §i ceta^-ile turce^ti de pe coasta sudica a Marii Negre — 
Sinope, Trapezunt — traversind marea cu luntrile lor iu^i. Desi- 
gur, cazacii nu §i-au pus ca scop sa rastoarne domina^ îa otomana;
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cu toate acestea, ei au dal puternice lovituri Turciei au semanat 
groaza in rindurile popula^-iei ei. Ceea ce insa este deosebit de impor­
tant este faptul ca in razboaiele cu turcii, cazacii au creat о tactica 
proprie de lupta ceea ce a facut ca oastea lor sa devina una dintre 
cele mai iscusite in expedi^iile impotriva turcilor.

In ultimul patrar al secolului al XVI-lea cazacii au fost parti- 
zani activi ai luptei antiotomane, pe care о duceau Tara Romi- 
neasca, Moldova ?i Transilvania. In lupta lui loan Voda, domnul 
Moldovei, sprijinita de masele populare din Moldova, au luat parte 
§i cazacii zaporojeni in frunte cu hatmanul Ivan Svercevski.

De asemenea, cazacii au luat parte la luptele moldovenilor 
impotriva domnilor impu?i de sultanii turci ��  a ieudalilor exploa- 
tatori. Cazacii sprijineau candidatura unor domni, carora le atri- 
buiau calita|;.ile necesare spre a apara interesele poporului ?i a duce 
lupta fara сгиЦге impotriva cotropitorilor turci ?i tatari. Ace^ti 
domni «buni» veneau adesea in Moldova din stepele zaporojene §i 
erau sprijini^-i de masele populare din Moldova, care cautau cu 
ajutorul cazacilor sa scape de exploatatori.

Vitejia §i virtu^^ile militare ale cazacilor, indeosebi in calitate 
de tovara^i de lupta ai lui Mihai Viteazul in campaniile pentru 
cucerirea Transilvaniei, pe care nu 1-au parasit, au jucat un rol in 
ac -̂iunea indraznea^^a a domnului muntean, care a pricinuit turcilor 
infringeri zdrobitoare. Cazacii au luat parte mai la toate campa­
niile principale ale lui Mihai Viteazul.

In a doua jumatate a secolului al XVI-lea a aparut un ?ir de 
pretenden^-i la scaunul Moldovei, proveni^-i din rindurile cazacilor; 
loan Potcoava, Alexandru, pretinsul frate al acestuia, Petru ?i 
Constantin, care se dadeau drept fii ai celui dintii, Hie, chipurile 
fiul lui Petru Schiopul, §i al^ii.

Secolul al XVII-lea marcheaza noi succese in intarirea lega- 
turilor politico ale Moldovei ?i Tarii Romine^ti cu Rusia. Aci in 
primul rind trebuie men^onate soliile domnului Tarii Romine^ti A le­
xandru Coconul catre � ���� �  Mihail Romanov al Rusiei. Domnia 
lui Vasile Lupu se caracterizeaza prin strinse legaturi politice cu 
Rusia §i Ucraina. Rela^-iile de alian -̂a ale domnului Moldovei cu 
Bogdan Hmielni^-ki au fost intarite prin casatoria domni^^ei Ru- 
xanda cu Timu? Hmielni^-ki, fiul lui Bogdan. In persoana cuscrului 
sau, Vasile Lupu a gasit un aliat credincios in lupta cu adversarii 
sai dinlauntru ?i din afara. Sint de remarcat §i legaturile lui Bog­
dan Hmielni^-ki cu Transilvania.

Soliile lui Vasile Lupu -̂in la curent pe |;.arii Rusiei cu cele mai 
importante evenimente politice: razboiul turco-persan, situa -̂ia
interna a Turciei, apari^ îa unui pretendent la tronul Rusiei, Si­
meon, care se dadea drept fiu al lui Vasile Ivanovici Suiski.

De asemenea e de relevat activitatea diplomatics a lui Vasi­
le Lupu, care a servit ca mijlocitor in tratativele dintre Rusia §i 
Turcia. Cind in anii 1637—1642, rela^-iile Rusiei^ cu Turcia s-au
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agravat, in urma ocuparii ceta^ii Azov de catre cazaci, care au οίθ- 
rit-o statului rus, Vasile Lupu a fost solicitat sa intervina pentru 
aplanarea acestui conflict. Materialele de arhiva, cercetate in ulti­
ma vreme, atesta cu prisosinta aceasta activitate intensa a domnului 
Moldovei, apreciata deopotriva la Moscova ?i la Constantinopol.

Rela^^iile lui Vasile Lupu cu Moscova dovedesc ca Moldova a dat 
un ajutor substan^-ial Rusiei pentru rezolvarea diferendelor sale 
diplomatice cu Turcia ?i a furnizat guvernului rus pre^ioase infor- 
matii politice cu privire la starea de lucruri din Constantinopol 
?i din Orientul Apropiat.

De la mijlocul secolului al XVII-lea rela|;.iile dintre Moldova 
?i Rusia intra intr-o faza noua. Pentru a ob̂ îne sprijinul militar 
al Rusiei in lupta lor impotriva Turciei, domnii Moldovei, incepind 
cu Gheorghe Stefan, se arata dispu^i sa schimbe suzeranitatea tur- 
ceasca cu cea ruseasca. Inacest sens a fost intocmit tratatul incheiat 
in 1656 de solii lui Gheorghe Stefan cu guvernul rus. Tratatul ga- 
ranta autonomia Moldovei, alegerea domnilor paminteni, restitui- 
rea ceta^ îlor Moldovei de la Dunare ?i Nistru, cotropite de turci, 
inlocuirea tributului catre Poarta cu daruri anuale trimise ^rului. 
Tratatul acesta, incheiat din ini^^iativa domnului Moldovei, n-a 
putut fi tradus in via|;.a.

In 1674 sose?te la Moscova un sol al domnului Moldovei, Ste­
fan Petriceicu ?i al fostului domn al Tarii Romine^ti, Constan­
tin Serban, cu cererea de ajutor impotriva turcilor ?i cu promisiu- 
nea de recunoa^tere a suzeranita|;.ii ruse. Dar §i aceasta solie a ra- 
mas fara urmari.

Legaturile politice ale domnilor Moldovei ?i Tarii Romine§ti 
cu Moscova se fac in aceasta epoca fie direct, fie prin intermediul 
cunoscutei personalita^i moldovene, un boier trecut in slujba Ru­
siei, spatarul Nicolae Milescu. N. Milescu a jucat un rol important 
in intarirea legaturilor Moldovei ?i ale Tarii Romine^ti cu Rusia 
la sfir^itul secolului al XVII-lea ?i la inceputul secolului al 
X V III-lea  fiind de fapt principalul organ de legatura intre ele.

In urma infringerii de la Viena (1683), slabirea militara a Impe- 
riului otoman era evidenta. Oprit in expansiunea sa ?i curind 
dupa aceasta silit sa evacuieze teritoriile cucerite in Ungaria, 
Imperiul otoman a cautat sa-§i procure resursele noi pe care nu-i 
le mai putea asigura cucerirea, inasp rind exploatarea popoarelor 
subjugate din Turcia europeana. Aceste fapte au intarit mi^carile 
de eliberare na^,ionala ale maselor populare asupra carora apasa 
toata povara jugului strain.

Cre^terea prestigiului interna^-ional al Rusiei la sfir^itul secolu­
lui al XVII-lea, adeziunea in 1686 la «Liga Sfinta» antiotomana 
alaturi de ^ r ile  europene, campaniile din 1687 §i 1689 impotriva 
tatarilor din Crimeia, cucerirea cetâ îi Azov de la turci in 1696, 
pe de �  parte, ?i tending Austriei de a supune Moldova ?i Tara Ro- 
mineasca, pe de alta parte, au contribuit ?i mai mult la apropierea



lor de Rusia, au intarit credin -̂a ca ele vor putea sa se elibereze de 
sub stapinirea turca cu ajutorul armelor ruse^ti. Ele trimeteau la 
Moscova solii lor cu rugamintea de a-i ajuta in lupta impotriva 
Turciei. In aceasta privin^a prezinta un interes exceptional docu- 
mentele cu privire la calatoria arhimandritului Isaia la Moscova 
in 1688 cu peti^ia domnului Tarii Romine?ti Serban Cantacuzino, 
care cerea ajutor pentru eliberarea .̂arii de sub stapinirea turca ?i 
promitea sa recunoasca in schimb suzeranitatea rusa. �  cerere ase- 
manatoare au adresat ^̂ arului Rusiei domnul Tarii Romine^ti Con­
stantin Brincoveanu in 1697 prin trimisul sau G. Kastriotul

domnul Moldovei Antioh Gantemir in 1698 prin solul sau Sa­
va Constantinov.

La rindul sau, Rusia acorda о mare importan^^a rela^-iilor sale 
cu* Moldova ?i Tara Romineasca considerindu-le pe buna dreptate 
ca eventuale puncte de sprijin in lupta impotriva Turciei. La ince- 
putul secolului al X V III-lea  intarirea acestor relâ îi a capatat pent­
ru Rusia un sens deosebit. Guvernul ms, angajat in razboiul Nordu- 
lui, avea interes sa pastreze relat îi pa^nice cu Turcia ?i spera sa 
capete de la domnii moldoveni §i munteni informa^-ii amanun|;.ite 
cu privire la situa^ îa din Turcia, Transilvania ?i Balcani.

Documentele dovedesc existen^ unor relâ îi strinse ?i perma- 
nente intre Tara Rominesca Rusia la inceputul secolului al 
XV III-lea, precum §i important pe care guvernul rus о acorda 
acestor rela^-ii. Printre aceste documente men^ionam: decorarea lui 
Constantin Brincoveanu in 1700 de catre Petru I cu ordinul An­
drei Pervozvanii; acordarea dreptului de azil politic in 1701 in 
Ucraina lui Constantin Brincoveanu ?i boierilor Cantacuzino, in 
caz ca domnul Tarii Romine^ti ar fi fost silit sa paraseasca tronul; 
marturii atestind ?ederea la Moscova in 1702 a unui rezident per­
manent al Tarii Romine^ti, David Corbea, precum ?i coresponden^a 
lui Constantin Brincoveanu cu Petru I ?i cu G. I. Golovkin.

Documentele arata ca pacea de la Bakciserai (1681), prin care 
Turcia recuno^tea alipirea la Rusia a Ucrainei orientale, a fost 
incheiata cu media^-ia Moldovei. Documente din 1707 con̂ în mar- 
lurii ca Rusia a constituit din moldoveni un regiment special, pus 
sub comanda lui Apostol Kigheci.

Legaturile culturale ale Moldovei ?i Tarii Romine^ti cu Rusia 
sint mult mai vechi ?i mai variate decit rezulta din culegerea de 
fâ -a, care cuprinde mai ales documente de natura economica §i 
politics.

Trebuie subliniat insa ca inca de la inceputul secolului al XV-lea 
aceste legaturi pot fi studiate in mod sistematic pe baza de izvoare. 
Influen^^e reciproce se constata in primul rind in arta populara. 
Motive decorative asemanatoare in ^esaturi, in sculptiira in lemn, 
in ceramica, port ?i locuin^a atesta contactele permanente dintre 
popoarele noastre. In folclorul ucrainean s-au reflectat evenimente 
din istoria Moldovei, dupa cum in folclorul Moldovei j;>i-au gasit
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expresie faptele de vitejie ale cazacilor. Imaginea lui Stefan cel 
Mare, luptator viteaz impotriva turcilor tatarilor, este reflectata 
intr-un cintec ucrainean batrinesc, in care sint descrise vitejia 
§i eroismul lui.

Printre izvoarele referitoare la rela^ îile culturale un loc deosebit 
trebuie rezervat cronicilor ruse§ti. Informai.ia cea mai bogata о ga- 
sim in letopise^-ele Voskresenski, Sofiiski (I), Gustinski indeo- 
sebi in Lvovski. Un interes deosebit prezinta letopise^ul Voskre­
senski, care confine un capitol privitor la istoria Moldovei: «Po- 
vestire pe scurt despre domnii moldoveni de cind a inceput Tara 
Moldoveneasca». Intrucit culegerea de fâ â nu cuprinde decit do- 
cumente ?i coresponden^-a oficiala, informa^ia din cronici in legatura 
cu textele publicate a fost folosita de autorii culegerii la note, ceea 
ce le-a permis sa prezinte mai pe larg tabloul legaturilor culturale 
din acea vreme.

Rela^^iile culturale mai pot fi ilustrate ?i prin bogata activitate 
a mitropolitului Grigore Tamblac, ale carui predici au fost incluse 
in diferite sbornice ruse^ti’de cuprins bisericesc. In secolul al XVI-lea 
mitropolitul Macarie al Moscovei a introdus lucrarile lui Tamblac 
in «Mineiu», dindu-le titlul: «Cartea lui Grigorie Tamblac». Dato- 
ritalui Tamblac multe lucrari ale literaturii slavone au devenit 
cunoscute carturarilor moldoveni.

Nici istoria Tarii Romine?ti n-a scapat aten|;.iei cronicarilor 
ru§i. Personalitatea lui Vlad Tepe? a gasim reflectata intr-o lucrare 
intitulata «Povestire despre voievodul Dracula». Pe linga versiunea 
germana exista ?i una rusa al carei autor n-a fost inca identificat. 
Nara^ îunea aceasta a avut о larga raspindire in Rusia ?i timp de 
doua secole a fost una dintre cele mai gustate lecturi ale cititorului rus.

In secolul al XV-lea dupa cotropirea ^ rilo r slavie de turci, Mol­
dova §i Tara Romineasca au devenit un important centru de cul- 
tura de limba slava pentru popoarele creatine din sud-estul Europei. 
E semnificativ ca stilul scrisului slavon din Moldova §i Tara Ro­
mineasca se distingea prin caracterele ?i ornamentele artistice de 
scrisul din |;.arile slave ?i a exercitat о influen^^a asupra copi^tilor 
ru?i din secolele X V —X V I. In ?colile manastire?ti §i in cancelaria 
domneasca din Moldova a inflorit arta caligrafica, care a servit de 
model pentru cancelariile ?i manastirile din Podolia ?i Ucraina. 
Rusia a manifestat un viu interes pentru cultura Moldovei ?i a Ta­
rii Romine?ti §i in secolul al XVI-lea. A§a, de exemplu, in anul 
1522 talmaciul Dimitrie Gherasimov, un diplomat cunoscut §i 
apreciat al de Vasile al Ill-lea, a introdus in traducerea gramaticii 
lui Aelius Donatus (vestit istoric ?i gramatician roman de la mijlo- 
cul secolului IV  al e. n.) referin^e despre valoarea literelor chirilice. 
Pentru imprimarea Bibliei (in anii 1580—1581) cneazul Constantin 
din Ostrog 1-a trimis pe Ivan Feodorov, primul tipograf rus, in 
Moldova ca sa afle cel mai bun manuscris slavon complet al Bib­
liei. Influenza artei ruse se resimte asupra frescelor manastirii
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Sucevi^a/zidita in anul 1578, fresca despre care cunoscutul istoric 
rus al artei N. P. Kondakov spune ca ele contain multe elemente 
iconografice caracteristice pentru fresca rusa din secolul al XVI-lea: 
de exemplu chipul Sf. Sofia este stilizat in a§a numita maniera 
novgorodiana. La cele de mai sus se poate adauga ca izvoare pina 
acuma pû -in cercetate arata ca me^terii frescelor de la Sucevil^a au 
fost ba?tina?i ?i nu straini, dupa cum se credea pina acum. A§a dar 
este de presupus ca me^terii ace^tia au facut §coala in Rusia caci 
numai astfel ar fi putut sa cunoasca iconografia rusa, in spê -a ma­
niera novgorodiana.

De asemeni este de relevat ca in secolul al XVI-lea in Rusia erau 
mult pret̂ uî -i me^terii argintari din Moldova. Dovada acestei afir- 
ma -̂ii о constituie vasele de argint minunat lucrate in Moldova sau 
la Moscova dupa modelele moldovene?ti, ?i care se pastreaza in 
Palatul Armelor din Kremlin. Unele din ele au fost trimise in dar 
de catre domnii Moldovei, celelalte au fost achizi^-ionate de parti- 
culari.

In a doua jumatate a secolului al XVI-lea sint de relevat in 
special legaturile religioase ale mai multor domni cu Stavropighia 
?i «Fra^ îa» din Liov. Legaturile religioase ale Moldovei cu popula- 
(ia ortodoxa din Polonia sint foarte vechi. In cursul secolului al
XV-lea preo^ii ruteni erau hirotonisi^-i in Moldova. Aceasla veche 
tradi^-ie, interzisa de regele Sigismund in 1511, a continuat clande- 
stin.

Al. Lapu^neanu a sprijinit popula^-ia pravoslavnica din Liov 
acordindu-i diferite forme de ajutor pentru ridicarea ?i inzestrarea 
bisericii ortodoxe destinata numeroasei popula^-ii ucrainene din 
acel ora?. Si in perioada care a urmat, domnii moldoveni n-au 
incetat sa aiba grija de biserica ortodoxa din Liov acordind aju- 
toare bogate pentru intre^ înerea ei. In 1587, Gheorghe Movila ajuta 
cu bani crearea unei tipografii pe linga «Fra^ia» din Liov. Se §tie cit 
de importanta a fost aĉ îunea fra^ îilor din Ucraina in lupta de apa- 
rare a poporului ucrainean impotriva ofensivei catolicismului. 
Legaturile domnilor moldoveni cu fra -̂ia din Liov, cu tot caracte- 
rul lor religios viu exprimat, aveau ?i un anumit substrat politic 
?i о incontestabila insemnatate culturala.

in secolul al XVII-lea legaturile culturale ale Moldovei ?i 
Tarii Romine^ti cu Rusia au continuat sa se intareasca. Domnul 
leremia Movila, chiar la inceputul secolului, se adreseaza Fra^>iei 
din Liov cu rugamintea sa	�  a jute pe trimisul sau sa cumpere hirtie 
?i sa caute died pentru copierea de manuscrise. Cele mai strinse 
legaturi se stabilesc in timpul domniei lui Miron Barnovschi, care 
este ?i ctitorul soborului Stavropighiei din Liov. Legaturile cultu­
rale cu Цги1 Rusiei intre^.in ?i mitropoli^-ii Teodosie al Tarii Romi- 
ne^ti §i Ghenadie al Transilvaniei. In aceea?i vrome au pornit la 
Moscova soliile lui Miron Barnovschi §i Vasile Lupu. Cel dintii 
a comandat acolo icoane pentru bisericile pe care le zidea, iar cel
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de-al doilea a cerut sa i se trimita me^teri iconari pentru biserica 
Trei lerarhi din Ia§i. Cererile lor au fost sprijinlte de mitropolitul 
Petru Movila, pe atunci arhimandrit al Lavrei Pecerska din Kiev. 
Aceasta lavra, Academia Kieviana ?i fra^-iile din Ucraina au adus 
�  contribui.ie insemnata la dezvoltarea §colii ?i tiparului in Moldo­
va §i Tara Romineasca. La Academia Kieviana, infiin^-ata de Pet­
ru Movila, §i-au facut studiile Udri^te Nasturel, inva^-at boier mun- 
tean, cumnatul domnului Tarii Romine^ti Matei Basarab. Udri- 
^te Nasturel a condus chiar un colegiu slavo-rus, despre care ne 
informeaza vestilul calator rus Arsenie Suhanov, care in drum spre 
muntele Athos a vizilat cu anumile ^eluri politice Moldova 
Tara Romineasca. Pentru traducerea cunoscutului roman: «Via^a 
lui Varlaam §i loasaf». Udri^te Nasturel s-a servit de edi^ia ruse- 
asca imprimata la manastirea Kutein in anul 1637.

Este un fapt cunoscut ca pe vremea lui Matei Basarab, cultura 
in Tara Romineasca era foarte dezvoltata, dar raspindirea car^ii 
era frinata de faptul ca nu exista inca о tipografie. Spre a inlatura 
aceasta lipsa, Matei Basarab trimise oameni de incredere in Vo- 
linia §i la K iev pentru a procura atit cele necesare unei imprimerii, 
cit §i me^teri in arta tiparului. La cererea domnului Tarii Romi- 
ne§ti, Petru Movila ii procura un tease cu cinci garnituri de litere, 
§i-i trimite oameni pricepu^-i in tiparirea textelor religioase. �  data 
cu teascul vine in Tara Romineasca iscusitul tipograf Timotei Ver- 
bî k̂i (tipograf al «Lavrei Pacerska» inca din 1621), care ia conduce- 
rea tipografiei, ce se instaleaza la Cimpulung, avind ca ajutoare pe 
cona^ionalii sai Ion Glebkovici ?i loan Cunotovici. Prima carte 
romineasca tiparita cu caractere chievene a aparut in anul 1635.

Domnul Moldovei Vasile Lupu, in urma interven^-iei sale pe 
linga Petru Movila, a obtinut ?i el un tease cu ajutorul caruia mitro­
politul Varlaam a tiparit in 1643 «Cartea de invatatura». La cererea 
lui Vasile Lupu, Petru Movila i-a trimis de la K iev dascali inva- 
Щ 1 pe care domnul Moldovei i-a a^ezat in ctitoria sa de la Trei lerar­
hi intemeind cu ajutorul lor Academia Slavono-greco-latina, in 
fruntea careia se afla un cunoscut savant de pe acea vreme, Sofro- 
nie Pocea^;ki, fost rector al Academiei Movilene din Kiev.

Sub Gheorghe Duca, mitropolitul Moldovei Dosoftei il ruga 
pe Nicolae Milescu sa mijloceasca pe linga patriarhul loachim al 
Rusiei sa-i trimita tease, litere ?i matri^,e. In anul 1683 Dosoftei 
se adreseaza din nou patriarhului loachim ca sa-i trimita hirtie 
pentru tiparirea car^-ilor. Exprimindu-^i recuno^tin^-a pentru ajuto­
rul primit, Dosoftei scrie intr-una din lucrarile sale: «ca ?i de la 
Moskova lucia^te lucoare intinzind lungi raze ?i bun nume supt 
soare».

Legaturile cu Rusia se manifests prin raspindirea car^-ilor 
ruse^ti, ucrainiene $i bieloruse in Tara Romineasca ?i Moldova. 
Astfel, au avut о larga circula^ie car|;,ile imprimate la Ostrog (in 
primul rind, vestita Biblie de la Ostrog), Liov, Vilno, Ugor|;.i,
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Kiev, manastirea Kutein, Evie, Moscova Cernigov. Constan­
tin Brincoveanu, domnul Tarii Romine?ti, a avut о bogata colec -̂ie 
de car̂ -i ruse^ti. Este de subliniat ca nu numai car|;,ile religioase 
s-au bucurat de о larga circula^-ie in Moldova ?i Tara Romineasca, 
ci §i cele laice, intre care primul loc il ocupa literatura didactica. 
Astfel, au circulat bucvarele tiparite in secolul al XVII-lea la Liov, 
Vilno, Kiev, Moscova ?i Uniev, dupa care s-au lucrat bucoanele 
romine?ti. 0 larga raspindire avea vestita gramatica a lui Mele- 
tii Smotrii.ki: prima ei edi -̂ie (de la Evie* din anul 1619), edi^ia de 
la Moscova din 1647, cit §i in prelucrarea tiparita la Kremenet 
in anul 1638, atribuita lui Afanasii Puzina, episcop de Lu ,̂k 
Ostrog. Edi^ îa din 1619 a fost tradusa §i publicata in Tara Romi­
neasca in anul 1697 datorita gruzinului Antim care, cunoscut sub 
numele de Antim Ivireanu, a ajuns mai tirziu mitropolit al Ta­
rii Romine?ti. Dupa edi -̂ia de la Moscova a acelea^i gramatici au 
inva^t copiii vestitului carturar muntean din epoca feudala, stolni- 
cul Constantin Cantacuzino. lar insemnarile aflate pe un exemplar 
al edi^-iei de la Kremene^ dovedesc de asemeni raspindirea acestei 
edî îi in Tara Romineasca. Tot a§a, de pilda, lexiconul lui Marda- 
rie Cozianul din 1649 este prelucrat dupa lexiconul lui Pamva Be- 
rinda din 1627.

Car -̂ile slavone tiparite in rasaritul Europei au slujit de model 
tipariturilor romine?ti. Biblia de la Ostrog a influen^-at chiar Bib- 
lia romineasca tiparita la Bucure^ti in 1688, cunoscuta sub denumi- 
rea de Biblia lui wSerban (adica a domnului Tarii Romine?ti, Ser- 
ban Cantacuzino). Biblia lui vSerban, ca ?i Biblia de la Ostrog, 
sint tiparite pe doua coloane cu aceea^i litera, marunta ca infa -̂i- 
§are ?i egala in marime, litera fiind tot de origine ruseasca.

Culegerea de fâ â cuprinde documente §i coresponden^.a oficiala, 
care ilustreaza legaturile variate ale Rusiei cu Moldova ?i Tara Ro­
mineasca de la sfir^itul secolului al XVII-lea ?i inccputul secolului 
al XV III-lea. A§a sint documentele cu privire la trimiterea in Rusia 
a unor me^teri corabieri din Tara Romineasca, a unor me^teri bla- 
nari din Moldova §i Tara Romineasca, cu privire la trimiterea de 
instala^-ii tipografice in Moldova, cu privire la trimiterea unor ru?i 
in Tara Romineasca §i Moldova pentru a studia limbi etc.

A^adar, publica^ îa de fâ ,a cuprinde documente cu privire la 
stravechi rela^ii economice, politice §i culturale dintre Rusia §1 
Moldova ?i Tara Romineasca. Autorii acestei culegeri §i-au propus 
ca scop sa scbata la lumina §i sa publice documentele mai caracteri- 
stice, care dezvaluie radacinile istorice ale prieteniei dintre popoa- 
rele noastre.

Culegerea se compune din trei volume. Primul volum con̂ îne 
documente care prezinta faptele din anul 1408 pina la anul 1632 in- 
clusiv. Volumul al doilea este consacrat mijlocului secolului al
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XVII-lea (din anul 1634 — inceputul domniei lui Vasile Lupu, 
piiia la anul 1673). In volumul al treilea se vor publica documentele 
care caracterizeaza faptele din 1673 pina in 1711 (pina la campania 
de la Prut a lui Petru I).

Aceasta culegere cuprinde numai documente ?i coresponden- 
den^a oficiala. Ele sint reproduse dupa originale sau dupa copii ce 
se pastreaza in arhivele de stat din U.R.S.S. §i R .P.R . Unele docu­
mente ale caror originale nu s-au pastrat sau care se afla in arhive 
sau colec^-ii straine, se publica dupa fotocopii sau dupa publica^ii ante- 
rioare, ceea ce este men^-ionat in legenda documentelor respective. 
Acestea sint in special documentele ce vor intra in volumul I al cu- 
legerii §i se refera la secolele X V —X V I, adica la о perioada pentru 
care in arhivele de stat din U.R.S.S. ?i din R .P.R . s-au pastrat un 
numar restrins de documente privind relai^iile externe ale statului 
rus.

Izvoarebnarative, in special cronicile ruse^ti, moldovene^ti, 
muntene §i poloneze, au fost folosite in notele care insô êsc docu­
mentele.

Materialele incluse in aceasta culegere provin din fondurile ce se 
pastreaza in Arhiva Centrala de stat pentru documente vechi 
a U.R.S.S., de asemenea din unele fonduri ale filialei Arhivei Cen- 
trale de Stat a R.S.S. Ucraineana din ora^ul Liov, ale sec|;.iilor de ma- 
nuscrise a Bibliotecii de Stat «V. I. Lenin», a Bibliotecii Publice 
de Stat din Leningrad, a Bibliotecii Academiei de Stiin^e a 
U.R.S.S., la Biblioteca Academiei R .P.R ., precum §i la Arhivele 
statului din R .P.R .

Documentele au fost pregatite pentru tipar in conformitate cu 
«Normele cu privire la publicarea documentelor istorice», Moscova, 
1956. Textul documentelor din secolul al XV-lea este redat cu alfa- 
betul laic cu men^ înerea semnelor i,'fe, : ; � w, uu, S', oy, ?i ъ ori, de 
cite ori s-ar intilni. Prescurtarile au fost descifrate ?i literele respe­
ctive au fost introduse in rind, in concordan^-a cu grafia manuscri- 
sului reprodus sau a celor inrudite. Tinind seamS de faptul ca ?i 
in secolele X V I—X V II literele : ; � ib, ь, §i ъ de la mijlocul cu- 
vintului continuau sa reflecte particularita^,ile fonetice ale limbii, 
textele documentelor moldovene^ti §i muntene^ti din secolele X V I— 
X V II sint redate cu men^inerea acestor litere. In ceea ce prive^te 
literele uu, rd, e, v, ξ, ψ,ογ, Ь" ele au fost inlocuite cu о,я ,ф ,и ,кс, 
<=;� у. Litera >� de la sfir^itul cuvintului a fost omisa. Litera ?� este 
folosita in conformitate cu regulile ortografiei contemporane.

In fiecare volum documentele sint dispuse in ordine cronologi- 
ca. Daca intr-un document lipse^te data cind a fost scris (sau expe- 
dial), insa exista data cind a fost primit, atunci este mentionata 
aceasta din urma data. Motivarea datei este aratata in notele de la 
subsol, unde sint relevate de asemenea cazurile cind autorii cule- 
gerii, neavind posibilitatea de a recurge la original, au acceptat 
dal area documentului din edi^ îile anterioare. Dacaun document
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cont îne numai luna sau anul, este a^ezat la sfir^itul lunii, sau al 
anului respectiv.

De regula, toate documentele se publica in intregime. Except-ie 
fac unele izvoare complicate — de tipul jurnalelor ^inute de soli, 
al instruc^-iunilor pentru soli, care con^in ?tiri foarte variate, ade- 
seori foarte departate de subiectul culegerii de fâ ,a. In asemenea 
cazuri se publica numai cite un fragment dintr-un document, 
in special acela al carui con -̂inut se incadreaza in tematica publi- 
ca -̂iei de fa^ , in adnotarile de la subsol meni^ionindu-se ce anume 
a fost omis.

Toate documentele se publica in limba originalelor. Documen­
tele in limbile polona, latina, germana, maghiara §i italiana sint 
urmate de traduceri in limba rusa §i romina. In afara de aceasta, 
toate originalele in limba slavona veche sint traduse in limba ro­
mina, iar toate documentele moldovene?ti §i muntene?ti in limba 
rusa. Prefa^-a, lista de documente publicate, indicele de nume §i cel 
geografic sint intocmite in doua limbi — rusa ?i romina. Aceasta 
s-a facut pentru ca culegerea de fâ â sa fie accesibila unui cerc 
cit mai larg de istorici sovietici ?i romini.

In toate textele semnele de punctua^-ie sint puse dupa sens, 
in conformitate cu regulile actuale de intrebuin^re. Scrierea con- 
tinua, acolo unde este cazul, a fost scindata in aliniate. Cifrele re­
date cu litera din text au fost inlocuite cu cifre arabe. Titulatura 
Цг �� ог §i regilor din textele documentelor, incepind cu secolul al
XVI-lea, a fost omisa, iar in locurile corespunzatoare au fost date 
indica^-iile necesare.

Lipsurile din text, determinate de deteriorarea manuscriselor 
in original, au fost reconstituite, pe cit a fost posibil, folosindu-se 
parantezele patrate. Copiile sau traducerile de cancelarie care poar- 
ta urme de corectura redac^-ionala sau de indreptari literare se 
publica dupa textul definitiv al copiei (traducerii); variantele ante- 
rioare sint redate numai in cazul cind acestea con^in date suplimen- 
tare, necesare pentru о in^-elegere mai justa a textului.

Aparatul ^tiin^ îfic al culegerii, in afara de introducere, mai 
cuprinde adnotari cu privire la text, care sint insemnate cu stelu^e 
§i a^ezate la subsol, note istorice, insemnate cu cifre ?i a^ezate la 
sfir^itul documentelor, lista de prescurtari, glosar de termeni inve- 
chi ,̂i §i rari, indice de nume ?i cel geografic, precum §i lista de docu­
mente publicate.

In afara de autorii volumului de fâ -a, la intocmirea acestei 
culegeri a adus о contribu^ îe considerabila G. F. Bogaci, care a tra- 
dus in limba romina documentele depistate de istoricii sovietici.
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№ 1

1408 г. октября 8,— Грамота молдавского господаря 
Александра Доброго на торговые льготы львовским

купцам

+  Милостью божьею мы, Александръ воевода, господарь земли 
Молдавской, чинимъ знаменито ис симъ листомъ нашил1ъ оусфмъ ’ 
кто на нь оузритъ или его оуслышитъ, оже есмы доконали съ 
радцАМИ и съ мЬстьчАНЫ Илвовьского м^ста и съ ус'Ьмъ поснолъ- 
ствомъ ихъ и оучинили есмы оуставицьтво о мытахъ оу нашей зем­
ли и доконали есмы съ ними, штобы ходили оу нашои земли и съ 
своими торговлАМИ. А  мыта есхмы имъ такъ поставили и оулег- 
чили, штобы давали оу нашей земли мыто так: наипервое головное 
мыто Сочавьское, на искладф, от сукна отъ гривну три гроши. 
А  коли имуть купити татарьскыи товаръ оу Сочав-Ь, или шолкъ, 
или перецъ, или камхы, или тебенкы, или темьАнъ, или грецкыи 
квасъ, от гривну оу Сочав'Ь по три гроши. А  коли имуть купити 
татарьскыи товаръ оу иных торгохъ нашихъ, тамъ имуть дати, где 
его купАТъ, отъ гривну два гроши, а на головное мыто оу СочавЬ 
отъ гривну три гроши, та см-Ьетъ его продати, кому любитъ.

А  кто идетъ до Илвова, на головное мыто оу Сочав^Ь: отъ скота 
одинъгрошъ, от десАТь свин1и одинъ грошъ, отъ десАТь и;вець одинъ 
грошъ, а отъ кобылы по шесть гроши, а отъ каждого � � � � � по шесть 
гроши, отъ сто б4лиць один грошъ, отъ сто ЛИСИЦЬ ДеСАТЬ гроши, 
отъ СТО иОвчины суранныи четыри гроши, отъ сто кожи � � � � � 	 � 	 �  
два гроши, отъ сто кожи скотхихъ ПАТнадесАте гроши. То мыто Со­
чавьское.

А  кто идетъ до Татаръскои сторон^Ь, отъ 12 кантари оу СочавЬ 
одинъ рубелъ серебра, оу \йсы тридесАте грошь, а оу Б'Ьлыи-городъ 
полърубелъ серебра; а кто не идетъ на Б'Ьлыи-городъ, толко иметь 
дати на � � � � � � � � � � � колко оу Б'Ьломъ-городЪ, опроче перевозовъ, 
а на сторожу отъ каждого воза по дванадесАте грошь. А кто иметъ 
погнати скотъ до Татаръ, на головное мыто оу Сочав'Ь отъ скота 
четыри гроши, а оу � 1 ) I  два гроши, а на � � � � � � � � � � � два гроши; 
а отъ сто и;вець оу Сочав'Ь шестьдесАте гроши, а оу кХсы тридесАте
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гроши, а на � � � � � � � � � � � тридесАте гроши. То  мыто тЬмъ, што 
идугъ до Татаръ.

А поставь! сукна имаютъ ихъ продати на искладъ оуСочавЬ, 
а оу[ины хъ]* нашихъ торгохъ не имаютъ волю продати ихъ. А съ 
тЬми грошми водно имъ ходити и торгувати соби по оусЬхъ торгохъ 
нашихъ, што коли изнаидуть.

А  до Оугоръ и до Бесарабъ слободно имъ вывозити сукна...** 
А  кто повезетъ сукно до Бесарабъ, дати иметъ на головное мыто 
оу СочавЬ отъ гривну по три гроши, а на край, оу Баков^, отъ 
гривну два гроши. А  што привезетъ изъ Бесарабъ — или перець, 
или баволну, или будь што,— отъ 12 кантари оу Баков'Ь полъру- 
белъ серебра, а на головное мыто оуСочав-Ь отъ � �  кантари одинъ 
рубелъ серебра.

А кто иметъ повезти сукно до Бистрици до Оугоръ, оу СочавЬ 
отъ гривну по три гроши, а оу Бани отъ гривну полъвтора гроша, 
а оу Молдовици отъ гривну полъвтора гроша. А  коли � � � воротАТъ 
изъ Оугоръ, отъ каждого терху оу Молдовици по два гроши, а оу 
Бани отъ каждого терху по два гроши.

А кто иметъ повезти сукно до Брашова, на головное мыто оу 
Сочав'Ь отъ гривну три гроши, а оу Баковф отъ гривну полъвтора 
гроша, а оу Тотрушъ отъ гривну полъвтора гроша. А  коли � �  
имуть воротити, отъ каждого терху на Тотрушъ по два гроши, 
а оу Баковъ отъ каждого терху по два гроши.

А  кони из нашои земли, што по три гривны, слободни имъ 
суть, и оугоръстш кони слободни имъ; а оу которомъ торгу имуть 
ихъ купити, тамъ имуть дати отъ каждого � � � � � � � � четыри гроши, 
а на искладъ оу Сочав'Ь отъ каждого � � � � � � � � шесть гроши, а на 
СирАТь отъ каждого � � � � � � � � два гроши, а оу Черновци по два 
гроши.

А  кто иметь повезти кони или кобылы до КамАНци, што было 
дати ему оу СирАТь, то иметъ дати въ Дорогуни, а што было дати 
ему оу Черновци, то иметъ дати оу Хотини. Такоже естъ мыто и 
отъ кобылы, К1К0 и отъ кони.

А кто иметъ купити скотъ или бараны оу Бакове, либо оу Р о ­
манове торгу, либо оу Бани, либо на Н-Ьмци, либо оу иныхъ 
торгохъ нашихъ, не надоб'Ь нигде мыто дати, нижь тамъ, где ку- 
пилъ, и возметь печать отъ мытника. А оу которомъ торгу иметъ 
купити, тамъ иметъ дати отъ скота одинъ грошь, отъ десАТь иОвецъ 
одинъ грошъ, отъ ДеСАТЬ свинш одинъ грошъ, отъ сто кожи во- 
ловыхъ десдть гроши, отъ сто кожи кдгнлчшхъ одинъ грошъ, отъ 
сто кожи суранныхъ два гроши, та идуть на головномъ мытЬ 
Сочавъскомъ.

А о у  С и р А Т ь ск см ъ  т о р г у  о тъ  к р а м н ы х ъ  р 'Ь ч ех ъ : отъ  ш а п о к ъ , о тъ  
н о га в и ц и , о тъ  к о р д ы , отъ  м е ч и ,— отъ  гр и в н у  п о  тр и  гр о ш и . А ш то

♦ В подлиннике пропущено,
* *  Несколько букв И . Богданом не разобрано^
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КОЛИ идетъ изъ земли чересъ Сочавы на СирАТъ, колко давали на 
Сочав^Ь, половина отъ того мыта имуть дати наСирАТъ отъ оусего, 
и отъ кожи,и отъ волны, и отъ и^вчины. То мыто СирАТСКОе.

А оу Черновци отъ Немецкого воза мыто четыри гроши, а 
ОТЪ Орм'Ьнъского воза шесть гроши; отъ скота одинъ грошъ, отъ 
десАТь свиши одинъ грошъ, отъ десАТь сивець одинъ грошъ, а отъ 
кони и отъ кобылы по два гроши. А на перевози и отъ Н-Ьмецкыхъ 
возъ ц'Ьлыхъ и отъОрминъскыхъ по четыре гроши.То мыто Черновь- 
ское. А  оу Черновци возы не стрдсти, але купець дати свою в'Ьру, 
аже не имаетъ заповЬданыи товаръ на свои возъ: куници, серебро, 
воскъ и кони добрш земъстш.

А имаеть � � � поставити ц^ну сукн^ оу Сочав'Ь, � � � � во Лвов-Ь.
А  львовчАне, што имуть поити до Браилово по рыбы на край­

нее мыто, или оу БаковЬ или оу Берлад'Ь, тамъ имуть дати отъ 
гривну по полъвтора гроша, а воза и рыбы не заимати. А  тамъ 
возметь печать, та прх'идетъ слободно до Сочав'Ь. Та иметъ дати 
на головномъ мыт^ оу Сочав['Ь] отъ гривны по три гроши, а воза 
и рыбы не заимати. А  на СирАТъ имуть дати отъ гривну по полъ­
втора гроша, а рыбы и воза не заимати. А  оу Черновци мыто отъ 
воза.

А лвовчАне, што имуть принести сами из Оугоръ серебро 
жеженое, отъ того серебра, што быхомъ мы купили соб'Ь, колко 
будетъ намъ надобно, а иное серебро, што останетъ, то имъ сло­
бодно.

А  м ун тА Н ьск ы и  в о ск ъ  и бр а ш ев ъ ск ы и  с л о б о д н о  и м ъ  е с тъ . 
А м ы то  и м у т ь  да ти  отъ  к ам ен е  о у  Баков'Ь од и н ъ  гр о ш ъ , а на и с к л а д ъ  
о у  Сочав['Ь] отъ  к ам ен е  од и н ъ  гр о ш ъ , а о у С и р А Т ь  отъ  к ам ен е  од и н ъ  
гр о ш ъ .

А оугоръст�*и куници слободни имъ. А  мыто имуть дати оу Бани 
полъвтора гроша отъ грив[ну],ана искладъ оуСочав^Ь отъ гривну 
три гроши, а оу Сирдть полъвтора гроша отъ гривну. А  отъ τϊπ 
куници колко будуть намъ надобни, а мы имемъ соби купити, 
а ин�и имъ слободни.

А  ещ е есм ы  и м ъ  д а л и  в о л ю , ш тоб ы  соб 'Ь  держ АЛИ  о у  Сочав^Ь 
од и н ъ  д ом ъ , ' а о у  то м ъ  д о м у  к о р ч ь м у  н е  держ А Ти , н и  
п и ва  в а р и ти , н и  м ед , н и  м е с ш и  кл-Ьткы  дер ж А Т и , н и  х л 'Ь б а  п р о -  
д а в ати . П а к ъ  л и  то тъ , ш то  и м еть  ж и ти  о у  то тъ  д о м ъ , бы  х о т 'Ь л ъ  
н 'Ьш то отъ  т-Ьхъ держ А Ти , т о гд ы  м у си т ъ  съ  М 'Ьстомъ терп^Ьти.

А то  есм ы  о у ч и н и л и  к у п ц е м ъ  го сп од а р А  н а ш его , к о р о л А  п о л -  
с к о го , и зъ  о у с е и  Р у с к о и  з е м л и   ̂ и  п с  П о д о л с к о и . А то  м ы , и ж е 
есм ы  выш е п и с а л и , с л ю б у е м ъ  и м ъ  в 'Ьчно уздерж А ТИ , б е зо  л е т и  
и  без  х ы т р о ст и , на в ^ к ы  � �� � � � � � �� � � � �  н аш и  нам ф сткы , н и к о л и  
то не п о р у ш е н о , п р и  н аш ей  чти  и  п р и  н аш ои  B i p t ,  п о д л у г ъ  к р е с т ь -  
А н ск о го  п р ав а .

А на то св'Ьдкове: панъ Жюржь староста, панъ Михаило До- 
рогунскыи, панъ Владъ Серетскыи, панъ СЭана дворникъ Сочав- 
скТи, панъ кХцко и панъ ИлУюшъ чашникъ. А еще при томъ были
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поели с Левова, што с нами сесе д'Ьло доконали: Мычко Кули- 
ковьскыи, и Зимиръстанъ Ханысъ, и Ханысъ Верзьсть, и Русъ 
Никл�� съ, и писарь лвовскыи Ханысъ.

А на потверженхе тЪмъ оус'Ьмъ вел'Ьли есмы нашему верному 
БратАЮ логоеету писати и прив'Ьсити печать наша великад к 
сему листу нашему.

Оу Сочав^, оу л'Ьто шестотысАЧное девАТь сотъ и шестьнадесд- 
тое Л ' Ь т о о к т А б [ р я ]  8.

Государственный исторический музей СССР. Отдел 
письменных источников, ф. 17, д. 41123а— //. Подлинник, 
на пергаменте, писан мелким полууставом. На большой 
круглой восковой вислой печати надпись: Печ[а]ть Ιω
Оле|андр[а] воевод[ы], г[осподи]на земл^ Молдавской.

О п у б л . :  А З Р , 771. I ,  М  21, стр, SO— 32\ Головацкий,
М  X X V I I I j  стр, 28— 32\ Kaluzniacki, № I I ,  str. 13—
21; Costachescu, v. I I ,  Μ  176, pp. 630—637.

Перевод

+  D inm ila lu i dumnezeu, noi Alexandru voievod, domn al tarii 
Moldovei. Facem cunoscut cu aceasta carte a noastra tuturor, 
celor ce о vor vedea sau о vor auzi, ca am incheiat cu sfetnicii 
cu ora§enii din tirgul Liov §i cu tot poporul lor §i am facut a?eza- 
mint despre vami, in Цга noastra, §i am incheiat cu ei ca sa umble, 
in Цга noastra, cu marfurile lor. $i vamile a§a le-am pus §i leam 
u^urat lor ca sa dea vama in Цга noastra, astfel: mai intii vama 
principals de la Suceava, la depozit, pentru postav, de grivna trei 
gro§i. lar daca vor cumpara marfa tatareasca, in Suceava, sau 
matase, sau piper sau camha, sau tebenci, sau tamiie, sau vin gre- 
cesc, de grivna, in Suceava, cite trei gro?i. lar daca vor cumpara 
marfa tatareasca in alte tirguri ale noastre, vor da acolo unde о cum­
para de grivna doigro^i, iar la vama principals, in Suceava, de griv­
na trei gro§i §i apoi va avea dreptul sa о vinda cui dore^te.

Iar cine merge la Liov, la vama principals, in Suceava, de vita un 
gro§, pentru zece porci un gro§, pentru zece oi un gro§, iar de iapS cite 
§ase gro§i, §i de fiecare cal cite §ase gro§i, pentru о sutS de veveri^e un 
gro§, pentru osutS de vulpizece gro§i, pentru о sutS depiei crude de 
oaie patrugro^i, pentru о sutS de piei de miel doigro?i, pentru о suta 
de piei de vitS cinsprezece gro§i. Aceasta este vama de la Suceava.

Iar cine merge catre .̂ara TStSreascS pentru 12 cintare, in Sucea­
va, �  rublS de argint, in Ia§i treizeci de gro§i §i in Cetatea Alba 
о jumState de rublS de argint. Iar cine nu merge la Cetatea AlbS, 
va da numai la Tighina ca §i la Cetatea AlbS, afarS de plata tre- 
cStoarelor, iar la strajS de fiecare car cite doisprezece gro§i. $i cine 
va duce vite la tStari, la vama principals, in Suceava, de vita
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patri gro§i, iar in la^i doi gro^i, iar la Tighina doi gro§i; iar pentru 
о suta de oi, in Suceava, §aizeci de gro^i, iar in Ia§i treizeci de 
gro§i, iar in Tighina treizeci de gro§i. Aceasta este vama celor ce se 
due la tatari.

$i buca -̂ile de postav le vor vinde la depozit, in Suceava, iar 
[in alte] tirguri ale noastre nu au voie sa le vinda. $i cu ace^ti 
gro§i slobod le este sa umble §i sa-§i tirguiasca, prin toate tir- 
gurile noastre, ceea ce vor gasi.

Iar in Ungaria §i in Tara Romineasca slobod le este sa duca po­
stav... $i cine va duce postav in Tara Romineasca, va da la vama 
principals, in Suceava, de grivna cite trei gro§i, iar la margine, 
in Bacau, de grivna doi gro^i. larcevaaduce din Tara Romineasca, 
sau piper, sau bumbac, sau orice, pentru 12 cintare, in Bacau 
о jumatate de rubla de argint, iar la vama principals, in Suceava, 
pentru � �  cintare о rubla de argint.

Iar cine va duce postav la Bistri^a, in Ungaria, de grivna cite 
trei gro^i, in Suceava, iar in Baia de grivna un gro§ jumatate, 
in Moldovi^a de grivna un gro§ §i jumatate. $i cind se intorc din 
Ungaria, de fiecare povara pe cal in Moldovi^a, cite doi gro§i, iar 
in Baia de fiecare povara pe cal cite doi gro^i.

Iar cine va duce postav la Brasov, la vama principals, in Su­
ceava, de grivna trei gro§i, iar in BacSu de grivna un gro§ §i jumS- 
tate, iar in Totru§ de grivnS un gro§ ?i jumatate. Iar cind se vor 
intoarce, de fiecare povara pe cal la Totru§, cite doi gro§i, iar in 
BacSu de fiecare povara pe cal cite doi gro§i.

Iar caii, din ^̂ ara noastrS, ce sint de cite trei grivne, slobozf 
le sint, §i caii ungure^ti slobozi le sint, insS in care tirg ii vor cum 
para, acolo vor da de fiecare ciil cite patru gro§i, iar la depozit, 
in Suceava, de fiecare cal cite §ase gro^i, iar in Siret de fiecare cal 
cite doi gro§i, §i in Cernau^i cite doi gro^i.

Iar cine va duce cai sau iepe. la Cameni^, ce ar fi dat in Siiet, 
acela va da in Dorohoi, §i ce ar fi dat in CernSui.i, aceia va da in 
Hotin. Acela^i este vama §i pentru iepe ca §i pentru cai.

Iar cine va cumpSra vite sau berbeci, in Bacau sau in Roman, 
in tirg, sau in Baia sau in Neam ,̂ sau in alte tirguri ale noastre, nu 
trebuie sa dea vama nicSieri decit acolo unde a cumpSrat §i va lua 
pecete de la vame. .̂ $i in care tirg va cumpara, acolo va da de vita 
un gro?, pentru zece oi un gro§, pentru zece porci un gro§, pentru
о sutS de piei de bou zece gro§i, pentru о suta de piei de miel un 
gro§, pentru �  suta de piei crude doi gro§i, apoi vor merge la vama 
principals de la Suceava.

Iar in Siret pentru lucruri de dugheanS: pentru §epci, pentru 
pantaloni, pentru sabie, pentru palo§, de grivnS cite trei gro^i. 
Iar ceea ce iese din ^arS, prin Suceava, la Siret, cit au dat in Su“ 
ceava, jumatate din aceastS vama vor da in Siret, din tot, §i pentru 
piei, §i pentru linS, §i pentru piei de oaie. Aceasta este vama de la 
Siret.
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lar in Cernaut î, vama pentru un car nemi^esc patru gro^i, iar 
pentru cel armenesc §ase gro^i, pentru о vita un gro§, pentru zece 
porci un gro§, pentru zece oi un gro. ,̂ iar pentru cal sau iapa cite 
doi gro. î. Iar la trecatori §i pentru carele nem̂ ,e.̂ ti incarcate ?i pentru 
cele armene?ti cite patru gro^i. Aceasta este vama de la Сегпаи .̂!. 
§ i in Cernau^i, carele sa nu se scuture, ci negu{<atoruI va da cuvintul 
sau, ca nu are marfa oprita in carul sau: jderi, argint, ceara §i cai 
buni de tara.

$i se va pune pre{;ul postavului in Suceava, ca ?i in Liov.
\ Iar liovenii ce vor merge la Braila, dupa pe§te, la vama de mar- 

gine, sau la Bacau sau la Birlad, acolo vor da de grivna cite un gro§ 
^i jumatate, iar carul §i pe^tele sii nu ��  se ia. $i acolo va lua pecete 
^i va veni slobod la Suceava. $i va da la vama principals, in Su- 
ceava, de grivna cite trei gro^i, iar carul ��  pe^tele sa nu li se ia. 
Iar la Siret vor da de grivna cite un gro§ §i jumatate, iar pei^tele 
� i carul sa nu li se ia. Si in Cernau^i vama de car.

Iar liovenii ce vor aduce ei ia^i^i din Ungaria argint ars, din 
acest argint vom cumpara noi pentru noi cit ne va trebui, iar alt 
argint ce va raminea, acesta le este slobod.

Iar ceara din Muntenia §i cea din Bra§ov le este sloboda. $i 
vor da vama pentru �  piatra de ceara, in Bacau un gro^, iar la de- 
pozit in Suceava de piatra un gro§, iar in Siret de piatra un gro§.

Iar jderii ungure^ti le sint slobozi. §i vor da vama in Baia de 
grivna un gro§ §i jumatate §i la depozit in Suceava, de grivna trei 
gro. î, .̂ i in Siret de grivna un gro.̂  §i jumatate. $i din ace^ti jderi 
ci^i ne vor trebui noua, iar vom cumpara pentru noi, §i ceilaH î le 
sint slobozi.

$i inca le-am dat voie sa-^i .̂ie, in Suceava, �  casa, iar 
in.aceasta casa sa nu .̂ie circiuma, nici bere sa nu faca, nici mied, 
nici macelarie sa nu ^ie, nici piine sa nu vinda. Iar daca cel ce 
va trai in acea casa, ar vrea sa îe ceva din acestea, atunci trebuie 
sa fie in putere [sa plateasca] cu tirgul.

$i aceasta am facut negustorilor domnului nostru, regelui Po- 
loniei, cu toata ,̂ara Rusiei^ §i cu a Podoliei. $i ceea ce am scris mai 
sus le fagaduim sa le [inem  ve^nic, fara in^elaciune §i fara viclenie, 
in vecii vecilor, noi §i urma^ii noi^tri, aceasta nestramutat niciodata, 
pe cinstea noastra §i pe credin^a noastra, dupa legea cre^^tineasca.

$i la aceasta martori: pan Jurj staroste, pan Mihail de la Doro- 
hoi, pan Vlad de la Siret, pan Oana vornic de Suceava, pan la^co 
§i pan Ilia? cea^nic. $i inca la aceasta au fost soli din Liov, cari au 
incheiat cu noi acest lucru: Micico Culicovschi, ?i Zimirstan Hanas 
§i Hanas Verzest §i Rus Niclius §i pisarul din Liov, Hanas.

�� §i spre intarire tuturor acestora, am poruncit credinciosului 
nostru Brateiu logofat sa scrie ?i sa atirne pecetea noastra cea mare la 
aceasta carte a noastra.

La Suceava, in anul ?ase mii noua sute §aisprezece octom- 
brie � .
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Не ранее 2 октября 1413 г.— «в позднее 1418 г. * — 
Хрисовул валашского господаря Мирчи Старого на 
торговые льготы львовским и литовским купцам

+  Азъ, 1шан Мирча, великыи воивода и господинъ въсеи земи 
Уггровлах�искои и запланинскым странам дават господ­
ство ми В'Ьрж и доушж господства ми въс'Ьм коупцем и пръгарем 
ωτ земА родитель и брата господства ми Владислава крал'Ь ω τ 
Леш и пръгарем ωτ землл брата господства ми великого кпАза 
Витолта. Ю/КО хто тр'Ьбует, да пршдет въ земл господства ми 
с куп�Ж си, да пр�идет слшбодно на вЪрж и на доушж господства ми 
съ пр'Ьмножъством дшбытком, макар да донесет без числа без 
числъ, тысжща тысжщ тъм.

Тъкмо на едином где си 	 � � � � коуп�Ж развезати у
Тръговище, туда си платлт вам. И що полюбд, да си купА, а'господ- 
ство ми сищет купити, що ли не купимо. А ωππ да сж, слободни хо- 
дити по въсеи земи и шбласти господства ми продавати и купу- 
вати, по въс'Ьх тръговох, по въс'Ьх бродовох подунавскых, п о ч а - 
вше ω τ Жел’Ьзныих врат дори до самшго Браилова еще же и по 
въс'Ьх пжтевех пр'Ьз планинскых. Нигда да не даст вамж, ни на 
коем тръз'Ь, ни на коем бpωд'Ь. Где бждет вама продадена ωτ гос­
подство ми, а тъизи вамеш господства ми да сокотит на мене, 
а еже вамж да не см'Ьет узАТи. А где н-Ьст продадена, тузи да сии не 
погледат.

Кто ли бы посрамотил сыи хрисовоул господства ми, таковыи 
имат πρίΑΤπ вeлиκω злш и о)рг�Ж от господства ми, како и нев'Ьрник 
c ieM o y  хрхсовулу господства ми.

- f  Ыан Мирча воевшда милостхж божхеж господинь+ ·

Kaluzniacki^ ^  /, str. 8—9. Литографическое факсими­
ле подлинника» Подлинник — в Archiwum Glowne  ̂ Warszawa^ 
на пергаменте. На большой круглой восковой вислой печати 
надпись ***: S. Mirche voivode Transalpini bani Severinien- 
sis dvcis de Fvgarvs et., a no сторонам герба кириллические 
инициалы МРЧА., m. е, Мирча

О п у б л.: Ha^deu, v. I ,  pp. 3— 4,

� � ,

* Датируется no наименованию в грамоте литовского князя Витовта 
«великим князем»^ как он стал называться после польско-литовской унии в Го- 
родле 2 октября 1413 г., и году смерти Мирчи Старого.

* *  Подчеркнуто в рукописи.
* * *  Сведения о печати взяты у Калужняцкого, где надпись прочитана 

Фр. Пикосинским.
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+  EuIoanMircea, marele voievod domn a toata ^ara Ungrovla- 
hiei al par{.ilor^ de peste muni î. Da domnia mea credin^ ?i sufle- 
tul domniei mele tuturor negustorilor §i pirgarilor din Liov, din 
Цга parintelui ?i a fratelui domniei mele, regele Vladislav, §i pir­
garilor din Цга fratelui domniei mele, a marelui cneaz Vitold, 
ca cine are nevoie sa vina in ^ara domniei mele cu marfa sa, sa vina 
slobod pe credin|;.a ?i pe sufletul domniei mele cu avut din bei^ug, 
macar de ar aduce aceasta de nenumarat, mii de mii.

Numai intr-un loc, in Tirgovi^te, unde, i^i vor desface marfa, 
acolo sa-?i plateasca vama, §i ce vor dori, sa-§i cumpere. lar 
domnia mea va cumpara [din marfa lor] ce ne vom alege. $i el sa 
fie slobozi de a umbla prin toata .̂ara §i stapinirea domniei mele, 
a vinde §i a cumpara prin toate tirgurile, pe la toate vadurile Du- 
narii incepind de la Por^ile de Fier ��  chiar pin& la Braila, inca §i 
pe toate drumurile de peste muni-i. Nicaieri sa nu dea vama, in 
nici un tirg, la nici un vad. Unde vama va fi vinduta de catre domnia 
mea, iar acel vame§ al domniei mele sa о socoteasca pe seama mea 
.̂ i astfel vama sa nu indrazneasca a lua. Iar unde nu este vinduta acea­
sta [vama], ace§tia sa n-o caute.

Cine ar necinsti acest hrisov al domniei mele, unul ca acela va 
primi mare rau §i urgie de la domnia mea ca necredincios al acestui 
hrisov al domniei mele.

+  loan Mircea voievod, din mila lui dumnezeu, domn + .

�������

№ 3

1439 г. сентября 8.— Хрисовул валашского господаря 
Влада Дракула  ̂ на торговые льготы лъвовским  ̂ поль- 

спим, русским и молдавским купцам

+  Въ Христа бога благов'Ьрнип и б[ла]гоч[е]стпвыи * и хри- 
стшлюбивыи и богшм помазанный п самодрьжавныи 1шан Влад 
воившда, MHnocxiK божхеж и бoжieмь благым произволен�емь 
шбладужщу ми и господству^^щу ми въсеи земли Угpoвлaxiπcκoи 
даже и до великаго мора о^бладук, паче же и на Угрьскои зем­
ли СЭмлашу и Фагарашу херцегь.

Благопроизволи господство ми своимь благым произвол'Ьшемь, 
чистим и св'Ьтлим сръдцемъ, и дарихъ сыи въсечестны и благош- 
бразнып и пр'Ьдпочитанныи, иже над въсеми чьсти и даровь

В рукописи: бгочстивыи.
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настоя^щи хрисовуль господства ми. Паче же учиних више рад! 
прошенха прхатели господства ми, еже cŝ t местичишт Кракова, по 
именю: Мартин Хмил и Станиславь Дивныи, будучи местичи въ 
Львове, тако записах сыи чистны лист господства ми сь в^рож и 
сь шбещашемь. И даю в-Ьданхе въсемь купцем и въсекому члов� ^ку, 
тко би хотел до земли господства ми доити @A�въсеи Л^цкои земли 
@A�Кракова, @A�Львова, и @A�ииих м^сть, и @A�РускТж земли, и @A 
Молдовъекои земли — въсекыи члов'Ькь и въсекыи купецъ*, хто 
узрит сыи лист господства ми или услишитъ его чьтучи, и тко 
би хотел доити сь κyπiωм, буди сь коимъ-либо трьгом, въсекыи 
члов^кь да идетъ въсекы члов'Ькь **  въ землям господства ми, мир­
но и слободно, да продават що имат и да куповат що любит, и пакы 
мирно и слободно да поидеть нечего не бо есе. А  мито да платит на 
Рпбныку въсекыи члов^кь @A�единого воза два флорини 5>B0>C�  
кы, а по иних мЬстох да платит правое мито, како и мо[и] ***  люд�е 
давал;ть, а DEA@F� слободно да ходить. Хто-либи хотел @A�вас и до 
Турской земли поити, еще можеть мирно и слободно ходити, дав­
ши правое мито. Gie записахь вамь, купцемъ, на в^Ьчнии В'Ькы 
непотькновено до живота господства ми.

По смръти же господства ми и до живота сыновь господства ми, 
Мирча и Влад и Радул или ини κωΓΟ избереть господь богь бити 
господинь Влашкои земли, по τρ^χωΜ нашимъ или и ωτ инопл'Ьмен- 
ныкъ, да еще почътеть и поновит и утвръдить сыи хрисовуль, и 
τωΓΟ господь богь да· почьтеть и утвръдить въ господств-Ь его. Аще 
ли порушить и посрамить и не послушат сыи лист, то таковаго гос­
подь богъ да порушить и посрамить в господств^ его и да убТеть 
зде т^ло, а въ бждущимъ вЪцЪ доушж, и да ест проклет ωτ Христа 
бога спаса нашего и ωτ 318 � � � � � 	 �ωτьць иже въ Никеи богоносныхъ, 
и да пмать учестхе сь Июдож и сь Ap'ieK и сь ωнeми нечьстивеми, 
еже рекошж на Христа бога спаса нашего: крьвь его на них и на 
чeдωx их, еже ест и бждетъ въ вЪкы, аминь.

И на τωΜ  въсемь връхуписанным в^ра и доуша господства ми, 
и Bipa и доуша сыновъ господства ми, и в^ра жупана Тудора, и 
вЪра жупана Татула вeлиκωгo дворника, и в̂ Ьра жупана Нанула, и 
вЬра жупана Воика, и вЪра жупана Ман^ Удрища и брата его Сто­
ика, и B tp a  жупана НХрчула, и в^ра жупана Радула Борчева, и 
B tp a  жупана Станчула Хоноа, и в-Ьра Стефана лшгооета, и в-Ьра 
Дпмитра спатар-Ь, и в^ра Шербана вистТера, и в̂ Ьра Семена стол- 
ника, п в-Ьра Микле пахарника, и в^ра Баде комиса.

За повеликое же утвръждение велели есми нашему верному 
писарю Михаилу сыи лист приправи [ти] и нашу велику печать при- 
весптп.

* Здесь и далее подчеркнуто в рукописи.
* *  Так в тексте.

* * *  В  рукописи: '$G
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А дана въ Аргишю, писана же въ Тръговищи м^ЬсАца септев 
pi'a �  дьнь в л-Ьто 6948.

+  1шан Влад вшевшда � � � � � � � �  бож хеА господинь + .

Kaluzniacki, Л? V, str, 28—29. Литографическое фак· 
симиле подлинника. Подлинник — в Archiwum Glowne^
Warszawa^ на пергаменте. На большой круглой восковой 
вислой печати надпись *: Wlad: filius: Мегсе: Transalpinis:
waivoda: et: dominus... a no сторонам герба кирил­
лические инициалы ВЛАД, т, е, Влад.

О п у б л: Ha§deu, v. I ,  рр, 84—89,

Перевод

+  In Hristos dumnezeu, binecredinciosul evlaviosul de 
Hristos iubitorul §i unsul lui dumnezeu §i singurstapinitorul, loan 
Vlad voievod, din mila lui dumnezeu §i prin buna voia lui dumnezeu, 
stapinind §i domnind toata ^ara Ungrovlahiei chiar §i pina la marea 
cea mare, stapinind deasemeni §i in .̂ara Ungureasca, her^eg al 
Amla^ului ?i Fagara?ului.

A  binevoit domnia mea cu a sa buna voie, cu inima curata §i 
luminata §i am daruit acest prea cinstit ?i bun la chip §i cel care 
este cinstit inaintea tuturor cinstirilor §i darurilor, hrisovul de 
fat̂ a al domniei mele. Am facut mai mult pentru rugamintea prie- 
tenilor domniei mele care sint ora^eni din Cracovia, anume: Mar­
tin Hmil §i Stanislav Divnii, fiind locuitori in Liov. Astfel am scris 
aceasta cinstita carte a domniei mele cu credin^^a §i cu fagaduiala. 
§ i dau de . t̂ire tuturor negustorilor ?i oricarui om care ar vrea sa 
vina in �� ����  domniei mele din toata ^ara Le^easca: din Cracovia, 
din L iov §i din alte ora^e §i din Tara Ruseasca din Tara Moldovei, 
fiecare om §i fiecare negustor care va vedea aceasta carte a domniei 
mele sau о va auzi citindu - se, §i care ar vrea sa vina cu marfa, 
fie cu orice nego^, fiecare om sa umble prin ^ara domniei mele in 
pace ?i slobod, sa vinda ceea ce are?isa cumpere ceea ce dore^te, §i 
iara§i in pace î slobod sa piece, de nimic sa nu se teama. $i vamd 
sa plateascS la Rimnic, tot omul de un car doi florini ungure§ti, 
iar in alte locuri sa plSteasca vama dreapta cum dau §i oamenii 
mei §i apoi sa umble slobod. Cine ar vrea dintre voi î pina 
in ^ara Turceasca sa mearga, inca poate sa mearga in pace §i slobod 
dind vama dreapta. Aceasta am scris voua negustorilor in vecii 
vecilor neclintit in viâ -a domniei mele.

Iar dupa moartea domniei mele §i in via|;.a fiilor domniei mele 
Mircea ?i Vlad ?i Radul sau altul pe cine va alege domnul dumnezeu 
sa fie domn al Tarii Romine^ti, sau dupa pacatele noastre §i din 
alt neam, daca va cinsti ?i va innoi §i va intari acest brisov ?i pe acela 
domnul dumnezeu il va cinsti §i intari, in domnia lui. Daca insa

* Сведения о печати взяты у Калужняцкого^ где надпись пропитана фр, 
Пикосинским.

* *  Несколько букв не разобрано.
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va nimici, va necinsti, nu va asculta aceasta carte, pe 
unul ca acela domnul dumnezeu sa	�  nimiceasca sa	�  necinsteasca 
in domnia lui §i sa-i ucida aici trupul, iarin veacul viitor sufletul, 

sa fie blestemat de Hristos dumnezeu, mintuitorul nostru, de 
cei de la Niceia 318 sfint î purtatori de dumnezeu parin^ î sa aiba 
soarta cu luda §i cu Arie §i cu acei necurâ î care au strigat asupra 
lui Hristos dumnezeu, mintuitorul nostru: «singele lui asupra lor 
§i asupra copiilor lor» ceea ce este §i va fi in veci, amin.

lar la toate cele de mai sus scrise credin^ §i sufletul domniei 
mele ?i credin^ §i sufletul fiilor domniei mele §i credin^a jupanului 
Tudor §i credin^a jupanului Tatul marele vornic ?i credin -̂a jupanu- 
lui Nanul §i credin^ jupanului Voico §i credin^ jupanului Manea 
Udri^te §i a fratelui sau Stoica ?i credin^a jupanului larciul §i ere- 
din̂ -a jupanului Radul al lui Borcea §i credin^a jupanului Stanciul 
Honoi §i credin^a lui $tefan logofat ?i credin^ lui Dumitru spatar 
§i credin^a lui §erban vistier î credin^a lui Semen stolnic §i credinta 
lui Micle paharnic ��  credin^ lui Bade comis.

$i pentru mai mare intarire am poruncit credinciosului nostru 
pisar Mihail sa pregateasca aceasta carte §i sa atirne pecetea noa- 
stra cea mare.

$i data in Arge§, scrisa insa la Tirgovi^te, luna septembrio 
a � -a zi, in anul 6948.

+  loan Vlad voievod, din mila lui dumnezeu, domn + .

№ 4

1453 г. февраля 23,— Грамота молдавского господаря 
Александрела с разрешением Яцкову монастырю около 
Сучавы «осадить село» и освобождением от всех пода­
тей и повинностей поселившихся в нем крестьян незави­

симо от их национальности^

+  Милост�ю бож1ею мы, Але?андръ воевода, господаръ земли 
Молдавской, чиним знаменито ис с-Ьмъ листомъ нашим 5 > - H I ; � кто 
на н оузрит или его оуслы[ши]т * чтучи.

СЭже благонроизволи господство ми нашимъ благым произволе- 
шемъ и чистим и св'Ьтлымъ сръдце[м] * *  и оучинили есми въ за- 
доушУе СВАТОПОЧИВШИХ родителем нашим и за наше здрав1е, и дали 
есми монастырю нашему, що ест подли Сшчав'Ь, Ацкову мона­
стырю, где ест храмъ Oycnenie - 5 H . 4 1 � богородице, где ест ста- 
риц'Ь Февроша, да осадит село оу монастырскых хотаръ школо 
монастырю, где имает любити. И варе кто имет звати, или сот чу- 
жеи земли, или ω τ ЛАДЦкую земли, или ω τ нашей земли, а тоты 
люди оуси, кулко имут быти оу тоту монастыр, да ест им слобод- 
но: шрали соби, ижитос1ати, и синокосити, оу торговскою царину

* В рукописи: оуслыт.
* *  В  рукописи: сръдце.
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Сшчавское, « к о ж  торговскых *  лю д1е. А також тоты  лю д и  да 
и м аю т с л о б о д у :  и л и  м а стр ов е  и м у т  бы , и л и  к о ж у х а р и , и л и  б у д  
какы  м а стер ъ , и л и  р у с и н , и л и  гр ъ ч и н , и л и  б у д  к ак ы и  � � � � � да 
не д а ст  ты х л ю д и  ни  д а н , н и  п о с а д у , н и  и ли ш , н и  на м л и н о х  
н аш и х  да  не робАТ  н и  на  го р о д , н и  д есА Т и н у  ω τ  б ч е л  да  не даст , 
ни  ω τ  в и н о гр а д а , а ни  и н ое  н и щ о  да  не д а ст  н и к о л и  н а  BljKbi. А та ­
к о ж  ты х лю д и  да  ест  им  с л о б о д н о  и  д о б р о в о л н о  х о д и т и  съ  х о р н -  
ц ом , и л и  с с о л е ю , и л и  п о  р и б у , и л и  ж ивы м  то в а р ом  им ет  х о д и т и , 
и л и  м рътвы м  чим  Μ04Ϊ и м у т  го д о в а т и с 'Ь  везде  п о  н аш ей  зе м ли , п р о - 
д а ю чи  и  к у п у ю ч и  и  п о  тр ъ го м  и  п о  с е л о м , а м ы то н и гд е  да  не д а ст  
ни  гр о ш а , а л и  п р о д а н н а  м ы [т о ] * *  и л и  не п р о д а н н а . А та к о ж  ни  
д в о р н и ц и  с ш ч а в с к ы х * * * ,  а ни  ин  н и к то  да  не и м аю т д и л а  с тим и  
лю д м и , н и  с у д и т и  и х , а ни  и н ое  н и щ о  ис  н и х  ие бр ати . А к о м у  с1> 
о у з р и т  к р и в д а  на ты х  лю д и , а ω κ  да  и щ ет  и х  прАД стари ц 'Ь , 
а л и б о  прАД го сп о д ст в о  м и , а и н о го  судц 'Ь  да  не и м аю т, а л е  то т  п р и ­
х о д  о у в е с  да ест  м он а сты р ю  н а ш ем у . Т о е  все вьп п еп и сан н ое да 
ест  м он а сты р ю  н а ш ем у  о у р и к  и  съ  � � � � � � � � 	 � � � �  не п о р у -  
ш ен н о  на  в'Ькы .

А  на то ест в'Ьра нашего господства вышеписанного Але?ан- 
дра воеводы и В'Ьра боиръ наших: в'Ьра пана Думи дворника, 
в^ра пана Маноило, в^ра пана Станчула, вЬра пана Кости 
пръкалаба и брата его пана Петра, В'Ьра пана Балчана, в'Ьра 
пана Ж улича, В'Ьра пана Козми’ Ша [ндровича]****, В'Ьра пана Д у ­
ми вистУарника, в'Ьра пана Петрика постелника, в'Ьра пана Журжи 
комиса и В'Ьра � � � � 	 � боиръ наших молдавскых великых и малых.

А по нашем животЬ, кто будет господаръ нашей земли, а тот 
бы не порушил монастырю нашему нашего даша. А  кто имет по- 
рушити c'ie наше даше, тот да ест прокл'Ьт ωτ господа бога и спаса 
нашего Исуса Христа, и ωτ прЬчиста его матери, и от 318 ωτυ;π 
Никеискых, и ωτ � � � � 	 � � � � � � 	 � � � � * * * * *  и въз[ъ]пиша * * * * * * :  
кров его на них и на � � � � 	 � их.

А на болшею кр'Ьпост вел'Ьли есми нашему в'Ьрному пану 
Михаилу лого [ю^ету] * * * * * * *  писати и прив'Ьсити наш печат к сему 
листу нашему.

Писа Добрул, оу CωчaвЬ, в л'Ьто 6961, февралей 23.
В Ас R P R , М  X L — 30. Подлинник на пергаменте.

От большой восковой вислой печати сохранилась лишь 
часть гинурка красного и зеленого цвета.

О п у б л.: J . В о g d а п. Album paleographigue mol- 
dave. Documents du X/F®, XV^ et X V s i e c l e .  Bucarest —
Paris, 1926, JV? 43. Частично опубл.: Costachescu , v. //, 
pp. 461—462.

* В рукописи: торговсскых.
* *  В рукописи: мы.

* **  Так в рукописи.
♦ ***  В рукописи: Ша.

* * * * *  Писец пропустил часть формулы проклятья.
* * * * * *  В рукописи: възапиша.
* ** * * * *  В рукописи: лого.
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Din mila lui dumnezeu, noi Alexandra voievod, domn al .̂arii 
Moldovei. Facem cunoscut cu aceasta carte a noastra tuturor celor 
ce �  vor vedea sau о vor auzi citindu-se.

Ca a binevoit domnia mea cu a noastra buna voie ?i cu inima 
curata §i luminata am facut pentru pomenirea sfintraposa^ilor 
parini^ilor no^tri pentru sanatatea noastra am dat manastirii 
noastre, care este linga Suceava, manastirii lui la^o, unde este 
hramul adormirea sfintei nascatoare de dumnezeu, unde este 
starei-a Fevronia, sa-§i a§eze sat in hotarele manastirii, imprejurul 
manastirii, unde-i va placea. $i pe ori cine va chema, sau din t-ara 
straina, sau din ^ara Le^easca, ori din t-ara noastra, insa Щ г ace§ti 
oameni, cî -i vor fi in aceasta manastire, sa fie slobozi; sa-§i 
are ��  sa-§i samene griu §i sa coseasca fin in ^rina tirgului Su­
ceava, ca §i oamenii tirgului. $i de asemeni ace§ti oameni sa aiba 
slobozenie, fie ca vor fi me§teri, sau cojocari, sau orice fel de me- 
§ter, sau rus, sau grec, sau orice fel de limba. Sa nu dea ace^ti oame­
ni nici dare, nici posada, nici ili§, nici la morile noastre sa nu mun 
ceasca, nici la cetate, nici deseatina din albine sa nu dea, nici din 
vie §i nici alta nimic sa nu dea, niciodata in veci. $i de asemeni 
ace^ti oameni sa fie slobozi §i de buna voie sa umble cu oale sau cu 
sare sau dupa pe§te, fie ca vor umbla cu marfa mi§catoare sau ne- 
mi^catoare, cu ce vor putea sa-§i duca viâ â, pretutindeni, in 
^ara noastra, vinzind ?i cumparind §i prin tirguri §i prin sate §i 
vama nicaeri sa nu dea nici un gro?, fie ca vama este vinduta sau 
nevinduta. $i de asemeni, nici vornicii din Suceava §i nici altul 
nimeni sa nu aiba treaba cu ace§ti oameni, nici sa-i judece §i nici 
alt nimic de la ei sa nu ia. $i cui i se va parea strimbatate asupra 
acestor oameni, iar acela sa-i cheme inaintea starê êi sau inaintea 
domniei mele, dar alt judecator sa nu aiba, ci tot acest venit sa 
fie manastirii noastre. Tot ceea ce este mai sus scris sa fie mana­
stirii noastre uric §i cu tot venitul, neclintit in veci.

Iar la aceasta este credin^ domniei noastre, a mai sus scrisului 
Alexandru voievod§i credin̂ â boierilor no§tri: credin^ panului Duma 
vornic, credin^ panului Manoil, credin^ panului Stanciul, credin -̂a 
panului Costea pircalab §i a fratelui sau pan Petru, credin^a panului 
Balcean, credin^ panului Julici, credin|;.a panului Cozma credin -̂a 
panului Duma vistier, credin̂ â panului Petrica postelnic, credin(.a 
panului Jurj comis §i credin̂ â tuturor boierilor no§tri moldoveni, 
mari §i mici.

Iar dupa v ia^  noastra, cine va fi domn al .̂arii noastre, acela 
sa nu clinteasca manastirii noastre dania noastra. Iar cine va clinti 
aceasta danie a noastra, acela sa fie blestemat de domnul dumnezeu 
§i mintuitorul nostru Isus Hristos §i de preacurata lui maica.^i 
de cei 318 parin -̂i de 1д. Nicheia §i de Щ\ sfint-ii... cari au strigat 
singele lui asupra lor §i asupra copiilor lor.
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lar pentru ma mare putere, am poruncit credinciosului nostru 
pan Mihail logofat sa scrie ?i pecetea noastra sa atirne la aceasta 
carte a noastra.

A scris Dobrul, la Suceava, in anul 6961 fevruarie 23.

№ 5

1456 г. января 15.-- Грамота молдавского господаря 
Петра Арона^ на торговые льготы лъвовским купцам

+  Милост1Ю божхею мы, Петрь воевода, господаръ земли 
Молдавской, чиним знаменито ис с-Ьмъ листшм нашим каждому 
добршму, колиж того кому будетъ потр'Ьбизна, шже слюбуемъ 
и слюбили есми и даемъ и дали есми сес лист наш нашим n p iA - 
телемъ, усимъ купцемъ ис Ливова и ω τ оусеи земли господар'Ь 
нашего крол'Ь его милость, и оусим добримъ людемъ. И глеи- 
туемъ имъ симъ нашим листом, правим и христ1АНскымъ глеитшм, 
«кож е на усимъ св'Ьт'Ь стоит, на τω, абы имъ доброволно и сло- 
бодно прхехати до нашей земли съ усими своими тръговл-Ьми, 
продавати и куповати. А  мыто правое заплативши, а ω τ нас и ω τ 
наших бо1лръ, или ω τ наших мытников жадна кривда ни шкоду 
абы не имели. И пак бы имъ доброволно и слободно и зас^ поиха- 
ти съ усими своими трьговл'Ьми без никоторою забаву и без ни­
какою шкоду. И пак, коли до нас пр1идут, а мы имъ будумъ наши 
листы им дати по тых листы, що имают ω τ наших брат1и, ω τ Сте­
фана воеводы и ω τ Петра воеводы, по томуж ωбичaи *.

Тое въсе вышeπиcaннωe слюбуемъ имъ на нашу душу и на нашу 
Bipy, с нашим митрополитом и с нашими паны здержати и попол- 
нити подлуг сего нашего листу, при нашей чти и при христ1АН- 
скои в'Ьр'Ь, без лъсти и без въс'Ькои хитрости.

А на то ест в-Ьра господства ми, вьипеписанного Петра воево­
ды, и в'Ьра въс-Ьх бо^ръ наших великых и малых.

А на болшее потверждеше тому въсему вышеписанному ве- 
л Ьли есми и нашу печатъ прив^сити к сему листу нашему.

Писан у Cωчaв'Ь, в л'� τω 6964, м^ЬсАца генвар1« 15.

ВАс R P R , М  5234, лл. 123— 12ά, Копшь,"^снятая И , Бог· 
даном в 1890 г. Подлинник — в Archiwum Glowne, Warszawa^ 
на пергаменте. На малой круглой восковой вислой печати над­
пись **; Печать Петра воеводы.

О п у б л . :  Katuzniacki, М  V I, str. 34— 3δ\ Hurmuzaki, v.
I II2 , p. 672\ CostSchescu, v. //, M  229, pp. 777-778.

* 	 � � прим. 1.
Сведения о печати взяты у Калужняцкого.
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+  Din mila lui dumnezeu, noi Petru voievod, domn al ^arii Mol- 
dovei. Facem cunoscut cu aceasta carte a noastra fiecarui om bun 
cind aceasta ii va fi cuiva de trebuin^^a, ca fagaduim am fagaduit 
§i dam §i am dat aceasta carte a noastra prietenilor no^tri, tuturor 
negustorilor din Liov §i din toata Цга domnului nostru, maria sa 
regele, §i tuturor oamenilor buni. $i le dam trecere cu aceasta carte 
a noastra, cu drept §i cre§tinesc salvconduct, precum este in toata 
lumea, anume, ca sale fie de buna voie §i slobod sa vina in ^ara noa­
stra, cu toate marfurile lor, sa vinda §i sa cumpere. $i platind vama 
dreapta, sa nu aiba nici о nedreptate, nici о paguba de la noi §i 
de la boierii no^tri sau de la vame^ii no§tri. Si iara^i sa le fie lor de 
buna voie §i slobod ?i pentru aceasta sa piece cu toate marfurile lor, 
fara de nici о piedica î fara de nici о paguba. $i iara§i, cind vor veni 
la noi, iar noi le vom da car{;ile noastre, dupa acele car ,̂i, ce au de 
la frâ îi no^tri, de la $tefan voievod §i de la Petru voievod, dupa 
acela§ obiceiu.

Tot ceea ce esto mai sus scris fagaduim pe sufletul nostru 
.̂ i pe credin^ noastra, cu mitropolitul nostru §i cu panii no^tri, 
sa .̂inem §i sa implinim, dupa aceasta carte a noastra, pe cinstea 
noastra §i pe credin^a cre^tineasca, fara in^elaciune §i fara de nici 
�  viclenie.

$i la aceasta este credin^ domniei mele, mai sus scrisului Petru 
voievod, §i credin{<a tuturor boierilor no§tri mari §i mici.

Iar spre mai mare intarire a tot ceea ce este mai sus scris, 
am poruncit sa se atirne ��  pecetea noastra la aceasta carte a 
noastra.

S-a scris la Suceava, in anul 6964 luna ianuarie 15.

�������
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1480 г. апреля не позднее i �  * .— Из наказа русскому 
послу в Крым И. Я . Звенцу с указанием добиваться 
пропуска через Крым русского посла в Молдавию с по­
сольскими речами о сватовстве Ивана Молодого к Еле­

не, дочери Стефана I I I

...** А  после тех речей на завтрее, или на третей день говорити 
князю Ивану от великого князя речь царю о том.

Князь велики велел тобе говорити. Присылал ко мне Стефан, 
воевода волошски, о деле и яз к нему посылал своего че­

* Датируется по времени отпуска И . И , Звенца в Крым.
* *  Опущено начало документа о ведении переговоров по русско-крымским 

вопросам,
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ловека молодого, и ты бы пожаловал меня деля, велел до Сте­
фана до воеводы того моего человека допровадити. А  ко мне Сте­
фан воевода с моим человеком пошлет кого своево человека, 
а придет тот человек к моему боярину ко князю к Ивану к Звенцу 
к тобе в Орду, и ты бы пожаловал, отпустил его ко мне с моим боя­
рином. А яз тебе челом бью.

Да о том говорити и князю Именеку^®, чтобы о том деле царю 
говорил, да и сам бы дружбу свою великому князю чинил, чтобы 
царь велел, да и он великого князя человека до волошского вое­
воды допровадити. Да как имется царь, да и князь Именек, велят 
великого князя человека допровадити до волошского воеводы, 
ино князю Ивану Звенцу отпустити к волошскому княгинина Фед- 
кина человека не мотчая, да велети ему говорити от княгини 
от Федки^^ воеводе волошскому речь, как ему приказано, да учи- 
нити ему срок, как ему из Волохов быти к нему в Орду, чтобы его 
заехал туто в Орде.

Да приказати князю Ивану княгинину Федкину человеку о 
том: учнет волошской воевода посылати к великому князю своего 
человека с ним, а однова учнет говорити о том, как его человеку 
назад от великого князя до него доити; ино велети княгинину Фед­
кину человеку молвити так: толко, господине, пошли своего чело­
века доброго к великому князю, а князь велики велит до тебя твое­
го человека допровадити.

А се говорити княгинину человеку Федкину от Федки воеводе 
волошскому Стефану.

Княжа Семенова Юрьевича княгини Федка велела тобе гово­
рити. Что еси присылал к моему брату, ко князю к Михаилу Алек- 
сандровичю, и к моему сестричичю, ко князю к Ивану к Юрье­
вичу, о том, что мне бити челом великой княгине Марие, чтобы пе- 
чаловалася сыну свому великому князю Ивану, чтобы князь ве­
лики взял за своего сына за великого князя твою дочку, и яз вели­
кой княгине била челом, и великая княгиня жаловала и печало- 
валася сыну своему великому князю. И князь велики пожаловал 
за своего сына твою дочку хочет взяти. И великая княгини и князь 
велики велели приказати к тобе, чтобы еси с тем делом со всем 
прислал к великому князю своего человека доброго. И яз тогды 
приказала к своему брату, ко князю Михаилу, о том, чтобы послал 
X тобе князь Михаило, чтобы ты прислал к великому князю своего 
доброго человека с тем делом со всем; и от тех мест и до сех мест 
о том деле к великому князю своего еси человека доброго не при- 
сылывал, ни к нам еси не отказывал.

Княгини Федка велела тобе говорити. Яз и нынеча тебе прика­
зываю, по передней твоей присылке как еси приказывал к 
моему брату ко князю к Михаилу и ко мне. И всхочешь то дело 
делати, чтобы князь велики за своего сына твою дочку взял, и ты 
бы к великому князю прислал своего человека доброго с тем де­
лом со всем. А  нынеча великого князя боярин князь Иван Звенец
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в Орде у царя у Менли-Гирея^^; и ты бы тОго своего человека 
прислал к Звенцу, а он его там ждет, и тот твой человек вместе с 
Звенцом будет у великого князя

Ц Г Л Д А , ф, 123, кн. i ,  лл. 27 об.— 29.
Копия.

О п у б л . :  Сб. РИ О , т. 41, стр. 22-^23;
Уляницкий, стр. 111— 112.

Перевод

..Лаг dupa aceste cuvintari, а doua oria treiazi,sa aiba a spune 
cneazul Ivan l̂arului in numele marelui cneaz urmatoarele.

Marele cneaz a poruncit sa-{i spun: A  trimis la mine Stefan 
voieyodul Moldovei pentru о treaba^; eu am trimis la dinsul pe 
omul meu, pe un tinar, §i tu, de dragul meu sa-^i faci mila §i 
sa porunce^ti ca acel om al meu sa fie condus pina la Stefan voievod. 
lar $tefan voievod va trimite cu omul meu pe omul sau §i va veni 
acel om la boierul meu, la cneazul Ivan Zvene^, la tine in Hoarda, 
§i tu sa binevoie^ti sa-i dai drumul impreuna cu boierul meu la 
mine. lar eu te rog.

Despre acela§i lucru sa vorbeasca §i cneazului Imenec^®, pentru 
ca sa-i spuna ^̂ arului despre acel lucru, §i singur sa arate mare prie- 
tenie fâ â de marele cneaz, pentru ca Цги� , ca §i dinsul sa porunceas- 
ca sa-i dea acelui om al marelui cneaz inso^itori pina la voievodul 
Moldovei. $i cind ^arul §i Imenec vor porunci ca sa	�  conduca 
pe omul marelui cneaz la voievodul Moldovei, atunci cneazul Ivan 
Zvene^ sa-i dea drumul fara zabava omului cneaghinei Fedca §i 
sa-i porunceasca sa vorbeasca in numele cneaghinei Fedca voievo- 
dului Moldovei, dupa cum i se poruncise, ?i sa-i puna soroc, cind 
sa se intoarca din Moldova in Hoarda pentru ca sa vina aici, in 
Hoarda. ^

$i sa-i porunceasca cneazul Ivan omului cneaghinei Fedca acestea: 
daca va dori voievodul Moldovei sa trimita cu dinsul la marele cneaz 
pe omul sau, §i daca va incepe sa vorbeasca despre felul, in care 
acel om al sau are sa poata sa se intoarca de la marele cneaz la din­
sul, sa porunce§ti dara omului cneaghinei Fedca sa spuna acestea: 
trimite numai, stapine, pe omul tau bun la marele cneaz, iar marele 
cneaz va porunci ca omul tau sa fie condus pina la tine.

Iar omul cneaghinei Fedca, in numele ei sa-i spuna voievodo- 
lui Moldovei $tefan acestea:

Jupineasa cneazului Semeon lurievici, cneaghina Fedca a po­
runcit sa-̂ -i spun: ai trimis la fratele meu, la cneazul Mihail Ale- 
xandrovici, ?i la cumnatul meu, la cneazul Ivan lurievici, pentru 
ca s-o rogpemarea cneaghina Maria sa staruiasca pe linga fiul sau, 
marele cneaz Ivan, pentru ca marele cneaz sa ia pentru fiul sau, 
pentru marele cneaz, pe fiica ta. $i eu am rugat-o pe marea cneaghina, 
§i marea cneaghina §i-a aratat mila §i a staruit pe linga marele cneaz.

�	



i;�i marele cneaz §i-a aratat mila vrea sa ia pentru fiul sau pe fiica 
ta. � i marea cneaghina marele cneaz au dat porunca sa- î dam de 
veste, ca tu pentru toata treaba aceea sa trimit^i la marele cneaz pe 
omul tau bun. $i eu atunci i-am dat de veste fratelui meu, cneazul 
Mihail, ca sa trimita la tine cneazul Mihail, ca sa trimi^;i la marele 
cneaz pe omul tau bun pentru toata treaba aceea; dar de atunci §i 
pina astazi despre treaba aceea tu nu �-ai trimis la marele cneaz 
pe omul tau bun, §i nici noua nu ne-ai dat raspuns.

Cneaghina Fedca a poruncit sa-^i spun: §i azi î -i mai poruncesc, 
dupa solia ta de mai inainte^^, cind te-ai adresat fratelui meu, cnea­
zul Mihail, §i mie. $i daca vei vrea sa faci treaba aceea, ca marele 
cneaz s-o ia pe fiica ta pentru fiul sau, tu sa trimi^.i la marele cneaz 
pe omul tau bun cu toata treaba aceea. lar acum boierul marelui 
cneaz, cneazul Ivan Zvene .̂, se afla in Hoarda la .̂arul Mengli- 
Ghirei^^; §i tu pe acel om al tau sa	�  trimi^i la Zvenei», pentru ca 
il a^teapta acolo, §i acel om al tau impreuna cu Zvene .̂ vor veni la 
marele cneaz

№ 7

He ранее января 1483 г.— не позднее 1502 г. * — Начало 
письма в, кн. московской Елены Стефановны ее отцу мол­

давскому господарю Стефану I I I

Славному Ϊ божшмъ дарованиемъ нарочитому ϊ христолюби­
вому, Ϊ от бога великою честию почтенному, венчаному, ϊ на всю 
страны величаему ϊ самодержавному, нам же сладчайшему, ϊ ми­
лому господину и драгому родителю Тонна Стееана воевода, бо- 
� ���� милостию, господарю Молдавской земли, ниское челобитие 
Ϊ в'Ьрная Ϊ сердечная любовь от любимоя дщери господства ϊ кня- 
ЖНИ Олен'Ь великои кнегине m ock ob cko i По сему, наш милои ϊ  
ласковой господин^, ϊ драгш родителю, просячи милость бога, ра­
ди быхом были, по си часы сльппали о вашей милости, о добром 
животу Ϊ здравт, занеже мы слышали о вашей милости о добром 
животЪ Ϊ здравт добр^Ь, о том милосердному богу хвал1 даем, а 
С'Ьрд'Ьчно ся рад^^емъ ϊ гЬм весели биваем, ϊ о вс-Ьх честь имаем. 
Ϊ ткъ же, наш милых* господине и сладчаишш родитель, даю 
В'ЬданТе вашей милости, аж χ ο τ ΐл  милостивых бог ϊ его пр'Ьч'ЬстнаА 
богоматери ϊ нароком вашей м илости ...**

Г П Б , Оленинская система, X V I I I ,  23, 
л, 553, Копия.

* Датируется приблизительно временем свадьбы в. кн. Елены и ее опалы.
* *  Конец документа отсутствует.
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Slavitului prin darul lui dumnezeu fericitului de Hristos 
iubitului de dumnezeu blagoslovitului cu mare cinste,incununatului 
��  in toate ЦгЦе prea maritului, singur stapinitorului, iar pentru 
noi prea dulcelui scumpului domn §i dragului parinte loan Ste­
fan voievod, din mila lui dumnezeu domn al Tarii Moldovei, inchi- 
naciune adinca ?i dragoste credincioasa^iadevarata dela iubita fiica 
a domniei [tale] §i domni^a Elena, mare cneaghina a Moscovei^®. 
fntru aceasta, scumpe §i iubite domn al nostru §i drag parinte, 
cerind mila lui dumnezeu, am fost bucuro§i pina acum sa auzim 
despre a domniei voastre v ia ^  §i buna sanatate, pentru care noi, 
auzind despre via^a §i buna sanatate, a domniei voastre, cu sirguin- 
ξ,δ aducem lauda milostivului dumnezeu §i ne bucuram din suflet, 
§i intru aceea raminem in mul^umire §i va .̂inem pe to^i in cinste, 
§i tot astfel, scumpe domn §i prea dulce parinte al nostru, dau §tire 
domniei voastre ca doresc ca milostivul dumnezeu §i prea cinstita 
Maica domnului sa va aduca domniei voastre fericire...

�������

№ �

1484 � . июнь.-— Из грамоты Ивана I I I  русскому послу 
в Крыму В. И , Ноздреватому с указанием добиваться 
пропуска через Крым Ф. Курицына, угорского и мол­

давского послов и двух итальянских мастеров

Лета 92 июня. Ся грамота и запись пошли с Костею с Севрю- 
ком в Крым.

От великого князя Ивана Васильевичи всеа Руси князю Ва­
силю Ноздроватому.

Присылал ко мне король угорьски своего человека и яз с тем 
с его человеком посылал х королю к угорьскому своего человека 
Феодора Курицина. И нынеча, сказывают, тот мой человек Фе­
дор Курицин пришол в Волохи, а с ним, сказывают, идет ко мне 
угорьского короля человек. И Стефан деи, воевода волошской, 
хочет их отпустити,.и своего человека хочет с ними послати ко 
царю к Менли-Гирею, чтобы царь Менли-Гирей велел их до меня 
допровадити И как даст бог придут в Орду мой человек Федор 
Курицин и королев человек угорьского, и Стефанов человек, вое­
воды волошского, и ты бы от меня говорил царю Менли-Гирею 
речь по записи; а запись есми к тобе послал в сей грамоте, запе­
чатав *. Да послал есми с Костею с Севрюком поминок ко царю 
к Менли-Гирею; и ты бы царю явил Костю Севрюка, и Костя от 
меня царю челом ударит, да и поминок от меня царю подаст

* Не публикуется^ так как повторяет  ̂ содержание J*@(� грамоты (см. 
Сб. РИ О , т. 41, стр. 43--44).
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Костя. А  ты бы царю от меня речь правил и дело делал, чтобы 
царь моего человека Федора и королева человека угорьского, 
и Стефанова человека, воеводы волошского, отпустил ко мне с тобою 
вместе. А  какими делы королев человек угорьского захочет оттоле 
воротитися назад того деля, что будет ему лежати долго в Орде 
тебя ждати, и ты бы ему то розговаривал, а его бы еси крепил, что­
бы ся назад не ворочал, а однолично бы был у меня. Да и Федо­
ру бы еси Курицину и Стефанову человеку, воеводы волошского, 
о том говорил, чтобы то розговаривали угорьского короля чело­
веку, чтобы ся назад не ворочял, а навсяко бы был у меня. А не 
послушает ваших речей, а захочет таки воротитися назад, и ты 
бы о том к царю говорил, чтобы его назад не отпущал; а что будет 
ему надобе на проторь и на кони, и ты бы, заняв, да ему дал на 
то, колко будет ему надобе, а яз тебе велю то заплатити. А  что 
есми послал с Костею поминки, и ты бы те поминки велел Косте 
ж отдати по списку, кому что послано, да чтобы еси Костю Севрю- 
ка с его товарищи отпустил ко мне, не мотчая. Да ко мне бы еси 
с ним отписал, как придут ко царю к Менли-Гирею мои человек 
Федор и королев человек угорьского и Стефанов человек, воеводы 
волошского, о которые дни придут в Орду, и колко Королевых лю­
дей угорьского всех, и колко Стефановых людей, воеводы волош­
ского. А  как даст бог отпустит тобя царь ко мне и Федора Кури- 
цина и королева человека угорьского и Стефанова человека, вое­
воды волошского, с тобою вместе, и ты бы царю говорил, чтобы 
пожаловал велел вас проводити, как бы вам дал бог до меня дойти 
поздорову.

Да сказывал ми Мануйло грек, что взял на мое имя из Фряз 
два мастера, пушечника да каменщика, да повел их ко мне; и те 
деи мастеры нынеча в Волосех жо; а оставил деи у них Мануйло 
своего человека Степанка Стамата, а итти де им с Федором же с 
Курициным вместе в Орду. И как придут те мастеры в Орду, и ты 
бы им говорил, чтобы поехали ко мне с тобою вместе, а яз их 
хочю жаловати. А  какими делы учнут роздумывати, а захотят воро­
титися назад из Орды затем, что им будет долго лежати в Орде 
тобя ждати, и ты бы им разговаривал, чтобы ся назад не ворочали, 
а поехали бы ко мне. А  будет им надобе на кони и на протор де­
нег, и ты бы им на то дал; а не будет у тобя денег, и ты бы, заняв, 
да им бы еси дал, сколко им будет надобе, а яз тобе здесе велю 
заплатити. Да и Федору бы еси Курицину и Степанову челове­
ку, воеводы волошского, о том говорил, чтобы им розговаривали, 
чтобы ся назад не ворочяли, поехали бы ко мне. А  не учнут вас 
слушати, а захотят таки воротится из Орды на*зад, и ты бы их не 
отпущал, занеже Мануйло им золотые подавал на протор, а ведают 
тот протор Федор Курицин да Мануйлов человек Степанко Ста- 
мат. И ты бы их однолично назад не отпущал, да и царю бы еси 
Менли-Гирею о том говорил, чтобы их назад из Орды не отпущал, 
а навсяко бы были у меня с тобою вместе и с Федором с Курициным.
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Да послал есми с Костею с Севрюком тому мастеру пушеч- 
нику от себя поминка золотой московской, а другому мастеру — 
каменщику золотой же московской; и ты бы велел им Косте та
отдати... *

Ц Г А Д А , ф, 123, кн. 1, лл, 50 об.-^62 об.
Копия.

О п у б л . :  Сб. РИ О , т. 41, стр. 41— 43.

Перевод

Anul 92 iunie. Aceasta carte zapisul acesta au fost trimise 
cu Costea Sevriuc^’  in Crimeea.

De la marele cneaz a toata Rusia Ivan Vasilievici cneazului 
Vasile Nozdrovatii.

A  trimis craiul unguresc la noi pe omul saû ®, eu cu acel om 
al lui am trimis la regele Ungariei pe omul meu Feodor Curi(;in. 
lar acum, dupa cum se spune, acel om al meu Feodor Curî în a ajuns 
in Moldova, §i cu el, dupa cum se spune, vine la mine omul craiului 
unguresc. $i $tefan, voievodul Moldovei, zice-se, vrea sa le dea 
drumul §i vrea sa trimita §i pe omul sau cu din^ii la Цги � Mengli- 
Ghirei, pentru ca ^arul Mengli-Ghirei sa porunceasca sa fie condu^i 
pina la mine^®. $i daca va da dumnezeu §i vor veni in Hoarda omul 
meu Feodor Curi ,̂in §i omul craiului unguresc ?i omul lui $tefan, 
voievodul Moldovei, tu sa roste^ti in ia\a ^rului Mengli-Ghirei 
cuvintul dupa zapis; iar zapisul (i �-am trimis pecetluit in aceasta 
carte. $i am mai trimis prin Costea Sevriuc daruri ^rului Mengli- 
Ghirei; §i tu sa	�  infa{,i§ezi pe Costea Sevriuc ^rului, iar Costea 
din partea mea i se va inchina tarului §i acel Costea ii va inmina 
^arului darul pe care i-1 trimit. Iar tu sa roste^ti din partea mea 
cuvintul inaintea ^rului »̂ i sa faci a§a fel, ca ^arul sa le dea drumul 
la mine omului meu Feodor §i omului craiului unguresc §i omului 
lui §tefan, voievodul Moldovei, impreuna cu tine. Iar daca pentru 
vreo pricina oarecare omul craiului unguresc \̂ a voi sa se intoarca 
de acolo inapoi, pentru ca va avea de a§teptat mult in Hoarda intoar- 
cerea ta, tu sa-i spui ?i sa	�  convingi ca sa nu se intoarca inapoi, ci 
sa vina personal la mine. $i lui Feodor Curi^in §i omului lui $te- 
fan, voievodul Moldovei, sa le spui ca sa vorbeasca cu omul craiului 
unguresc, sa nu se intoarca inapoi §i numaidecit sa vina la mine. 
Iar daca nu va da ascultare spuselor voastre §i va vrea numaidecit 
sa se intoarca, tu despre aceasta sa-i spui ^rului ca sa nu	�  lase 
sa piece inapoi: iar ce va avea nevoie de cheltuiala §i pentru cai, 
tu sa te imprumu^i §i sa-i dai, cit ii va fi trebuin^-a, iar eu voi po- 
runci sa i»i se plateasca. Iar acele daruri, pe care le-am trimis cu Co­
stea, tu sa-i porunce§ti lui Costea sa le dea dupa catastif, cui §i ce i 
se cuvine, .̂ i fara zabava sa-i dai drumul lui Costea Sevriuc ?i tova- 
ra§ilor lui la mine. De indata ce vor veni la ^ru l Mengli-Ghirei

♦ Опущено окончание документа о пропуске польских послов и̂ерез Крым.
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omul meu Feodor omul craiului unguresc omul lui $tefan voie- 
vodul Moldovei, iar tu sa-mi scrii ziua sosirii lor in ’Hoarda, 
с Щ  oameni ai craiului unguresc sint de Щ \ , §i ci^i oameni sint ai 
lui $tefan voievodul Moldovei. Iar cind va da dumnezeu §i \sltu1 va 
da drumul la mine îe §i lui Feodor Curi ,̂in §i omului craiului ungu­
resc §i omului lui $tefan voievodul Moldovei, iar tu sa-i spui ^rului 
sa binevoiasca sa porunceasca sa va conduca, pentru ca sa dea dum- 
nezeu sa ajunge^-i teferi la mine.

Si mi-a spus Manuilo grecul, ca a luat pentru mine din ^ara Frin- 
ceasca doi me§teri, pe un turnator de tunuri §i pe un zidar, §i i-a 
pornit catre mine; ��  acei doi me^teri se afla azi tot in Moldova; 
��  a lasat zice-se Manuilo cu din§ii pe omul sau Stepanco Stamati 
î aceia urmeaza sa mearga impreuna cu Feodor Curi{in in Hoarda. 

§ i de indata ce vor sosi acei me^teri in Hoarda, tu sa le spui sa vi- 
na cu tine impreuna la mine ?i ca eu vreau sa-i miluiesc. Iar daca 
vor incepe a §ovai §i vor vrea sa se intoarca inapoi din Hoarda, 
pentru ca ar avea mult de zabovit in Hoarda, a§teptindu-te, tu sa 
le spui sa nu se intoarca, ci sa vina la mine. Iar daca vor avea nevoie 
de bani pentru cai §i de cheltuiala, tu sa le dai pentru aceea; iar daca 
nu vei avea bani, tu, imprumutindu-te, sa le dai, cit le va trebui, 
§i eu aici voi porunci sa (i se plateasca. A^ijderea ?i lui Feodor Cu- 
ri^in^^^i omului lui $tefan, voievodul Moldovei, sa le spui ca sa	��
induplece sa nu se intoarca inapoi, ci sa vina la mine. Iar daca nu 
vor vrea sa va asculte ?i vor vrea numaidecit sa se intoarca din 
Hoarda, tu sa nu le dai drumul, pentruca Manuilo le-a dat galbeni 
de cheltuiala, §i despre acei bani au §tiin^a Feodor Curii,in §i omul 
lui Manuilo Stepanco Stamati. $i tu singur sa.nu le dai drumul ina­
poi, §i ^rului Mengli-Ghirei despre aceasta sa-i spui, ca sa nu-i 
lase inapoi din Hoarda, §i numaidecit sa vina la mine cu tine §i 
cu Feodor Curii;in. $i am trimis cu Costea Sevriuc acelui me^ter tur­
nator de tunuri din partea mea in dar un galben moschicesc, §i celui- 
lalt me§ter, zidarul, tot un galben moschicesc; §i tu sa-i porun- 
ce§ti lui Costea sa le dea...

№ 9

He ранее июня 1484 г .— не позднее марта 1486 г. * — 
Грамота молдавского господаря Стефана I I I  в, кн. Ива­
ну I I I  с предложением заключить союз против 

турецких захватчиков

Госпо[дин]** мой издалече слышевьши вашей милости и о 
богоданом сыну вашей милости богу хвалу даеть. Теперь пак 
послал государь нашь нас видети здравия государя великаго и богом

* Датируется по времени возвращения из Молдавии в Москву Федора Ку­
рицына. См. Казакова и Лурье, стр, 148.

* *  В рукописи: ������
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дарованном сыну его^^ и о богоданных его ближник, а свое здо- 
ровие велел поведати и приятельство указати. Бо я, слышевши 
доброе здоровие вашей милости и православную веру хрестиянь- 
скую, подручие вашей милости, и супостата крепкаго противу 
поганьства о том богу хвалу даем, а сердцем срадуемся, зануже 
борю колма и могум досигати нашими людми. И ти же до нас при­
ходить люди далече, ни могум нигде слышати государя * пра- 
вославнаго, только вашу милость. Ино видимо яже бог милуеть 
еще ся християньство. А  в сей стороне один яз сам остал, и то от 
двою сторон погапьство тяжкое, а от трех сторон ркучи христи- 
яне, але мне суть пущи поганьства^^. Ино уже не могу им болши 
терпети,— толко бы бог научил вашу милость, щобы есте обер­
нулся к нам лицем и приятельством к нам пригладали, а яз бы того 
болши к вашей милости имел приятельство. Про то же который 
приятель вашей милости, и нам то бы слышал, и он богу хвалу 
дал и велми бы срадовался, а неприятель вашей милости и нам 
то бы услышал, ему бы напали тяшко оскомины, и острый гвозд 
прошел бы сквозе его сердце. Зануже ваша милость знает нас 
лешпи, колко господарьства было: Грецкое, и не одно, и Сербь- 
ское, и Болгарской, и Арбанайское, и Босна — то уже бог по­
корил под поганьство наших грехов деля; а топерь турци пре­
ступили Чръмное море, занже взял Кафу. Ино осмотримся рано.

Б А Н , 4.3.15, лл. 69— 70. Копия.
О п у б л . :  Казакова и Лурье, стр. 387—

388.

Перевод

De departe auzind de maria voastra de dumnezeu daruitul fiu 
al mariei voastre, stapinul meu il lauda pe domnul dumnezeu. 
lar acum stapinul nostru ne-a trimis din nou sa cercetam sanatatea 
marelui domn, ��  a de dumnezeu daruitului fiu al lui^^, §i a rudelor 
lui, celor de dumnezeu daruite, ?i ne-a poruncit sa va spunem de 
sanatatea sa §i sa adeverim prietenia sa. lar eu, auzind de a mariei 
voastre buna sanatate §i pravoslavnica credin^ â cre^tina, de indemi- 
narea mariei voastre §i taria du§maniei fâ -a de paginatate, pentru 
care il preamarim pe dumnezeu §i ne bucuram din inima, pentru 
ca noi \inem piept celor din jur §i putem izbuti cu oamenii no§tri. 
$i vin la noi oameni de departe §i nu pot auzi nicaierea de alt domn 
pravoslavnic, in afara de maria voastra. $i vedem, ca dumnezeu
ii mai proteguie§te pe cre^tini. lar in par ,̂ile acestea numai eu unul 
am ramas, ca din doua par^i este paginatatea cea grea, iar din trei 
par ,̂i, macar ca se numesc cre^tini, dar imi sint mai rai decit pa- 
ginii^^. Decimal mult nu-i mai pot rabda,— §i sa indrumeze dum­
nezeu pe maria ta,sava intoarce^-i cu fa^a spre noi §i cu prietenia

* В рукописи: врл.
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sa ne mingiia^-i, iar euatunci mai mare prietenie a§ purta pentru 
maria voastra. Iar cine va este prieten mariei voastre, §i noi, §tiind 
aceasta, acela �-ar preamari pe dumnezeu §i mult s-ar bucura; iar 
cine este du^man al mariei voastre, ?i noi sa §tim aceasta, sa	��
apuce strepezeala cea taioasa §i cuiul cel ascu -̂it sa-i treaca prin 
inima. Maria voastra о §tie doar mai bine decit noi, cite ^ari au fost: 
cea greceasca, nu una, §i cea sirbeasca, §i bulgareasca, §i arba- 
na^easca §i bosniaca — pe toate pentru pacatele noastre dumnezeu 
le-a supus paginilor; iar acum turcii au trecut Marea Neagra §i 
au luat Kaffa. Sa luam dara aminte de cu vreme.

�� ��

1486 г. после ию ня1*,— Из записи в Посольском при­
казе об обмене посольствами между польским коро­
лем Казимиром и в. кн. Иваном I I I  о необходимости 
оказания христианскими странами помощи молдав­

скому господарю Стефану I I I  в борьбе с турками

Правити посольство Федору Мансурову от великого князя 
королю.

Князь великий Иван новестуеть. Присылал еси к нам своего 
дворанина Зенька што перво сего турецкий [царь] **  у Сте­
фана, воеводы волоского, городы поймал а и ныне наступает 
на его землю и приказал еси к нам, штобы нам с вами поспол 
стати против бесурменства.

Князь великий повестуеть. Ино и наперед сего о том приказы­
вал еси к нам, ино штобы нам не столь далече, а льзе бы нам то де­
ло делати, и мы бы сердечно хотели то дело делати и стояти за хре- 
стиянство, сколько бы нам бог помог.

Князь великий повестуеть. Присылал к нам Стефан, воевода 
волоский, своего посла Ивана Туркула^®, возвещая нам о том, што 
бил чолом тобе, штобы еси ему помагал пробив бесурменства, и ты 
дей и нялся ему помагать; а и к нам приказал Стефан воевода, 
штобы и мы к тобе о том наказали.

Князь великий повестуеть. Ино которим хрестиянским го­
сподарем будучи близко, а льзи то дело делати, ино то есть 
должно всякому господарю хрестиянскому того дела оберегати 
и за хрестиянство стояти ·̂ .̂

Князь великий повестуеть. Послали есмо к Стефану, воеводе 
волошскому, своего сына боярского Прокофъя навестити его, и ты 
бы нас для тому нашому сыну бояръскому дал лист свой и приста­
ва своего по своей земли до Стефана, воеводы волошского, да и 
к нам от Стефана воеводы^®.

* Датируется по времени отъезда из Вильно польского посольства Зенька.
* *  В  рукописи пропущено,
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Князь великий повестуеть. Штобы еси и вперед дал лист свой 
на то, штобы нашим людем добровольно ездити через твою землю 
к Стефану, воеводе волошскому, да к нам от Стефана воеводы, так­
же бы Стефановым людем, воеводы волошского, к нам ездити до­
бровольно через твою землю с нашими людми и онроч наших лю­
дей, не наезждчаючи к тебе, а то бы еси вчинил нас для.

Князь великий повестуеть. Посылали есмо до Стефана, воево­
ды волошского, своего сына боярского Федька; ино в твоей земли 
украли в него два чоловекп, а с ними поимали золотое, и гроши, 
и иную рухлядь, и ты бы тых дву чоловеков и того взятого велел 
доискатися, да велел бы еси то отдати, да список дати, што взято 
у Федька у Степанова сына Яропкина^®... *

Ц Г А Д А , ф. 389, кн. 4, лл. 119 об.— 120.
Копия.

О п у б л . :  А З Р , т. /, М  88 III, стр. 107—
108; Уляницкий, стр. 115— 116,

Перевод s

Solia catre rege a lui Feodor Mansurov de la marele cneaz.
Marele cneaz Ivan spune: A i trimisla noi pe dvoreanul tauZen- 

co^^, ca inainte vreme sultanul a luat de la $tefan voievodul Moldo- 
vei ceta{,i^^, iar acum iara§i ii cotrope§te {/arâ ®; ne-ai trimis vorba 
ca sa stam impreuna impotriva paginata^^ii.

Marele cneaz spune: mai inainte ne-ai vestit despre aceasta:
numai de nu ne-ar fi atit de departe, ne-ar fi indemina s-o facem, 
§i noi din toata inima am vrea sa facem treaba aceea §i sa stam pentru 
cre§tinatate, cit ne-ar fi ajutat dumnezeu.

Marele cneaz spune: A  trimis la noi $tefan voievodul Moldovei 
pe solul sau Ivan Turcul dindu-ne §tire, ca te-a rugat sa-1 aju{.i 
impotriva paginatat-ii, ?i ca tu zice-se te-ai legat sa	�  aju^i §i 
noua ni s-a adresat $tefan voievod, ca §i noi sa- î poruncim aceasta.

Marele cneaz spune: care din craii cre^tini se afla aproape, lor 
li-i mai indemina s-o faca, dara datoria. oricarui domn cre^tin sa 
stea pentru treaba aceea ?i sa apere cre§tinatatea^’ .

Marele cneaz spune: L-am trimis la $tefan voievodul Moldovei 
pe al nostru fiu de boier pe Procofie sa	�  vada, iar tu de dragul no- 
stru sa-i dai acelui fiu de boier cartea ta ?i inso^-itorul tau prin Цга 
ta pina la Stefan voievodul Moldovei, §i de la $tefan voievod pina 
la noi*®.

Marele cneaz spune: sa dai ?i pe viitor car^i ale tale, pentru ca 
oamenii no^tri sa poata trece slobod prin Цга ta la $tefan, voievo­
dul Moldovei, ?i la noi de la ^tefan voievod, precum ?i oamenii 
lui §tefan voievodul Moldovei sa treaca la noi slobod prin Цга ta

и
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cu oamenii no^tri, ori fara de oamenii no§tri §i sa nu mai vina la 
tine, aceasta s-o faci de dragul nostru.

Marele cneaz spune: L-am trimis la $tefan, voievodul Moldovei, 
pe al nostru fiu de boier Fedco; in Цга ta i-au furat doi oameni, 
iar cu aceia au luat aur bani alte lucruri, tu sa porunce§ti 
sa fie gasi -̂i acei doi oameni §i cele ce s-au luat, §i sa porunce^ti 
aceea sa se dea inapoi §i sa dea ?i catastihul de ceea ce s-a luat de la 
Fedco Stepanov fiul lui laropchin^^...

�� ��

1490 г, февраля 18.— Из записи речей русского посла 
в Польше М , Зворыки с просьбой о пропуске через 
Польшу русского посла в Молдавию и ответ польского 

короля Казимира

...* От великого князя Ивана Васильевича Казимиру, королю 
полскому и великому князю литовскому.

Послали есмя до тебя своего сына боярьского Михаила, и что 
от нас учнет тебе говорити, и ты бы ему верил, то есть наши речи.

А писан на Москве месяца февраля 18.
А после того речь говорити.
Князь велики повестует. Присылал к нам Стефан, воевода 

волошский, своего посла^®, объявляя нам свою радость, что хочет 
своего сына Александра женити. И мы к нему на его радость пос­
лали с поминки своего сына боярского Прокофья Зиновьева, и ты 
бы нас для тому нашему сыну боярьскому дал лист свой и приста­
ва по своей земле до Стефана, воеводы волошского, да и к нам от 
Стефана воеводы.

А се ответ королев. Што еси нам правил посолство от великого 
князя, мы твоему посолству зрозумели. Князь велики к нам вска- 
зал, жадая нас, ажбыхмо его посла пропустили через нашу землю 
до Штефана, воеводы волоского: ведает князь великии, иже мы 
на его жадание пропускали послов его через нашу землю много- 
кроть^^; нижли на тот чяс не виделося нам пропустить того его 
посла 2̂. А  дале и до великого князя шлем нашего посла.

Ц Г А Д А , ф. 79, кн, i ,  л. 52, Копия,
О п у  б л,\ Сб. РИ О , т. 35, стр. 41,

Перевод

...De la marele cneaz Ivan Vasilievici lui Cazimir, rege al Po- 
loniei §i marele duce al Lituaniei.

Am trimis la tine pe fiul de boier Mihailo §i ce va incepe sa-{.i 
spuna, sa-i dai crezare, ca acelea sint spusele noastre.

* Опущено начало документа с предписанием, как править посольство 
и поклоны польскому королю Кааимиру от в. кн. Ивана I I J.
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S-a scris in Moscova la 18 februarie.
lar dupa aceea sa-§i rosteasca cuvintarea.
Marele cneaz spune. Ne-a trimis $tefan voievodul Moldovei 

pe solul sau^®, aducindu-ne la cuno^tin(a bucuria sa ca vrea sa	��
insoare pe fiul sau Alexandra. lar noi la bucuria lui 1-am tri­
mis cu daruri pe fiul nostru de boier pe Procofie Zinoviev, iar tu 
de dragul nostru sa-i dai acelui fiu de boier cartea ta §i mso^itor 
prin ^ara ta pina la $tefan, voievodul Moldovei, §i la intors de la 
$tefan voievod.

Iar acesta e raspunsul regelui: Ceea ce ne-ai vestit prin solia de 
la marele cneaz am in^eles-o. Marele cneaz ne-a trimis vorba, rugin- 
du-ne sa lasam sloboda trecere prin Цга noastra solului sau pina 
la $tefan voievodul Moldovei: ii e cunoscut marelui cneaz, ca la 
rugamintea lui noi i-am lasat pe solii lui sa treaca prin Цга noastra 
de multeori^^; dardeaceasta data n-am avut chipsa lasam sa treaca 
pe acel sol al lui^^. Iar mai departe §1 la marele cneaz ii trimitem 
pe solul nostru.

�� �	

1491 Ответ польского короля Казимира молдавско­
му послу о задержке разрешения на проезд через Лит­
ву в Москву u3-3d восстания под предводительством

Мухи

R e s p o n s u m  p e r  R e g i a m  M a j e s t a t e m  
d a t u m  n u n t i o  p a l a t i n i  M o l d a v i e  i n  W i l n a

Quemadmodum dominus tuus et per literas suas et per legacio- 
nem tuam petit, ut nunciis suis per magnum ducatum nostrum Lith- 
wanie et per cetera dominia nostra luntibus in Moskoviam et vi- 
ceversa redeuntibus pateret liber et salvus transitus, comisit 
tibi sua Serenitas referre: quod te iam hue presente in officio tuo 
legacionis, venit sue Serenitati novitas, quomodo de terra Valachie 
novissime egresse sunt gentes armate exercitualiter et irruerunt 
inopinate bellicose in sue Serenitatis dominia seu terras Podolie 
feceruntque impetus violentos in aliqua castra numero quatuor 
aut quinque, qui recipientes, interfecerunt ibi quoscunque inve- 
nerunt, et aliquos decolaverunt, castraque eadem et plura alia bona 
nostra igne cremaverunt, et multas alias crudelitates in via, pari- 
ter et occisiones tam terrigenarum mercatorum quam aliorum ho- 
minum subditorum nostrorum inhumane patraverunt, predasque va- 
rias equireas, gregos hominum, peccorum et pecudum secum, prout 
edocti sumus pro certo, abduxerunt. Non intelligimus itaque, per 
quem modum et a quo hec acta patrataque sunt de ipsa terra Va- 
lachie^^. Decrevimus itaque mittendos nuncios nostros notabiles,

* Датируется no изданию Яблоновского^ в котором обоснование даты не 
дается.

		



scilicet reverundum patrem dominum Johannem archiepiscopum 
Leopoliensem et magnificum Jacobum de Buczacz castellanum Ha.- 
liciensem ad voyevodam qui negocia prius illis commissa, demum 
et ista novissima, cum ipso voyevoda tractabunt. Quibus redeunti- 
bus, cognita harum rerum posicione, quicquid licebit nobis facere 
gracia domini tui, istud faciemus, tanquam gracia nostri voyevode.

A . J a b l o n o w s k i .  Spramy Woloskie za JagieU 
lonow.— nZrddla Dziejowe», t. X . Warszawa^ 1878, str.
31— 32,

О п у б л . :  Bogdan, v, //, pp, 381— 382\ Hurmuzaki,
 �� Ш 2 , K� � 324.

Перевод с латинского
О т в е т  к о р о л е в с к о г о  в е л и ч е с т в а  

п о с л у  г о с п о д а р я  М о л д а в и и  в В и л ь н о

Так как твой повелитель и в своих письмах и через тебя, как 
посла, просит, чтобы его послам, идущим и через наше Великое 
княжество Литовское и через другие наши владения в Москву и 
обратно, был предоставлен свободный и безопасный проход, то 
его светлость поручил сообщить тебе следующее: Когда ты уже на­
ходился здесь в должности посла, то было доставлено его светлости 
новое сообщение, что из Молдавии на днях вышли искусные в 
военном деле вооруженные отряды и внезапно вторглись во вла­
дения его светлости, в земли Подолии и совершили нападения на 
некоторые укрепления числом четыре или пять, взяв которые, 
перебили всех, кого нашли, а иных обезглавили. И самые укреп­
ления и много имущества нашего сожгли, и много других жесто­
костей, а также убийств как купцов — местных уроженцев, так 
и иных наших подданных совершили. Мы точно осведомлены, 
что они с собою увели разную добычу: лошадей, толпы людей, 
крупный и мелкий скот. Таким образом, мы не разумеем, ка­
ким способом и кем эти деяния были совершены, но совершены они 
были из Молдавии Поэтому мы решили послать наших знат­
ных послов, а именно: почтенного отца владыку львовского архи­
епископа Иоанна и знаменитого галицкого кастеляна Якоба Бу- 
Чацкого к воеводе^®, которые обсудят с самим воеводой деяния, 
учиненные раньше, и новейшие. По возвращении этих послов и вы­
яснении положения дел все, что нам угодно будет сделать для твое­
го повелителя, мы сделаем, как для своего воеводы.

R a s p u n s u l  d a t  d e  m a i e s t a t e a  sa r e g e l e
s o l u l u i  d o m n u l u i  M o l d o v e i  l a  V i l n a

Deasemenea stapinul tau§i in scrisorile sale ?i prin tine neroaga
sa dam cale sloboda §i neprimejduita solilor sal care merg prin marele 
nostru ducat al Lituaniei §i prin alte paminturi ale noastre spre
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Moscova ��  inapoi. Maria sa ne-a poruncit sa- î spunem urmatoarele: 
In timp ce te aflai a id  in rang de sol, maria sa a primit �  noua 
in§tiin^are, ca din nou din Цга Moldovei au ie§it cete inarmate 
î iscusite in arta militara §i pe nea^teptate au navalit cu razboi 

in stapinirile mariei sale, paminturile Podoliei §i au atacat 4 ori
5 intarituri, pe care cucerindu-le, i-au omorit pe tô î aceia pe care 
i-au prins, iar pe unii i-au decapitat. Insa^i intariturile ?i multe 
alte avu^ii le-au ars ?i multe alte cruzimi au savir^it, deasemenea 
fara mila au facut omoruri in rindurile negustorilor ba§tina§i, 
cit §i a altor supu^i ai no^tri. Sintem pe deplin informa^ î ca au 
dus cu din^ii fel de fel de prada: cai, cete de oameni, animale 
domestice §i vite marunte. In felul acesta noi nu §tim cum §i de 
catre cine au fost savir^ite aceste fapte, dar ele au fost savir§ite 
din i-ara Moldovei®^. Deaceea noi am hotarit sa trimitem solii 
no§tri nobili, §i anume: cinstitul parinte al nostru vladica arhiepis- 
cop loan al Liovului §i ilustrul castelan al Haliciului lacob Bucia- 
t-chi, care vor discuta personal cu voievoduP® faptele savir^ite atit 
mai inainte cit §i cele defata. Dupa revenirea acelora ?i clarificarea 
situatiei, ceea ce se va cuveni s-o facem pentru stapinul tau, �  vom 
face ca §i pentru domnul nostru.

№ 13

1492 г. октября 27. — Из грамоты русского посла в 
Крыму И. А , Лобана-Колычева в, кн. Ивану I I I  о за­
ключении соглашения между молдавским господарем 

Стефаном I I I  и крымским ханом Менгли-Гиреем

...* А  наперед тово, государь, от Степана от воеводы приходил 
ко царю** посол Митя Гомза^®, а речи ево царю таковы: о любви 
и о дружбе, и о суседстве, и о одиначстве, другу его быти другом, 
а недругу его быти недругом, а на короля и на Ахматовых де­
тей^® заодин. И царь ему на том и шерть дал, что быти с ним 
заодин; а отпустил к нему с его человеком вместе своего 
посла Казимира а Казимиру, государь, там Степана при­
вести к целованью на том: другу цареву другом быти, а недругу — 
недругом, а на короля и на Ахматовых детей заодин быти. Да 
Казимиру же, государь, взяти у Степана из лутчих людей з че­
тырех человек одново да привести ко царю на укрепленье: коли 
царь сядет на конь да пойдет на которово недруга, и Степану со

* Опущено начало документа о русско-крымских отношениях.
См. прим. 14.
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царем вместе пойти на царева и на своево недруга; а которыми Αβν 
лы Степану будут каковы недосуги, а царь, где ни пойдет на нед­
руга, и Степану тогды послати со царем своих л ю д е й ...*

Ц Г А Д А , ф. 128, кн. i ,  лл. 173 о б , 174,
Копия,

О п у б л . :  Уляницкий, стр. 122; Сб, РИО^ 
т, 41, стр. 166.

Перевод

... 1аг inainte de asta, stapine, a venit de la Stefan voievod la 
\ΆΤ solul Mitea Gomza^®; cuvintele lui catre Цг au fost acestea: 
despre dragoste prietenie, §i despre buna vecinatate unire, 
sa fie prieten al prietenului sau, du§man al du^manului sau, §isa 
fie in unire impotriva regelui §i a copiilor lui Ahmat $i ^ru l la 
aceasta i-a §i depus jurammtul, ca sa fie cu dinsul in unire; ?i a trimis 
la el impreuna cu omul lui pe solul sau Cazimir^®, iar Cazimir, stapine, 
urmeaza sa primeasca juramintul lui $tefan intru aceea ca sa fie 
prieten al prietenului ^rului, iar du^manului — du§man, §i impo­
triva regelui §i a copiilor lui Ahmat sa fie in unire. $i Cazimir, 
stapine, urmeaza sa ia de la$tefan cite unul din fiec^repatrudincei 
mai buni oameni, §i sa-i aduca la Цг pentru intarire: daca .̂arul va 
incaleca §i se va duce asupra vreunui du^man, $tefan samearga 
impreuna cu ^arul asupra du^manului i»arului §i al sau, iar daca 
lui$tefan nu-i va fi indemina, iar^arul oriunde va pleca impotriva 
du^manului, $tefan sa aiba a trimite cu ^arul oamenii sai^^.*

№ 14

1493 г, не позднее октября* * ,— Челобитная русского пос­
ла в Молдавии И, А . Плещеева-Субботи в. кн. Ивану I I I
об ограблении русского и молдавского послов при воз­

вращении в Москву

Государю великому князю Ивану Васильевичю всеа Русии 
холоп твой, господине, Иванец Субота^^ челом бьет.

Отпустил был, господине, нас воевода ***  к тебе, ко государю, да 
и своего, господине, посла Костю дьака да Шандра ^^с ним пос­
лал был с нами. И мы, господине, пришли были под новой городок 
ко царю на перевоз, да не дошли есмя, господине, до Днепра, и 
пришли, господине, на нас по грехом черкасци ночи люди многие, 
да нас, господине, потоптали и пограбили, а мы, господине, голо­
вами своими отошли пешы и наги. А  Беляка господине, у нас

* Опущено окончание документа с вестями ив Турции.
* *  Датируется по времени прибытия челобитной в Москву.

* * *  См. прим. 9.
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убили да и нашых людей. А  воеводин, господине, посол воротился 
оттоле, а мы, господине, ко царю приволоклися пешы, а нынечя, 
господине, волочемся со царем, а инуды нам, господине, дороги 
нет никуды, надеемся, господине, на царя, ялся нами промыш- 
ляти

А яз тебе, своему государю, холоп твой, челом бью.

Ц Г А Д А , ф. 123, кн. 1, л, 205, Копия, 
О п у  б л.\ Сб, РИ О , т, 41, стр. 195,

Перевод

Stapinului, marelui cneaz Ivan Vasilievici a toata Rusia, robul 
tau, doamne, Ivane .̂ Subota ;̂i se inchina.

Ne-a dat drumul, stapine, voievodul la tine, doamne, §i a trimis 
cu noi pe solul sau, pe Costea diacul^^, §i cu acela pe $andru^^. 
noi, stapine, am venit la tirgu§orul nou, la |;.ar la vad, dar n-am 
ajuns, doamne, la Nipru, ?i noaptea au navalit asupra noastra, 
stapine, pentru pacatele noastre, cerca^ii, oameni mul̂ î, ��  pe noi, 
stapine, ne-au calcat §i ne-au pradat, iar noi, doamne, am scapat 
numai cu capetele §i ne-am retras pe jos §i dezbraca^-i. Iar pe Be- 
leac^^, stapine, nil-au omorit ca ?i pe oamenii no§tri. Iar solul voie- 
vodului, stapine, de acolo s-a inapoiat, iar noi, stapine, cu mare 
greu am ajuns pe jos la Цг, iar acum, stapine, ne zabovim cu Цги � , 
§i aiurea, stapine, n-avem cale, nadajduim, stapine, in Цги� , care 
s-a apucat sa ne ajute^®.

§i eu, robul tau, ma inchin .̂ie, stapine.

№ 15

1493 г.* — Из челобитной русского посла в Крыму 
К. Г. Заболотского в. кн. Ивану I I I  о посольстве 
И. А , Плещеева-Субботы и о молдавско-польских отноше­

ниях

...**  Да приехал, осподарь, с Казимиром * * *  от Стефана вое­
воды толмач арменин^®, а сказывает: дал бог Субота до Укра­
ины дошел поздорову. А  сказывает, государь, воевода * * * *  был 
нарядил сына своего Александра со всеми людьми воевати По­
долья; и услышал, государь, что от тобя посол идет, и воевода 
сына своего поунял: послышим речей князя великого от его пос­
ла; будет пригож, и яз и сам сяду на конь. А  сказывает, государь, 
тот же вол Ошанин ***** , что воевода двожды посылал сына своего

* Датируется по времени пребывания К . Г , Заболотского в Крыму.
**  Опущено начало документа с вестями из Турции.

* * *  См. прим. 39.
* * * *  См. прим. 9.

* * * * *  См. прим. 46.
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воевать Подольские земли. А турчане, государь, сказывает, двожды 
воевали Подольскую же землю, а воевода их через свою землю 
пропускал. А  сказывает, государь, волошанин же: поимали ляхи 
воеводиных гостей; и воевода посылал сына своего воевать Лят- 
цкие земли, и воеводин сын воевал около Львова много...*

Ц Г А Д А , ф. 123, кн. 1, лл. 189об.-^190.
Копия.

о  п у  б л,: Сб. РИ О , т. 41, стр. 181.

Перевод

...$i а venit, doamne, cu Cazimir de la $tefan voievod un tal- 
maci armean^® poveste^te: a dat dumnezeu Subota^’ a ajuns 
teafar in Ucraina. spune, doamne, ca voievodul � -a gatit pe fiul 
sau Alexandru cu Щ\ oamenii sai cu razboi impotriva Podoliei; 
dar, auzind, doamne, ca vine solul din partea ta, voievodul §i-a oprit 
fiul: sa auzim spusele marelui cneaz de la solul acestuia; daca va 
fi cu cale, ?i eu insumi voi incaleca. $i mai spune, doamne, acela^i 
moldovean, ca voievodul �-a trimis pe feciorul sSu de doua ori cu 
razboi in Цга Podoliei. lar turcii, doamne, spune solul, de doua 
ori au dus razboi impotriva ^arii Podoliei, .̂ i voievodul le-a lasat 
drum slobod prin .̂ara lui. $i mai spune, doamne, acela^i moldovean: 
i-au prins le§ii pe negustorii voievodului; §i voievodul a trimis de 
doua ori pe fiul sau cu razboi impotriva -̂arii Le§e?ti, ?i fiul voievo­
dului s-a razboit mult linga Liov...

�� ��

1495 г. мая 16.— Из записи речей литовского посла в 
Москве С. Т. Стромилова о пропуске через Литву русского 
посла в Молдавию С. Ступишина и о молдавско-литов­

ских отношениях

...**Государь наш Александр, божиею милостью великий князь, 
тебе, брату и тестю своему великому князю Ивану Васильевичю, 
велел говорити. Што еси к нам всказовал своим послом Семеном 
Ступишиным^®, абыхмо дали путь чист твоим послом через нашу 
землю до Стефана, воеводы волошского, и зася до тебя вас деля, 
ино мы вашему послу дали путь чист через нашу землю до Стефана 
воеводы и зася вас деля

Государь наш Александр, божиею милостью велики князь, 
всказал. Взяли есмо с тобою, з братом и с тьстем нашим, любовь и

* Опущено окончание документа с вестями из Венгрии и Турции.
* *  Опущено начало документа о приеме посла в Москве 15 мая 1495 г.

	�



докончанье и вечную приязнь; и в докончаньи написано: хто бы то- 
бе друг, то и нам друг, а хто тобе недруг, то и нам недруг. Ино 
поведаем тобе, брату и тьстю нашому, што ж Стефан, воевода 
волошский, лони без каждое отповеди, нам шкоду немалую вчи­
нил: приславши люди свои тайно, город наш Бряславль зжог, и 
люди многии головами в полон повел, и зстатки их побрал, и иные 
многии шкоды нам починил. И тобе бы то, брату нашему, было 
ведомо®*̂  .

Ц Г А Д А , ф. 79, кн. i ,  лл. 229— 230.
Копия.

О п у б л . :  Сб. РИ О , т. 35, стр. 189— 190.

Перевод

...Domnul nostru Alexandru, din mila lui dumnezeu, marele 
duce, ne-a poruncit sa-^i spunem ^ie, fratelui socrului sau, mare­
le cneaz Ivan Vasilievici: ceea ce ne-ai comunicat prin solul tau 
Semion Stupi^in^®, ca sa dam de dragul tau drum slobod solilor 
tai prin Цга noastra la Stefan, voievodul Moldovei, inapoi la 
tine, noi, de dragul vostru, i-am dat solului tau drum slobod prin 
\ата noastra la Stefan voievod ?i inapoi

Domnul nostru Alexandru, din mila lui dumnezeu mare duce, 
a spus: ne aflam cu tine, cu fratele §i socrul nostru, in dragoste, 
§i intelegere, §i prietenie pe veci; ?i in in^elegere se afla scris: ori- 
cine i^i e prieten, acela este §i prietenul nostru, iar cine i^i e du§man, 
acela ne e du^man ?i noua. Deci damu-^i §tire, fratelui ?i socrului 
nostru, ca $tefan, voievodul Moldovei, anul trecut fara nici о pri­
cing ne-a facut noua paguba foarte mare: trimi^indu-^i in taina 
oamenii sai, a ars ora§ul nostru Bra^lav, §i pe multi oameni cu 
capetele i-a minat in robie, §i le-a luat averea, ?i alte multe pagu- 
be ne-a] pricinuit. $i ^ie, frate al nostru, sa-^i fie acestea §tiute®®.

№ 17

1495 г. августа 27.— Из наказа русским послам в Литву 
Б. В. Кутузову и А . Ф. Майку с указанием добиваться 
пропуска через Литву русского посла в Молдавию 
М . В. Кутузова и о молдавско-литовских отношениях

�
А се говорити Борису великому князю назавтрее или на тре­

тей день, как будет пригоже.
...* Государь наш. велел тобе говорити. Ино мы как на чем 

тебе, своему брату и зятю, молвили, и как межи нас в докончанье

� � ������������%)**������� ��&���������������&��!����%�+���,� �'&�+����"(
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написано на том и стоим: другу есми твоему друг, а недругу 
недруг; а Стефан, воевода волошскый, ещо при отце твоем при ко­
роле с нами в свойстве и в одиначестве, а с тобою нам была валка 
А  как есмя взяли с тобою любовь и докончанье, и мы к Стефану 
воеводе своих людей не посылывали; а того не ведаем, за что будет 
Стефан воевода так учинил.

А се говорити Борису. Государь наш велел тобе говорити. 
И мы к Стефану воеводе пошлем, а к нему накажем, чтобы с тобою, 
с нашим братом и зятем, был так же, как и с нами, другу бы твоему 
друг был, а недругу недруг; а ты бы, брат наш, того хотел жо, 
чтобы Стефан воевода был тобе таков же, как и нам: другу бы на­
шему друг был, а недругу недруг

А  се говорити Майку. Государь наш велел тобе говорити. И мы 
ныне о том деле шлем к Стефану, воеводе волошскому, своего пос­
ла Михаила Васильевича Кутузова, и ты бы тому нашему послу 
дал путь и пристава через свою землю до Стефана, воеводы волош- 
ского. Также кого к нам пошлет Стефан, воевода волошскы, свое­
го посла, и ты бы Стефанову послу дал путь через свою землю 
до нашие земли

Ц Г А Д А , ф. 79, кн. i ,  лл, 258-^258 об.
Копия,

О п у б л,: Сб, РИ О , т. 36, стр. 208— 209.
Перевод

Si Boris sa aiba a spune acestea marelui cneaz, a doua zi ori a 
treia, dupa cum va fi mai cu cale:

... Domnul nostru ne-a poruncit sa-^i spunem: deci noi, dupa 
cum \i-am vorbit, fratelui §i ginerelui nostru, §i dupa cum e scris 
in in^elegerea noastra intru aceea §i stam: prietenului tau ii 
sintem prieten, §i, du^manulu du?man; iar $tefan, voievodul Mol- 
dovei, inca de pe timpul parintelui tau, al regelui, se afla cu noi 
in cuscrie §i unire, iar cu tine am avut razboi Iar de cind ne 
aflamnoi cu tine in dragoste §i intelegere,noi n-am mai trimis oame- 
nii no^tri la $tefan voievod, de aceea nu avem ^tiin^a, pentru ce a 
facut a^a ^tefan voievod.

$i Boris sa aiba a spune acestea: domnul nostru ne-a poruncit 
sa-^i spunem: §i noi vom trimite la $tefan voievod, §i-i vom porun- 
ci sa fie cu tine, cu fratele §i ginerele nostru, intocmai, ca §i cu 
noi, sa fie prieten al prietenului tau, §i du?man al du§manului; iar 
tu, frate al nostru, sa aibi aceea^i dorinta, sa-^i fie Stefan voievod 
intocmai dupa cum ne este noua, prieten al prietenului nostru, §i 
du^man al du§manului

Iar Maico sa spuna acestea: domnul nostru ne-a poruncit sa-ti 
spunem: §i noi acum il trimitem la $tefan, voievodul Moldovei, pe 
solul nostru Mihail Vasilievici Cutuzov iar tu acelui sol al nostru 
sa-i faci cale sloboda, §i sa-i dai inso^itor prin Цга ta pina la

� � �������� ���������� ������� �� �� ��&&��-%� ��&��,� ����.�����,(
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$tefan, voievodul Moldovei. Deasemenea pe cine-I va trimite la noi 
$tefan voievodul Moldovei ca sol al sau, iar tu acelui sol al lui 
Stefan sa-i faci cale sloboda prin ^ara ta pina in Цга aoastra®^...

�� 18

1496 г. мая 19,— Из записи речей русского посла в Литву 
М . С. Еропкина о союзе молдавского господаря Стефа­
на I I I  с Россией и Литвой и о пропуске через Литву 

русского посла в Молдавию И. И. Ощерина

...* Государь наш велел тебе говорити. Стефан, воевода 
волошский, с нами в свойстве и в одиначстве; и мы посылали к 
нему посла своего Тимофея Петровича Замытцкого объявляю- 
чи то, что мы с тобою, с своим братом, в любви и докончанье и в 
свойстве есмя с тобою учинилися. И Стефан воевода ныне наказал 
к нам с нашим послом да и с своим послом чтобы ему с тобою, с 
нашым братом, быти в миру и в докончянье. И мы и наперед сего к 
тебе, к своему брату, наказывали, что есмя [с] Стефаном с воево­
дою еще при отце твоем при короле в свойстве и в одиначстве; 
и тебе бы, брату нашему, Стефан воевода таков же был, как и нам: 
другу бы нашему друг был, а недругу недруг. И мы и ныне к тебе 
наказываем, памятуючи на свое докончанье ** , как межы нас с 
тобою записано, и хотим того, кто нам друг, тот бы и тебе был друг. 
И ты бы, брате, ныне с Стефаном с воеводою был в миру и в до­
кончянье, а Стефан бы воевода тебе таков же был, как и нам: 
другу бы нашему друг, а недругу недруг ” .

Государь наш велел тебе говорити. Приказывал есми к тебе с сво- 
И���  дияком с Ондреем с Майком***, чтобы еси дал путь нашему пос­
лу  Михайлу Васильевичю Кутузову через свою землю до Волох, так­
же и от Волох Стефанову воеводину послу до нас; и ты к нами отка­
зал с нашым дияком с Ондреем, что еси дал путь тем нашим послом 
через свою землю. И мы ныне шлем до Стефана, воеводы волошс- 
кого, своего посла Ивана Ивановича Ош.ерина; и ты бы тому на­
шему послу дал путь и пристава через свою землю до Стефана, 
воеводы волошского и также кого к нам пошлет Стефан, воевода 
волошский, своего посла с нашым послом, или опроче нашего пос­
ла, и ты бы Стефанову послу дал путь через свою землю до нашые 
земли ®̂... ****

Ц Г А Д А , ф. 79, кн, 1, лл. 284— 284 об.
Копия.

О п у б л . :  Сб. РИ О , т. 36, стр. 221.

* Опущено начало документа с поздравительными речами посла и начало 
посольской речи о русско-турецких отношениях.

**  См. прим. 51.
См. док. № 17.

* * * *  Опущено окончание посольской речи о русско-турецких отношени.чх,
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...Domnul nostru ne-a poruncit sa-^i spunem: $tefan, voievodul 
Moldovei, se afla cu noi in cuscrie §i unire; §i noi am trimis la el 
pe solul nostru Timofei Petrovici Zamitchi^^, dindu-i de §tire, ca 
cu tine, fratele nostru, ne aflam in dragoste §i in^elegere §i cuscrie. 
$i $tefan voievod ne-a dat de §tire prin solul nostru §i prin solul 
lui^®, ca el cu tine, fratele nostru, [vrea sa fie] in pace §i buna in\e- 
legere. lar noi ?i inainte de aceasta ti-am vestit ;̂ie, frate al nostru, 
ca cu §tefan voievod inca de pe timpul parintelui tau, al regelui, 
ne aflam in cuscrie §i in^elegere; §i .̂ie, frate al nostru, $tefan voie­
vod sa^i fie, ca §i noua, prieten al prietenului nostru, §i du^man al 
du^manului. lar noi ?i azi damu-^i de §tire, i»inind minte de intele- 
gerea noastra, dupa cum intre noi se §i afla scris, §i vrem ca acela, 
care ne este prieten, sa-̂ ,i fie ?i îe prieten. §i tu, frate, acum sa te 
afli cu � tefan voievodul in pace §i in^elegere, iar $tefan voievodul 
sa- î fie, ca §i noua, prieten al prietenului §i du§man al du^manu- 
lui^\

Tarul nostru ne-a dat porunca sa-̂ .i spunem: ^i-am poruncit 
prin diacul meu Ondrei Maico, sa la. î drum slobod solului nostru 
Mihail Vasilievici Cutuzov prin Цга ta in Moldova, precum §i din 
Moldova solului lui $tefan voievod la noi; §i tu ne-ai dat raspuns 
prin solul nostru Ondrei, ca ai lasat drum slobod solilor no§tri prin 
(ara ta. $i noi acum il trimitem la $tefan, voievodul Moldovei, pe 
solul nostru Ivan Ivanovici 0§cerin; iar tu acelui sol al nostru sa-i 
la^i drum slobod §i sa-i dai inso^,itor prin ^ara ta pina la $tefan, 
voievodul Moldovei; deasemenea §i aceluia pe care-1 va trimite 
$tefan, voievodul Moldovei ca sol al sau impreuna cu solul nostru 
ori fara solul nostru, tu acelui sol al lui $tefan sa-i dai trecere 
sloboda prin � �����  ta pina in ,̂ara noastra

�������

№ 19

1496 г, после мая 19"̂ \—Из ответа литовского в. кн. Алек­
сандра в, кн. Ивану I I I  о молдавско-турецко-литовских 

отношениях

Александр, божьей милостью великий князь, всказал.
Што еси присылал к нам своего посла Михаила Еропкина и вска­

зал еси до нас, што царь Мендли-Герей перекопский и Стефан, 
воевода воложский, с тобою в любви, и всказали до тобя с своими 
послы и с твоми послы наказывали, што хотят с нами жития и 
приязни по тому, как и с тобою. И ты бы, брат наш, помня докон- 
чания, как межи нас записано,— другу другом быти, а недругу

* Датируется по упоминанию речи М . Еропкина^ которая была проиа· 
несена 19 мая 1496 г. См. док. М  18.
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недругом,— всказал к нам, ажбыхмо с Мендли-Гереем царем и с 
Стефаном, воеводою воложским, были в миру и в докончании по 
тому, как с тобою, братом нашим

Александр, божию милостию великий князь, всказал.
Ино памятно тобе, брату нашому, как есьмо взяли с тобою 

любовь и докончание и вечную приязнь и всказывали есьмо к тобе^ 
брату нашому, через наши послы, являючи то, што ж царь Менд- 
ли-Герей перекопский и Стефан, воевода воложский, нам великип 
неприятели, отчине нашой, великому княжству, знаменитый 
шкоды починили, городы наши пожгли, и многии люди головами 
в полон повели; аж бы еси, брат наш, был с нами на них заодин 
подле нашого с тобою докончания, как межи нас записано, што с 
нами быти заодин на всякого нашого недруга и на татар *. И ты, 
брат наш, к нам всказывал, што хотел еси до них своими послы 
наказати нам и землим нашим больши того шкод не чинити.Ино тем 
твои послы там у них были, а их послы у тебя были и не однова, 
а нам и землям нашим опосле того большые ся шкоды починили и 
теперь деются

Александр, божию милостию великий князь, всказал.
Тыми так разы всказал еси к нам, абыхмо дали путь чист до 

них твоим послом через нашу землю и зася твоим послом и их по­
слом до тебя, нашого брата. Ино што перво сего есьмо чинили, 
давали путь твоим послом и их послом от тебя до них, а от них до 
тебя через нашу землю, то есьмо не для кого чинили, нижли для 
тебя, брата нашого, а однако ж за то никоторое доброты от них не 
видим. Про то сам того, брат наш, и посмотри за которую быхмо 
приязнь их мели, послы к ним и от них через нашу землю пропу- 
щаги, коли ся к нам от них такие шкоды деют ...**

Г Б Л , ф. 256, М  74, л. 27, Копия,
О п у б л . :  Уляницкий, стр, 128— 129,

Перевод

Alexandru, din mila lui dumnezeu, marele duce, a spus:
A i trimisla noi pe solul tau Mihail Eropchin §i datu-ne-ai de ?tire, 

ca Цги1 Mengli-Ghirei din Perecop §i $tefan voievodul Moldovei 
se afla cu tine in dragoste, §i te-au vestit prin solii lor §i prin solii 
tai, ca vor sa aiba trai bun cu noi §i sa fie cu noi in priete§ug, intoc- 
mai ca ?i cu tine, iar tu, frate al nostru, tinind minte de in^elegerea 
care о avem scrisa intre noi — prietenului sa-i fii prieten, iar du§- 
manului du§man,— nefacinoua §tire ca sa fim cu Цги1 Mengli-Ghi- 
rei §i cu $tefan voievodul Moldovei in pace §i in^elegere, intocmai 
ca ?i cu tine, frate al nostru

L � C m , прим, 51,
* *  Опущено окончание документа о литовско-турецких отношениях,
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Alexandru, din mila lui dumnezeu, marele duce, a spus: 
l\i aduci aminte, frate al nostru, cum ne-am legat noi cu tine 

in dragoste, intelegere §i priete^ug pe vecie, §i-^i spuneam ^ie, 
frate al nostru, prin solii no§tri, vadindu-t-i, ca Mengli-Ghirei din 
Perecop §i $tefan voievodul Moldovei ne sint mari du^mani ?i au 
pricinuit t̂ arii noastre, marelui ducat, pagube insemnate, ora^ele 
noastre ni le-au ars ��  au minat in robie multe capete de oameni; 
^i ca sa fii, frate al nostru, cunoi impreuna impotriva lor, potrivit 
ini^elegerii noastre cu tine, dupa cum e scris intre noi, ca sa fii im­
preuna cu noi impotriva oricarui du§man al nostru §i impotriva 
tatarilor. lar tu, frate al nostru, ne spuneai, ca ai vrut sa le porun- 
ce^ti prin solii tai sa nu ne mai faca pagube noua §i -̂arii noastre. 
Intru aceea oamenii tai au fost la din^ii, iar solii lor au fost nu oda- 
ta la tine, iar dupa aceea noua ?i -̂arii noastre mari pagube ni s-au 
pricinuit î acum se mai fac® .̂

Alexandru, din mila lui dumnezeu, marele duce, a spus:
Ne-ai poruncit §i alte da^i, ca sa dam drum slobod pina la din- 

^ii solilor tai prin Цга noastra §i apoi solilor tai §i ai lor pina la 
tine, frate al nostru. Ceea ce faceam pina acum, dind sloboda tre- 
cere solilor tai §i solilor lor de la tine la din^ii, §i de la aceia la tine, 
prin ^ara noastra, aceea �  faceam nu pentru altcineva, decit pentru 
tine, frate al nostru, insa pentru aceea nici �  bunatate nu vedem din 
partea lor. De aceea ?i tu insu -̂i, frate al nostru, judeca ce priete^ug 
am putea avea cu din^ii, dindu-le sloboda trecere solilor la din§ii §i 
de la din̂ îi prin Цга noastra, atunci cind ei ne fac atitea pagube...

�� ��

1498 8. после марта 29" .̂— Из наказа русским послам в 
Литву В. Ромодайовскому и В. Кулешину об урегулиро­

вании молдавско-литовских отношений

...** Иоан, божиею милостью государь всея Русии и вели­
кий князь, велел тебе говорити. А  что послы наши ходят до пере­
копского и до волошского, также и их послы до нас ходят, ино, 
брате, ведомо тебе и самому, что ещо за отца твоего короля Мен- 
ли-Гирей перекопский с нами в любви и в одиначстве также и 
волошский Стефан воевода с нами в свойстве и в одиначстве; ино 
мы до них своих послов посылаем, а они к нам посылают о наших 
делех, а не на твое, своего брата, лихо послы наши межи нас 
ездят. А  ещо к перекопскому и к волошскому наказывали 
есмя с своими послы и о твоем деле, чтобы они с тобою, с нашим

* Датируется, по времени написания верительной грамоты В . Ромода- 
новскому,

* *  Опущено начало документа с предписанием русским послам^ как пра­
вить посольство и вручать грамоты.

		



братом и зятем, были, как и с нами: другу бы твоему друзп были, 
а недругу недрузи; и они к нам и неодинова наказывали с нашими 
послы, да и с своими послы, да и ныне к нам наказали что с 
тобою миру хотят, ино с ними ты миру не хочешь...*

Иоан, божиею милостью государь всея Русии и велики князь, 
велел тебе говорити. Осенесь пришол к нам слух, что еси пошол 
на Стефана, воеводу волошского; и мы к тебе посылали своего 
боярина Петра Григорьевича да диака своего Ивана, чтобы еси 
памятовал на наше с тобою докончание, а на Стефана бы еси воево­
ду не ходил И ты к нам отказал с нашими послы, что еси на Сте­
фана воеводу не пошол и ты сам на Стефана воеводу не пошол, а 
на него еси посылал воевод своих с людьми на помочь своему бра­
ту. Ино, брате, гораздо ли так делаешь? К нам еси с нашими послы 
отказал, что на Стефана воеводу еси не пошол, а рать еси свою на 
него посылал

Князю Василью: Иоан, божиею милостью государь всея Руси 
и великий князь, велел тебе говорити. А  нынеча, брате, слух нам 
таков, что наряжаешься, а хочешь ити ратью с своим братом, с 
королем с польским, на Стефана воеводу на волошского. И ты бы, 
брате, памятовал на наше с тобою докончание, чтобы еси на Стефа­
на воеводу на волошского не ходил, ни людей бы еси своих 
на помочь брату своему не посылал, а за то бы еси, брате, с нами 
нежитья не хотел

Ц Г А Д А , ф, 79, кн. 1, лл, 320 об., 322—
322 об. Копия.

О п у  б л.: Сб. РИ О , т. 35, стр. 251, 253.

Перевод

...Ioan,cu mila lui dumnezeu, domna toata Rusia marecneaz, 
ne-a poruncit sa-̂ .i spunem: ca solii no^tri umbla la hanul Pere- 
copului la domnul Moldovei, precum solii lor umbla la noi, 
aceasta, frate, dupa cum о §tii §i singur, e de atita ca inca de pe 
timpul regelui, parintele tau, Mengli-Ghirei din Perecop se afla cu 
noi in dragoste §i unire® ;̂ deasemenea Stefan, voievodul Moldovei, 
se afla in cuscrie §i unire cu noi; deci noi trimitem pe solii no§tri 
la din^ii, §i aceia trimit la noi pentru treburile noastre, iar nu spre 
raul tau, al fra tel ui nostru, umbla solii no^tri de la unul la altul. 
$i inca am mai poruncit prin solii no^tri celui din Perecop ?i ce- 
lui din Moldova §i despre tine, ca din^ii cu tine, frate §i ginere 
al nostru, sa se aiba ca §i cu noi, sa fie prieteni prietenului tau, ?i 
du§mani du§manului, §i aceia nu odata prin solii no^tri §i prin so­
lii lor ne dadeau de §tire®^, dupa cum ne-odau §i acum, ca vor paco 
cu tine dar ca tu nu vrei sa faci pace cu din^ii...

� � �������� ��& /� ������� �!� ��� ���"��$� � ��#���$� ��  ���� &'������(
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loan, cu mila lui dumnezeu, domn a toata Rusia mare cneaz, 
ne-a poruncit sa^i spunem: toamna trecuta ne-a venit vestea, ca 
te-ai pornit impotriva lui $tefan, voievodul Moldovei; noi am 
trimis la tine pe boierul nostru Piotr Grigorievici cu diacul nostru 
Ivan, pentru ca sa tii minte de int-elegerea noastrS cu tine, §i sa nu 
mergi impotriva voievodului $tefan®®. � i tu ne-ai raspuns prin 
solii no^tri, ca nu te-ai pornit impotriva lui $tefan §i tu insu^i 
n-ai mers impotriva lui Stefan, ci ai trimis asupra-i pe voievozii 
tai cu oameni intr-ajutor fratelui tau. Dar, frate, oare e bine una 
ca asta? Ne-ai trimis prin solii no^tri raspuns ca nu te-ai pornit 
impotriva lui $tefan voievod, iar oastea ta ai trimis-o asupra lui®®.

Cneazului Vasile: loan, cu mila lui dumnezeu, domn a toata Ru­
sia §i mare cneaz, a poruncit sa ,̂i se spuna: iar acum ne-aajuns ves- 
tea ca te gate^ti §i vrei sa mergi cu razboi impreuna cu fratele tau, 
cu regele Poloniei, impotriva lui $tefan, voievodul Moldovei. Si 
tu, irate, sa -̂ii minte de in^elegerea noastra cu tine, §i sa nu mergi 
asupra lui $tefan voievod, nici oamenii tai intr-ajutor fratelui tau 
sa nu trimij-i, iar pentru aceea, frate, sa nu cau^i gilceava cu noi

№ 	�

1498 г. апреля 29.— Из наказа русскому послу в Крыму 
Б. В. Челищеву с указанием добиваться пропуска через 
Крым русского посла в Молдавию Федора Алексеева 

(Аксентьева)

Память Борису. Говорити ему царю, чтобы Федца, не издер­
жав, отпустил к Волохом, а послал бы с ним своих людей прово- 
дити его до Волох а Борису дожидати Федца из Волох туто в 
Перекопи. А  учнет царь Бориса отпущати, не дождав Федца из 
Волохи, ему не ехати, а говорити ему царю: государь мой, госпо­
дине, велел мне здесе у тебя дожидати своего посла из Волох

Ц Г А Д А , ф, 123, кн. 1, лл. 271—271 об.
Копия.

О п у б л.: Сб, РИ О , т, 41, стр. 252.

Перевод

Porunca lui Boris: Sa spuna ^arului ca, neret;inindu-l pe Fedco, 
sa-i dea drumul in Moldova, §i sa trimita cu el oameni de-aisai sa-1 
msoi^easca pina in Moldova’ ®; iar Boris sa	�  a^tepte pe Fedco din 
Moldova aici in Perecop. Iar daca va incerca Цги � sa	�  expedieze pe 
Boris pina va veni Fedco din Moldova, acela sa nu piece, ci sa spuna 
^arului: domnul meu, stapine, mi-a poruncit sa	�  a§tept aici la tine 
pe solul sau din Moldova’ .̂..

* Опущено окончание документа о русско-крымских и русско-литовских 
отношениях.
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1498 г. июня 18*.— Проезжая грамота литовского в, кн, 
Александра о свободном пропуске молдавских послов 

в Москву и обратно

К г л е й т  д а н  у В и л ь н и ,  а д а н  И в а н ъ  в л а ­
д ы к а .

Княземъ нашымъ паномъ и воеводамъ, и старостам, и наместни- 
комъ нашим, и тивуном, и всимъ заказникомъ по нашему государъ- 
ству, по Великому кнАЗСтву Литовъскому.

Тыми разы прысылал и писал к нам Штефанъ воевода, иж хо­
чет послов своих послати до брата и зят  нашого, до великого 
князА Ивана Васильевича, а до своего свата, и писалъ и всказалъ 
к намъ, просечы и жадагл насъ, абыхмо тых его пословъ казали 
через нашы земли добровольне пропустити. Ино мы на его жаданье 
то вчинили, прыказуемъ вамъ: которыхъ онъ пословъ своихъ 
пошлет до великого князгл Ивана Васильевича, штобы есте тых 
его пословъ и з ихъ слугами добровольне пропускали по нашому го- 
сударъству, по Великому кн^зству Литовъскому, поченъшы штъ 
границы, от Браславлгл, тою дорогою на Велъницу, на Корецъ, 
на Дубровицу, на Пинескъ, на повницу московъское. И засьл от 
великого князьл Ивана Васильевича тых его пословъ и з их слу­
гами, абы тежъ добровольно есте их пропускали через нашо пан­
ство тою ж дорогою ажъ и до границы волоское. А  маеть ωнъ с 
тыми своими послы послати люди, слугъ паръсунами, только со- 
рокъ, а большы бы не было. И теж абы ихъ люди с чужыхъ земль 
межы его людей, межы волохъ, абы не было. И тежъ нашого дво- 
ранина прыставомъ дали есмо тымъ его посломъ, маетъ шнъстыми 
«го послы ехати через нашо панъство до границы московъское 
и засьл ωτ границы московъское тою жъ дорогою до волоское гра- 
дицы.

Писан у Вильни хюнь 18 день, индикъ 1.

Ц Г А Д А , ф, 389̂  кн. 5, л. 165 об. Копия {рук.
1786 г.).

О п у б л . :  Hurmuzaki, v. 11β^ p. 713; А З Р , т. /,
.Μ 156, стр. 177— 178; Bogdan, v. //, pp. 412—Ш .

Перевод

S a � v - c  о η d u с t d a t  in  V i l n a ,  1-a d a t  v l a -  
d i с a I v a n .

Cnejilor no^tri, panilor §i voievozilor staro§tilor namest- 
nicilor no§tri tivunilor §i tuturor slujba^ilor din ^ara noastra, din 
Marele ducat al Lituaniei.

� � ,,

♦ Год установлен no индикту. См. Bogdan, v. //, p. 411.
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А  trimis acum la noi ne-a scris $tefan voievod ca vrea sa-§i 
trimita solii sai la fratele socrul nostru, marele cneaz Ivan Va- 
silievici, cuscrul sau, ne-a scris ne-a spus, rugindu-se cerind 
sa poruncim ca solii lui sa fie lasa^i sa treaca in buna voie prin t-ari- 
le noastre. Deci noi la dorin^a lui hotarim §i va poruncim: solii pe 
care ii va trimite la marele cneaz Ivan Vasilievici, acei soli ai lui 
sa-i lasâ -i sa treaca in buna voie, impreuna cu slugile lor prin 
ra noastra, prin Marele ducat al Lituaniei, incepind de la grani^a 
din Brat^lav, pe drumul ce duce la Velni^, la Kore^, la Dubrovi^a, 
la Pinsk, la grani^a moscovita, §i apoi de la marele cneaz Ivan 
Vasilievici indarat, sa lasâ î pe acei soli impreuna cu slugile lor sa se 
intoarca in buna voie prin Цга noastra pe acela^i drum pina la grani^a 
moldoveneasca. Cu acei soli ai sai are sa trimita ca slugi numai 
40 de oameni, mai mul̂ î sa nu fie. Deasemenea printre oamenii 
lui, printre moldoveni, sa nu se afle oameni din ^ r i straine. Le-am 
dat acelor soli ai sai §i un dvorean al nostru drept inso|;.itor; aces- 
ta are sa mearga cu solii lui prin Цга noastra pina la grani^a mos­
covita, i?i apoi de la grani^a moscovita inapoi pe acela§i drum pina 
la granit-a moldoveneasca.

Scris in Vilna, iunie 18, indictionul 1.

M� *-./0123-413� -5671
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№ 23

1500 г. августа 11.— Из наказа русскому послу в Крым 
И, Г. Мамонову с указанием добиваться пропуска через 
Крым русского посла в Молдавию Н. Нардукова и обратно

...* Князь велики велел тебе го[во]рити. Послал есми к волош- 
скому воеводе к Стефану своего диака земскаго Микиту 
а с ним послал есми к воеводе его человека Петра И ты бы с ними
послал своих людей нас для, а велел бы еси их допровадити до 
Стефана, воеводы волошского. Также и назад к нам поедет тот наш 
диак Никита, и кого к нам пошлет своего человека Стефан воевода 
с ним вместе, и ты бы их велел допровадити, нас для

ЦГАДА^ ф, 123, кн, 2, лл, 65 об,— 66,
Копия,

Q п у  б л,: Сб. РИО^ т. 41, стр, 316,

Перевод

...Marele cneaz а poruncit sa^i spun; � -am trimis Ы voievodul 
Moldovei la ^tefan pe diacul zemschi Nichita·^*, iar cu dinsul � -am. 
trimis la voievod pe omul aceluia Petru’ .̂ $i tu, de dragul nostru,. 
sa trimi^ î cu aceia pe oamenii tai §i sa porunce^ti sa-i msot-easca 
pina la $tefan, voievodul Moldovei. Deasemenea §i inapoi la noi 
va merge acel diac al nostru Nichita, §i care om de-al sau va trimite 
la noi $tefan voievod impreuna cu acela, sa porunce^ti de dragul 
nostru sa fie petrecu^-i [pinS la n o i]’ .̂

* Опущено начало докужнта о русско-крымских и русско-литовских от· 
-@L'M9NO�
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1500 г. после августа 1 1 ^ Запись речей молдавского посла 
в Москве Константина дьяка о русско-молдавско-литов­
ских отношениях и необходимости объединиться христи­

анским народам против турок

Тое посолство от Стефана, воеводы волосного, до князя мос­
ковского.

Иоан Стефан воевода, божью милостью господар земли Мол­
давское, велел тобе, великому князю Ивану Васильевичу, гово- 
рыти.

Што и перед тым посылали были есмо до вас нашого посла 
Шандра дьяка абы есте з зятем вашым, з Александром великим 
князем, мир взяли, и вы нашыми послы Федором Исаевичом 
и тым Шандром дьяком да и тым вашым послом Микитою дьяком** 
до нас прислали есте и так нам поведаете про то, што тое дело межы 
вами так ста л осе, што Александр зять ваш з доконъчанья своего 
и крестъного целованья, што с вами имал, вам не исправляеть.

И мы тому всему горазд розумели есмо и до зятя вашого, вели­
кого князя Александра литовского, посла послали есмо, сего ж 
нашого посла Константына дьяка, которого и до тебе, да и он по 
доконъчанью и по крестному целованью и по записех,што сними 
имели есте, абы вам правил; и естли бы он вам по доконъчанью 
и по крестъному целованью и по записех,што с ними имали есте, 
правил, и ты бы с ним взял мир и в единачстве был

А што до нас прыказали есте: аж не станеться промежы вами 
�  великим князем Алексанъдром мир, ты и до нас пресылаеш, да и я 
по доконъчалъных записех и по крестному целованью вам на них 
помогал и наступил

И ты собе вспомяни, коли еси своих послов до нас присылал 
Ивана Берсена и Балицу дьяка и они нам от тебе говорили: 
нам взять мир с великим князем Александром литовским, зятем 
твоим, б�  ты с ним мир и доконъчанье взял еси, и мы тогды, по 
твоих речах, с ним мир взяли и крест целовали и записы доконъ- 
чалныи написал

Иоан Стефан воевода велел тобе говорыти.
Вси королеве и вси хрестиянъски государеве, колько их суть, 

и всее стороны западу и Италейских строн еднаються и готовиться 
и хотели бы напротив поган, и добро бы было и тобе со хрестия- 
ны мир имати и поспол со всими хрестияньскими государы про- 
тивъку поганъства стояти.

Ц Г А Д А , ф, 389, кн. 5, л. 239. Копия.
О п у б л . :  А З Р , т. /, М  161, стр. 182— 183;

Уляницкий, стр. 179— 180\ Bogdan, v. //, pp. 409— 410.

* Датируется по упоминанию посольства Н . Нардукова. В  А З Р , у У  ля· 
ницкого и И . Богдана неправильная датировка — 1498— 1499 гг.

* *  См. прим. 72.
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Solia lui $tefan, voievodul Moldovei, catre marele cneaz al Mos- 
covei.

loan $tefan voievod,din mila lui dumnezeu domn al ^агИ Moldo­
vei, ne-a poruncit sa-̂ .i spunem ^ie, marelui cneaz Ivan Vasilievlci.

Ca §i mai inainte de aceasta am trimis la voi pe solul nostru, 
$andru diacuF®, ca sa legâ î pace cu ginerele vostru, cu marele duce 
Alexandru, iar voi prin solii no^tri Feodor Isaevici §i acel §andru 
diacul, ba ?i prin solid vostru Michita diacul â -i trimis la noi jji a§a 
ne da|;.i de §tire, ca a?a s-a intimplat intre voi, ca Alexandru, 
ginerele vostru, nu se i-ine de in^elegerea §i de juramintul, pe care 
� -a avut cu voi.

Noi toate acestea le-am in^eles deplin am trimis un sol la gi­
nerele vostru, la marele duce Alexandru al Lituaniei, pe acela§ sol 
al nostru, pe care 1-am trimis §i la voi, pe Constantin diacul, ca sa 
va faca treaba §i el potrivit cu in^elegerea ?i juramintul §i zapisele, 
ce â -i avut intre voi sa va faca; §i dupa ce va va fi facut treaba, 
cum e in^;elegerea §i juramintul §i cum sint zapisele, ce a|;.i avut im- 
preuna, sa faci ?i tu pace §i sa traie^ti in unire cu el

Iar ceea cene-a|;.i poruncit noua ca, daca intre voi §i marele duce 
Alexandru pace nu se va face, tu trimi^i §i la noi ca î eu, potrivit 
cu zapisele de in^elegere §i cu juramintul depus, sa te ajut ?i sa ma 
scol impotriva lui dar ada-̂ -i aminte, cind ai trimis la noi pe solii 
tai Ivan Bersen §i ВаИЦ diacul §i ei ne-au vorbit din partea ta, 
ca sa luam pace cu ginerele tau cu marele duce Alexandru al L i­
tuaniei, pentru ca ai facut in^elegere §i pace cu el, §i noi atunci dupa 
vorbele tale am facut pace cu el, §i ne-am jurat §i am scris zapise 
de in|;.elegere

loan � tefan voievod ne-a poruncit sa-|;.i vorbim:
To|;.i craii §i to|;.i domnii cre^tini, cî -i sint, ?i toate par{»ile Apusu- 

lui ?i ale ^arilor Italice se unesc §i se gatesc §i ar dori [sa mearga] 
impotriva paginilor §i bine ar fi ca ��  tu sa fii in pace cu cre^tinii §i 
impreuna cu Щ\ domnii cre§tini sa stai impotriva paginata^-ii.

№ 25

1501 г, марта 1,— Из записи речей казначея московского
в, кн. Дмитрия Владимировича перед послами литовско­
го в. кн. Александра и польского короля Яна-Альбрехта 
с просьбой о пропуске через Литву русских послов 
и итальянских мастеров  ̂ находящихся в Молдавии

...* Государь наш велел тобе говорити:. Посылали есмя до 
Рима, до папы и до Италийских стран своих послов Дмитреа Ива­
нова сына Ларева да Митрофана Карачарова, а к великому князю

� ������

♦ Опущены речи послов о подготовке мирных переговоров.
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к Александру посылали есмя о них посла своего Михайло Погоже­
го, чтобы их по своей земле пропустил, да и к брату бы своему к 
Албрехту, королю полек ому, о них послал, чтобы их пропустил, 
да и проводити бы их велел по своей земле и до границы И те 
наши послы Дмитрей и Митрофан из Италийских стран пришли до 
Стефана, воеводы волошского да от Стефана, воеводы волош- 
ского, через его землю не смеют к нам итти затем, что межи нас 
с великим князем Александром валка сталася. И князь бы вели­
кий нас для тех наших послов Дмитреа и Митрофана и их товарн­
иков и тех людей, которые с ними к нам идут на наше имя из Ита­
лийских стран, через свою землю к нам пропустил да и проводпти 
бы их по своей земле велел до нашие земли, чтобы ни от кого за­
цепки никоторые не было. И коли нас для даст им путь через свою 
землю, и князь бы великий Александр дал нашим послом свой лист 
с своею печатью таков, что нашим послом Дмитрею и Митрофану 
с товарищи да и тем людем, которые с ними к нам идут на наше 
имя из Италийских стран, по его земле итти свободно, без боязни 
и без всяких зацепок и без пошлин, да тот бы свой лист послал в 
Волохи своим человеком к Стефану, воеводе волошскому

239.

Сб. РИ О , т. 35, стр. 323—324.
О п у  б л,: А З Р , /, М  192IX, стр. 2 3 8 -

Перевод

...Domnul nostru ne-a poruncit sa^i spunem: noi am trimis la 
Roma, la papa in i-arile Italice pe solii no^tri: pe Dmitrie Ivanov, 
fiul lui Larev, pe Mitrofan Caracearov, iar la marele duce Alexan­
dra am trimis pentru din^ii pe solul nostru Mihailo Pogojev, pentru 
ca sa le lase trecere sloboda prin ^ara lui, §i ca sa-i dea de §tire §i fra- 
telui sau Albrecht, regele Poloniei, pentru ca s^-i lase sa treaca §i 
sa porunceasca sa-i conduca prin ^ra  lui pina la hotar®^ � i acei 
soli ai no^tri Dmitrei ?i Mitrofan din .̂arile Italice au ajuns la $te- 
fan®̂ , voievodul Moldovei, iar de la $tefan, voievodul Moldovei, 
prin Цга lui [a marelui duce] nu indraznesc sa vina la noi, pentru 
ca intre noi §i marele duce Alexandru a izbucnit razboi. $i marele 
duce, de dragul nostru, pe acei soli ai no^tri Dmitrie ^i Mitrofan 
��  pe tovara^ii lor §i pe acei oameni, care vin cu ei la noi din ^ rile  
Italice, sa-i lase prin Цга lui, §i sa porunceasca sa-i conduca prin 
Цга lui pina in Цга noastra, pentru ca de la nimeni nici о bintuia- 
la sa nu fie; §i daca de dragul nostru le va da cale sloboda prin Цга lui, 
marele duce Alexandru sa le dea solilor no?tri о scrisoare cu pecetea 
sa, precum ca solii no^tri Dmitrie §i Mitrofan cu tovara^ii lor §i cu 
acei oameni, care vin cu din§ii din ^arile Italice la noi, sa treaca

* Опущено описание приема послов Иваном I I I *
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slobod prin Цга lui fara frica, §i fara nici о bintuiala §i fara de va- 
ma, §i acea scrisoare a sa s-o trimita cu un om de-al sau in Moldova 
la $tefan, voievodul Moldovei

№ 26

1501 г. мая 7,— Из письма коломенского воеводы Якова 
Захарьевича к воеводе тротскому, маршалку земскому 
Яну Юрьевичу Забережскому о задержке в Литве москов­

ского и молдавского послов

...* А  опосле того присылал ко государю нашему Стефан, 
воевода волошьской, своего человека Шандра, и о котором деле 
Стефан воевода Шандра присылал, и то дело государю вашему да
и вам, его раде, ведомо. И государь наш с послом с волошьского
послал к Стефану воеводе своего человека Губу Моклокова, и го­
сударь дей ваш того государя нашего человека Губу к волошь- 
скому с его послом не пропустил, а держит его в нятстве® ,̂ ино од- 
ным паробком какая шкота государю нашему учинити? И ты, пане, 
положи на своем разуме, пригоже ли так делается? А  ведаешь 
сам, что во всех землях рати ходят, а послом и гостем зацепки нет 
никоторые. И вы бы, пани рада государя вашего, государю свое­
му великому князю Александру говорили, чтобы государя нашего 
отчины псковского посла да и гостей Московские земли, и Ново­
городские, и Пъсковские, и Тферские, которые пойманы в Литов­
ской земле, и государя нашего человека Губу Моклокова с товары- 
щи отпустил со всем, без зацепки, чтобы межи государей было 
доброе дело **

Сб. РИ О , т. 35, стр. 330-^331.
О п у  б л .:А З Р , т. 1 , ^  192IXV, стр. 244;

Уляницкий, стр. 184.

Перевод

...1аг dupa асееа $tefan, voievodul Moldovei, 1-а trimis la sta- 
pinul nostru pe omul sau Sandru, iar treaba cu care $tefan voievod 
�-a trimis pe $andru e §tiuta de stapinul vostru §i de voi, sfetnicii 
lui, §i stapinul nostru a trimis la $tefan voievod impreuna cu solul 
moldovean pe omul sau pe Guba Moclocov §i stapinul [tau] zice-se 
nu 1-a lasat pe omul stapinului nostru pe Guba §i pe solul voie- 
vodului sa treaca §i-l -̂ine inchis®^: dar ce paguba se aduce sta­
pinului nostru cu �  sluga? §i tu, doamne, chibzuie^te cu mintea ta,

♦ Опущено начало документа о причинах литовско-русской войны.
*♦ Опущено окончание документа с пожеланиями скорейшего заключения 

мира.
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е cu cale оаге sa se faca una ca asta? doar ca in toate ^ayile se 
poarta razboaie, iar solii negustoriinu au nici о pricina; §i voi, domnii 
sfetnici ai stapinului vostru, bine ar fi sa-i spunet î stapinului vos- 
tru, marelui duce Alexandru, ca sa-i dea drumul omului stapinului 
Bostru, lui Guba Moclocov cu tovara§ii,sa nu le caute pricina, pentru 
€a intre stapinii [no§tri] sa fie pace buna®®...

№ 27

1502 г. ноябрь * .— Сообщение краковского декана Кжиц· 
кого в польском сейме о вторжении молдаван и турок 

и о симпатии жителей Подолии к Молдавии

�OPQR� Krzyczky, decanus Cracoviensis cum legacione Rev™  ̂
id. Cardinalis Wilnam vetiit sabbato infra (octavam) Omnium San­
ctorum, die dominico perorat, feria secunda legacio publicata fuit 
tenoris infrascripti.

Сообщает о прибытии к нему Суклицкого. Venientibus deinde 
nobis Cracoviam . . . accidit lugubris . . . casus incursionis hostium 
in Regnum, qui nec previderi potuit propterea quod furtim et 
silenter non per loca consueta sed preter consuetudinem per siluas 
venerunt sub ducibus illis quos putamus eis a Walacho **  datos, 
ut et is incursus eorum eo instigatore et cooperatore factus certo 
•creditur . . . Aliquot deinde diebus in nova civitate (Corczyn) cum 
ipsis dominis consiliariis et aliqua parte nobilium aliorum deli- 
beravimus et consultavimus, quomodo stabilius et cercius obviare 
possemus malis imminentibus ab eisdem hostibus, quorum recens 
multitudo aduentare dicitur in Regnum. Tum etiam audacie et per- 
fidie ipsius Walachi resistere possemus, qui congregato suo populo 
et asscitis etiam sibi Turcis et Raczis cum apparatu omni bellico 
nunciantur velle oppugnare castra Regni et presertim Halicz, Bu- 
■czacz, Czyrvone Jazlowyecz et Camyenyecz (Решено, ut in campo 
nobilitas congregaretur, in Poloniam quoque missum est ut et ib 
lius Regionis nobiles in auxilium accelerarent . . .) Eapropter egi- 
mus inter nos domini considerantes an propter necessitates prefa- 
tas et tam grande et ultimum fere periculum quod imminet ab ipsis 
hostibus, potissimum tamen a Walacho, vocare V. conveni-
ret . . . Visum est maxime necessarium ymmo si retinere vult V. 
Mtas terras Podolie que necessitate coacte incipiunt laborare 
et deficere ad Walachum sine omni mora opus est ut V.

* Датируется no изданию Уляницкого, в котором обоснование даты не 
'дается.

* *  См. прим, 9.
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aduolet hue in Regnum atque in aliquo loco medio et commodiori 
ad providendum occurrentibus et Regno, et Magnoducatui con- 
sistat.

Уляницкий, стр. 216— 217.
О п у б л . · .  Hurmuzaki, v, I I j2 ,  pp. 498— 499.

Перевод с латинского

Господин Кжицкий, декан краковский, по поручению до­
стойнейшего г-на кардинала прибыл в Вильно (восьмого) в суб­
боту перед днем Всех святых и в воскресенье выступил с речью; 
во вторую ферию было оглашено сообщение нижеследующего 
содержания.

Сообщает о прибытии к нему Суклицкого *. По прибытии на­
шем сюда из Кракова . . . произошел печальный . . . случай 
вторжения врагов в королевство, которого невозможно было 
предвидеть вследствие того, что они прошли тайно и тихо не обыч­
ными путями, но против обыкновения лесами под предводитель­
ством тех, которые, полагаем, им были даны Валахом, так что и 
самое вторжение их, думается, было произведено при его подстре­
кательстве и участии . . . Спустя несколько дней в новЪй крепо­
сти (Корчин) мы обсуждали и советовались с самими господами 
советниками и некоторой частью других знатных, каким образом 
надежнее и вернее мы смогли бы оказать сопротивление угрожаю­
щим бедствиям со стороны этих врагов, масса которых, говорят, 
ворвалась недавно в королевство. Мы также смогли бы сопротив­
ляться отваге и вероломству самого Валаха, который, собрав свой 
народ и присоединив к себе турок п рачей со всем военным сна­
ряжением, объявил, что хочет завоевать крепости королевства 
и в особенности Галич, Бучач, Чирвоный Язловец и Каменец. 
(Решено *, чтобы знатные собрались в лагере, и было сообщено 
также в Польшу, чтобы знатные того края спешили на помощь . . .) 
Вследствие этого мы, господа, обсудив надвигающиеся бедствия п 
столь великую и крайнюю опасность, которая угрожает со сторо­
ны этих врагов, а более всего, однако, со стороны Валаха, про­
сим Ваши величества прийти на помощь. . . Если Ваши вели­
чества желают сохранить земли Подолии, которые под влиянием 
событий начинают волноваться и отпадать к Валаху то в выс­
шей степени необходимо без всякого промедления спешно при­
быть сюда в королевство и в каком-либо месте, находящемся по­
средине и удобном для оказания сопротивления вторгающим­
ся, дать отпор и тем помочь и королевству, и великому кня­
жеству.

Написано по-русски,
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Domnul K jicki, decanul Cracoviei, a sosit la Vilna simbata (pe 
data de opt), inaintea sarbatorii Arhanghelilor, a »̂inut duminica 
о predica; a doua zi dupa sarbatoare s-a anun -̂at con^inutul de mai 
jos al misiunii lui.

Se comunica despre sosirea lui Suklicki la dinsul*. Dupa ce am 
venit aici din Cracovia... a avut loco  intimplare penibila... incur- 
siunea du^manilor in regat, ceea ce nu s-a putut prevedea, pentru 
ca ei au trecut in taina lini^te nu pe drumul obi^nuit, ci impotri- 
va obiceiului prin paduri, fiind condu?i de aceia pe care, dupS 
socotin^-a noastra, i-a dat moldoveanul/incit sintem de parere ca 
insa^i aceasta incursiune a lor a fost infaptuita cu instigarea §i 
participarea lui... Citeva zile mai apoi in cetatea noua (Corcin) am 
deliberat §i ne-am sfatuit cu in§i§i domnii consilieri §i cu о parte 
din al\i nobili, in ce chip mai cu nadejde §i mai sigur am putea fa­
ce £аЦ nenorocirilor care ne amenin^a din partea acestor du^mani, 
care, dupa cum se spune, au navalit nu de mult in mare numar in 
regat. Atunci deasemenea noi am fi putut sa ne impotrivim in- 
draznelii §i perfidiei acestui moldovean, care, adunindu-?i oamenii 
§i mai adaogindu-§i turci §i sirbi®® cu tot armamentul lui anun̂ â 
ca vrea sa cucereasca ceta^ile regatului §i mai ales Haliciul, Bucea- 
ciul, Jazlove^^ul Ro^u §i Camenit-a. (S-a hotarit * ca nobilii sa se* 
adune in lagar §i totodata sa se comunice in Polonia ca nobilii de 
acolo sa zoreasca sa vina intr-ajutor...) In consecin -̂a noi, nobilii, 
deliberind asupra nenorocirii care se apropie §i asupra primejdiei 
a^a de mari .̂ i extreme, care ne amenin ,̂a din partea acestor du§- 
mani, î mai ales din partea moldoveanului, te roaga pe maria ta 
sa vii intr-ajutor... Este limpede ca daca maria ta vrei sa pastrezi 
teritoriul Podoliei, care, silit de imprejurari, incepe sa se tulbure 
§i sa treaca de partea moldoveanului este de extrema trebuin(,a 
fara de nici о zabava majestatea ta sa v ii aici in regat §i in ori. î- 
care loc din cale §i potrivit, pentru a le^inea piept navalitorilor pen­
tru respingerea du^manului §i ajutorarea regatului i?i a marelui 
ducat.

�� ��
1511 г.** марта 23.— Письмо польского короля Сигизмунда I  

венгерскому королю Владиславу об отъезде молдавского 
и польского послов в Москву

Sigismundus Rex, Vladislao Regi.
Serenissime etc., etc.
Accepimus literas vestrae Majestatis, quibus nos reddit certiores^ 

quod Emericus Czobar quem ad legationem obeundam apud

* Scris in limba rusa.
**  Датируется no изданию Хурмуааки, в котором обоснование даты не 

дается.



ducem Moscovie cum nostris ac vojevode Bohdani oratoribus vestra 
Majestas designaverat, penes eandem existat, paratusque sit ad 
obeundam eandem legationem, si opus est efc nobis ita videatur· 
Serenissime domine rex: oratoris ejusdem profectio si tempestiva 
facta esset, rebus vojevode Valachie ex usu esse potuisset, tamen 
tardatum est. Nam nec nos nostros oratores commode diutiusremorari 
potuimus, nec orator vojevode, quem tribus fere mensibus hie tenui- 
mus expectare voluit. Igitur jam ex re non est, ut orator vestrae 
Majestatis illuc proficiscatur et impensam ac laborem perdat.

Cracovie X X III Martii.

Hurmuzaki, v, II/3, p, 14,

Перевод с латинского

Король Сигизмунд королю Владиславу
Светлейший и пр. и пр.
Мы получили письма вашего величества, уведомляющие нас, 

что Эмерик Чобар которому ваше величество поручило отпра­
виться к московскому князю вместе с нашим посольством и посла­
ми господаря Богдана, находится у [вашего величества] и что он 
готов отправиться с этим посольством, если будет необходимо и 
если мы сочтем это нужным. Светлейший господин король, если 
бы это посольство отбыло вовремя, оно могло бы принести пользу 
молдавскому господарю, но оно запоздало..Мы не смогли дольше 
задержать наших послов; и посол господаря которого мы за­
держали почти на три месяца, не хотел больше ждать. Таким об­
разом, теперь уже нет смысла, чтобы посол вашего величества туда 
ехал и тратил попусту время и деньги.

Краков, 23 марта.

♦ * *

Sigismund rege catre regele Vladislav
Prea luminate, etc. etc.
Am primit scrisorile mariei voastre prin care ne in^tiin^a^i 

€a Emerlc Czobar^® pe care 1-a desemnat maria voastra ca sa mear- 
ga in solie la marele cneaz al Moscovei impreuna cu solii no§tri §i 
ai voievodului Bogdan, se afla pe linga [maria voastra] §i ca este 
gata sa mearga in acea solie daca va fi nevoie §i vom crede de cu- 
viin^a. Prea luminate domnule rege, plecarea acestui sol, daca s-ar fi 
facut la vreme, ar fi putut fi de folos domnului Moldovei®^, 
dar s-a zabovit [prea mult]. Noi nu am mai putut re -̂ine mai mul- 
ta vreme pe solii no^tri; iar solul voievodului, pe care �-am |;.inut 
aci aproape trei luni, nu a mai voit sa a^tepte. Ai^adar acuma nu 
mai are nici un rost ca sa mearga acolo solul mariei voastre §i 
sa-§i piarda vremea ?i banii.

Cracovia, 23 martie.
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1511 г.* апреля 2.— Письмо польского короля Сигизмунда I  
Львовскому архиепископу Иоанну Вильчеку о запрещении 
посвящать русинских попов в сан священника в Мол­

давии и других странах, помимо Польши

Sigismundus, Rex, loanni Wilczek, archiepiscopi Leopoliensi.
Reverendissime etc., etc.
Informati sumus, quod popones Ruthenorum suscipiendorum 

ordinum, ut ipsi putant, sacrorum causa soleant conferre se in Vala- 
chiam et alias exteras partes et plerumque de rebus ac statu regni 
apud hostes disserere positionemque regni prodere. Cum itaque 
istud non sine periculo regni fiat, expedit ut provideatur, ne hi 
popones alibi suscipiant ordines suorum sacrorum quam apud vla- 
dicas regnum incolentes. Quam ob rem hortamur ptem̂
rev î^m, provideat omnibus in sua diocesi, quod extra regnum ad 
suscipiendos ordines non evagentur sub privatione ordinum et capi­
tis. Preterea suplicanti huic vladice Chelmensi rev"^ .̂ 
concedat, ut ipse tanquam minister istos popones diocesis 

et non alius ordinet.
Cracovie II Aprilis.

«Acta Tomiciana», v.I^ № C X C IX , str, 154—
166; Hurmuzakiy v. /7/5, p. 16.

Перевод с латинского

Король Сигизмунд Львовскому архиепископу Иоанну Виль- 
'чеку.

Ваше преосвященство и пр. и пр.
Мы уведомлены, что русинские попы ради возведения в сан, 

как у них принято, обращаются в Молдавию и другие страны и 
подробно обсуждают среди наших врагов состояние и дела коро­
левства и рассказывают [им] о положении в королевстве. Так как 
это представляет опасность для нашего королевства, то следует 
принять меры, чтобы попы возводились в сан священника только 
владыками, живущими в королевстве. С этой целью просим ваше 
преосвященство огласить всем в вашей епархии, чтобы для возве­
дения в сан священника никто не отправлялся в чужие страны под 
угрозой утраты священства и головы. Также увещаем ваше пре­
освященство позволить епископу холмскому, а не кому-либо ино­
му, согласно его личной просьбе посвящать в сан попов вашей епар­
хии. Также сообщаем вам, что его преосвященство владыка холм- 
ский постановил, чтобы эта служба для ваших попов происходила 
в вашей епархии и совершалась только вами.

Краков, �  апреля.

* Датируется по <iActa Tomiciana», в котором обоснование даты не 
дается.
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Sigismund, rege, catre loan Wilczek, arhiepiscopul de Liov.
Preasfinte, etc. etc.
N i se spune ca popii rutenilor obi^nuiesc sa se duca pentru pri- 

mirea sfintei taine, cum socot ei, a preot îei in Moldova®^ in alte 
locuri din afara regatiilui §i ca ei raspindesc multe ?tiri la du§mani 
despre imprejurarile §i starea ^,διϋ, §i dezvaluie situa^ia din Цга. 
$i intrucit acest lucru nu se intimpla fara primejdie pentru regat,. 
se cuvine sa se ia masuri ca ace§ti popi sa nu-§i primeasca din alta 
parte darul preo^iei, decit numai de la vladicii care locuiesc in regat. 
De aceea indemnam pe preasfin^ îa voastra sa puna in vedere tuturor 
din dieceza sa ca sa nu umble in afara regatului pentru primirea 
darului preo^-iei, sub pedeapsa pierderji preo^ îei precum §i a capu- 
lui. Pe linga aceasta sa ingaduie preasfin^ia voastra la rugamintea 
acestui vladica de Chulm, ca el sa dea hirotonirea, ca slujitor al 
bisericii, acestor popi ai diecezei voastre §i nu vreun altul.

Cracovia la 2 aprilie.

№ 30

1513 г.* марта 7,— Письмо польского короля Сигизмунда I  
молдавскому господарю Богдану I I I  об отказе в пропуске 

молдавских послов в Москву из-за военных действий 
[между Россией и Польшей

Sigismundus, Rex, Bohdano Vojevode Valachie.
Nuncius vestrae Magnificentiac, Thomas, reddidit nobis literas 

vestras, quibus exoptatis: ut ilium pro causis vestris expediendis in 
Moscoviam, conductore ei nostro adjuncto, proficisci permittamus. 
Priusquam vero is nuncius ad nos venit dux Moscovie honoris et 
conscientie sue prodigus, jusjurandum, quod in pace nobiscum pacta 
fecit, pacem firmiter nobis tenere jurans, sine ulla causa pacem 
eandem fregit, et dominia magni ducatus nostri Lithuanie hostiliter 
invasit, arcem nostram Smolensk oppugnatione acerrima eripere 
nobis conatus est. Sed Deo volente hactenus homo fidefragus non 
prevaluit. Itaque non licet nunc nobis: ut vel nos ipsi vel amici 
nostri aliquam actionem cum ipso habeamus. Quum itaque vestram 
magnificentiam in amicum nostrum acceperimus, credimus, quod et 
ipsa condolebit tante huic nostre injurie ab eo nobis illate et tempore^ 
suo nobis adversus eum opem feret, et sic memor injurie sue quam 
merito jure magni pendere pro interfecto nepote suo debet conjun- 
ctis nobiscum viribus suis ulciscetur Non egre ferat igitur vestra 
magnificentia, quod ejus nuncio presenti hac vice transitum 
non permisimus; nam si perfidia maligni hostis non lesi essemus,

* Датируется no изданию Хурмуааки^ в котором обоснование даты не 
дается,
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libenter, uti alias fecimus, ad desiderium vestram ire permisis- 
«emus, uti vestra magnificentia nostre erga se bone voluntatis evi- 
dentia experimenta semper cognoscere posset

De novitatibus nobis intimatis gratiam habemus vestrae magnifi- 
centiae. Erimus cautiores et paratiores et animis et armis, v**® etiam 
Magnificentia pro debito suo nobiscum in hoc fideliter sentiat, sicuti 
^am facturam non dubitamus.

Posnanie, V II Martii
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Перевод с латинского

Король Сигизмунд молдавскому господарю Богдану.
Посол вашей милости Тома привез нам ваши письма, в которых 

вы высказываете желание, чтобы мы пропустили его по вашим 
делам в Москву, предоставив ему пристава. Еще до приезда этого 
посла московский великий князь, не считаясь с честью и совестью, 
преступил клятву, данную при заключении мира с нами, когда 
он поклялся сохранять нерушимо мир с нами. Он безо всякого 
повода нарушил этот мир, вторгся в земли нашего Великого кня­
жества Литовского и пытался отобрать у нас нашу крепость Смо­
ленск, подвергнув ее жесточайшей осаде. Но по воле божьей [сей] 
клятвопреступник не добился этого до сих пор. Поэтому теперь ни 
нам, ни нашим друзьям непозволительно поддерживать с ним ка­
кие-либо отношения. И так как мы считаем вашу милость нашим 
другом, мы думаем, что и ваша милость огорчится при виде такой 
большой несправедливости с его стороны и в свое время окажет 
нам помощь против него и, вспомнив о собственной обиде, которую 
действительно, нужно считать крупнейшей, так как она вырази­
лась в убийстве вашего племянника®^, и, объединив наши силы, 
отомстит ему. Поэтому не сердитесь, ваша милость, что на этот раз 
мы не разрешили проезд вашего посла; так как если бы мы не бы­
ли оскорблены вероломством этого злого врага, мы бы охотно, 
как это бывало и раньше, разрешили ему ехать согласно с вашим 
желанием, чтобы ваша милость могла всегда иметь видимые дока­
зательства нашего доброжелательства

Благодарим вашу милость за сведения, которые вы нам пере­
дали. Мы будем более осторожными и подготовленными и душой и 
оружием, и ваша милость да сочувствует нам в этом, и мы не сом­
неваемся, что так оно и будет.

Познань, �  марта

Sigismund rege, catre voievodul Bogdan al Moldovei. 
Trimisul mariei voastre Toma ne-a adus scrisorile voastre prin 

care va aratai;i dorin^a ca sa	�  lasam sa mearga la Moscova pentru
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treburile voastre, dindu-i un mso^-itor al nostru. Dar mai inainte 
de venirea acestui sol, marele cneaz al Moscovei fara sa-i pese de 
cinstea §i con§tiin^.a sa, a calcat juramintul pe care � -a depus in 
pacea incheiata cu noi cind a jurat sa .̂ina cu statornicie pacea cu 
noi, [caci] fara nici un motiv a stricat acea pace navalind in .̂�- 
nuturlle marelui nostru cnezat al Lituaniei s-a straduit sa ne* 
smulga cetatea noastra Smolensk printr-un asediu foarte crunt.- 
Dar cu voia lui dumnezeu nu a izbindit pina acuma [acest] om sper- 
jur. A^adar nu ne e ingaduit acuma sa avem cu el nici о legatura,. 
nici noi §i nici prietenii no§tri. Cum a§adar am primit pe mariat 
voastra ca prieten al nostru credem ca §i [maria voastra] se va in- 
trista de о a^a mare nedreptate ce ne-a fost adusa din partea aceluia» 
§i ca ne va da ajutor impotriva lui la vremea potrivita, amintin- 
du-.̂ i de propria nedreptate [suferita] pe care trebue sa о socoteascai 
pe buna dreptate ca atirnind foarte greu in urma uciderii nepotului 
sau sa-§i uneasca for^ele cu ale noastre §i sa	�  razbune. Sa nu se 
supere a^adar maria voastra ca nu am lasat de asta data sloboda 
trecere trimisului sau, caci daca nu am fi fost jigni^-i de necredin^a 
[acestui] du§man rau, � -am fi lasat bucuros, cum am facut §i alta- 
data, sa mearga potrivit cu dorin^a voastra, dupa cum poate ma­
ria voastra sa afle intotdeauna dovezi vadite ale bunavoin^^ei noas­
tre fâ â de ea

MuH^umim mariei voastre pentru §tirile pe care ni le-â î dat. 
Vom fi cu mai mare bagare de seama §i mai pregati^i §i cu sufletul 
î cu armele, iar maria voastra a§a cum ii este datoria, sa simta la 

fel cu noi in aceasta privin^, dupa cum nu ne indoim ca va §i.face..
Posnan, 7 martie®®.

№ 31

1514 г.*— Письмо польского короля Сигизмунда Г  
молдавскому господарю Богдану I I I  с выражением 
признательности за предложение посредничества в мир­

ных переговорах между Россией и Польшей

L e g a t i o  а S i g i s m u n d o ,  R e g e ,  a d  l o a n n e m .
B o h d a n u m ,  v o j e v o d a m  V a l a c h i e .  P e r  Geo*Bgi‘um»

К r u p s к i

Dicta salutatione wojevode, dicendum est: Ea, que per me Maje* 
stati regie, Serenissimo domino meo intimasti, fideliler retuli, 
Quoniam vero res, quam nomine Majestatis regie tibi dixi, magne  ̂
importantie magnique momenti fuere, facili ac prompto responso per 
suam Majestatem absolvi non potuerunt. Nam ut sua Majestas dolet

* Датируется no изданию Хурмуааки, в котором обоснование даты не 
дается.
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de adversis successibus tuis sic etiam faveret, ut in meliorem et 
tutum statum reducerentur. Et ideo Majestas sua pro medio Quadra- 
geslme nunc instantis conventum generalem Piotrkovie consti- 
tuit, ut cum consiliariis regni de tue Magnificentiae statu protegen- 
do et conservando efficaciter consulat et constituat. Ad Serenissi- 
mum etiam dominum Hungarie regem, germanum suum charissimum, 
oratorem destinavit, ut mutuo consilio et communi intelligentia 
modum invenirent et constituerent tue Magnificentiae atque ejus 
dominiorum securitatis. Ad imperatorem etiam Tartarorum sua 
Majestas misit, ut Magnificentiae tue treugas pacis et ipsam pacem 
constituat, et credit sua Majestas, quod ante Piotrkoviensem con­
ventum de omnibus promissis certior fiat, et tunc facilius cum con­
siliariis regni consulet tue Magnificentiae statui meliori, quem certe 
sua Majestas cupit esse bonum, tutum et tranquillum. Conventu vero 
peracto Piotrkoviensi, tua Magnificentia, si suum oratorem in con­
ventu non habuerit, ex oratore regio omnia pro se et in usum suum 
acta intelliget.

Intimaverat etiam tua Magnificentia per mesueregiaeMajestati, 
quod se mediatorem pro pace facienda inter ducem Moscoviensem 
et suam Majestatem ponere velit, dummodo ea esset sue Majestatis 
voluntas. Respondet autem sua Majestas tue Magnificentiae, quod 
oblationem istam grato animo acceperit, et non dubitat sua Majes­
tas, quod Magnificentiae tua dextere eam rem agere cum dignitate 
sue Majestatis posset, dummodo ille ad servanda pacta et federa 
constans et fidelis esset. Sed experta est sua Majestas perfidiam ipsi- 
us et instabilitatem.

Nihilominus sua Maiestas gratias agit tue Magnificentiae, de 
oblata voluntate, et cum sua Majestas opus intellexerit, ut aliquid 
de pace cum eodem agendum et tractandum fiat, faciet tuam Magni- 
ficentiam certiorem. Nam hec profusio cbristiani sanguinis, que 
utrinque copiosa fit, perfidis hostibus consolationem facit et animum 
in Cbristianos excitat et Majestati regie dolorem adfert. Proptera 
sua Majestas mallet cum isto hoste in pace et benivolentia vivere 
quam bello se implicare.

Me autem sua Majestas ad Turcum mittit, ut cum ipso inducias 
paciscar; et commisit mihi sua Maiestas ut tue Magnificentiae ibi 
inservirem juxta ejus informationem si qua in re istud poposcerit.

Preterea sua Majestas optat, ut mihi tutum et commodum iter 
tua Magnificentia illic transeundi et redeundi faciat

Peracto conventu Piotrkoviensi mittet Majestas regia consi- 
liarios, qui in finibus regni et tue Magnificentie dominiorum de 
justitia constituenda agent. Interim vero tua Magnificentia suis 
precipiat ut quieti sint. Majestas vero regia Stanislao Lanczkoronski, 
capitaneo Camenecensi, qui hisce temporibus apud suam Majes­
tatem fuit, itidem severe mandavit
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П о с о л ь с т в о  к о р о л я  С и г и з м у н д а  к 
м о л д а в с к о м у  г о с п о д а р ю  И о а н н у  Б о г д а н у ,

в о з г л а в л я е м о е  Г е о р г и е м  К р у п с к и м ^ ®

После того, как господарю будут переданы приветствия, нуж­
но сказать: То, что было передано вами через меня моему господи­
ну королю, я ему доложил. Но так как дела, о которых я тебе го­
ворил от имени его королевского величества, большой важности 
и весьма весомы, они не могут быть решены его величеством легко 
и быстро. Его величество огорчается по поводу постигших тебя 
неприятностей, и желало бы оказать помощь, чтобы твои дела 
пришли в лучшее и безопасное состояние. Поэтому его королев­
ское величество постановило созвать общий сейм в Петрокове 
в середине великого поста для того, чтобы обсудить вместе с ко­
ролевскими советниками вопрос о помощи твоему государству и 
принять действенные меры для его защиты и сохранения. И еще 
юн отправил посла к светлейшему господину венгерскому королю, 
своему любезному брату, чтобы на основе общего обсуждения и 
соглашения найти пути и решения для обеспечения безопасности 
вашей милости и его владений. Его величество отправил [посла] 
и к татарскому хану для того чтобы он заключил с вашей ми­
лостью перемирие и даже мир. Его величество полагает, что еще 
до Петроковского сейма будет осведомлен о всех предложениях, 
и тогда тем легче будет позаботиться вместе с королевскими совет­
никами об улучшении положения твоей милости, каковое его ко­
ролевское величество желает сделать хорошим, безопасным и спо­
койным. После же закрытия Петроковского сейма, если твоя ми­
лость не будет иметь своего представителя на сейме, то узнаешь 
от королевского посла обо всем, предпринятом в этом направ­
лении.

Твоя милость сообщила через меня его королевскому величест­
ву, что желала бы предложить посредничество в деле мира между 
московским великим князем и его величеством, если была бы на 
это воля его величества. На это его величество отвечает твоей ми­
лости, что с благодарностью принимает это предложение. Его ве­
личество не сомневается, что твоя милость сможет вести эти пере­
говоры искусно и согласно с достоинством его величества, но при 
условии, что тот [московский великий князь] проявит постоянство 
и верность в соблюдении договоров и союзов. Ведь его величество 
испытало его вероломство и непостоянство.

Тем не менее его величество благодарит твою милость за добг 
рые пожелания, и когда его величество сочтет нужным вести с 
ним какие-либо переговоры о мире, он известит твою милость. 
Ибо это обильное пролитие христианской крови с одной и другой 
стороны приносит утешение только вероломным врагам, возбуж­
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дает злобу против христиан и причиняет боль его величеству. 
Посему его величество предпочитает жить с этим врагом в мире и 
добром согласии, чем ввязываться в войну.

Меня же его величество посылает к турку для ведения перего­
воров о перемирии, и его величество поручило мне сослужить там 
службу и твоей милости, согласно желанию [твоей милости], ко­
нечно, если в чем-либо это потребуется.

Кроме того, его величество желает, чтобы твоя милость обес­
печила мне надежный и удобный путь туда и обратно

По окончании Петроковского сейма его величество пошлет к 
тебе советников для обсуждения вопросов судоустройства на гра­
ницах королевства и владений твоей милости. А  до того времени 
твоя милость да прикажет своим [подданным] сохранять спокой­
ствие. Его величество отдал столь же суровые приказания Стани­
славу Ланчкоронскому, капитану каменецкому, который был не­
давно у его величества

S o l i e  d i n  p a r t e a  l u i  S i g i s m u n d ,  r e g e ,  
c a t r e  l o a n  B o g d a n ,  v o i e v o d u l  M o l d o v e i ,  

p r i n  G l i e o r g l i e  K r u p s k i ® ®

Dupa ce va fi salutat pe voievod, va trebui sazica: Cele ce le-a^i 
.facut cunoscute prin mine prea luminatului meu stapin, regele, i 
le-am spus intocmai. Insa deoarece lucrurile pe care î le-am spuseu 
tie in numele maiesta^ii rege§ti, au fost de mare insemnatate ^iatir- 
nmd greu, nu au putut fi rezolvate de maria sa printr-un raspuns 
u^or §i grabnic.Caci a§a dupa cum maria sa se intristeaza de intimpla- 
rile ce-^i sint potrivnice, tot astfel ar §i ajuta ca ele sa se intoarca 
spre binele ?i sigurani^a ta. $i de aceea maria sa a chemat in ziua 
de miez paresimi ce va veni in curind, о adunare generala la Piot- 
rliow pentru ca sa chibzuiasca impreuna cu sfetnicii ^arii §i sa ia 
masuri temeinice pentru apararea tarii mariei tale §i pastrarea ei. 
Si a mai trimis la prealuminatul domn, regele Ungariei, fratele 
sau prea iubit, solul sau pentru ca printr-o chibzuiala dimpreuna 
§i �  in^-elegere comuna sa gaseasca §i sa hotarasca mijlocul de a 
^ine nevatamata pe maria ta precum §i stapinirile tale. Maria sa 
a mai trimis [sol] §i la hanul tatarilor pentru ca sa incheie armistii^iu 
§i chiar pace. Maria sa crede ca inainte de adunarea de la Piotr- 
kow va fi in§tiini.ata de toate propunerile §i atunci se va ingriji 
impreuna cu sfetnicii regatului de о stare mai buna pentru maria 
ta, [stare] pe care maria sa о dore§te sa fie buna, ferita de pri- 
mejdii §i lini^tita. Si dupa incheierea adunarii de la Piotrkow, 
maria ta, daca nu i§i va fi avut pe solul sau la adunare, va afla de 
la solul regelui toate cite s-au facut in aceasta privin^a.
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А  mai facut cunoscut шЫа ta prin mine mariei sale rege^ti 
ca ar vrea sa mijloceasca pacea intre marele cneaz al Moscovei^® 
§i maria sa, numai doar aceasta sa fie ��  voia mariei sale. lar maria 
sa raspunde mariei tale ca prime^te aceasta propunere cu draga inima, 
§i nu se indoie§te maria sa ca maria ta ar putea purta aceasta nego- 
ciere cu indeminare fara §tirbirea demnitai-ii mariei sale, nu­
mai doar ca acela sa fie statornic §i cu credin -̂a in pastrarea invo- 
ielilor §i legaturilor. Dar maria sa a facut incercarea necredin^^ei ?i 
nestatorniciei lui.

Totu^i maria sa mul^ume§te mariei tale de [buna] voin^  propu- 
nerii [sale] §i cind maria sa va in^elege ca este nevoie sa se discute 
§i trateze ceva despre pace cu acela, î ,i va da de §tire mariei tale. 
Caci aceasta varsare a singelui cre§tin care este multa §i de о parte 
§i de alta aduce bucurie du^manilor pagini §i atita ura impotriva 
cre§tinilor iar mariei sale ii pricinuie§te durere. De aceea maria 
sa ar fi mai bucuroasa sa traiasca cu acest du^man in pace §i voie 
buna decit sa se incurce in vreun razboi [cu el].

Iar pe mine ma trimite maria sa la turc pentru ca sa tratez ar- 
misti^ îul ��  m-a insarcinat maria sa ca sa-i fac slujba mariei tale 
acolo potrivit cu hotarirea [mariei tale], daca ar cere cumva aceasta.

Pe linga acestea maria sa dore^te ca maria ta sa-mi asigure un 
drum sigur §i lesnicios la dinsul §i intorsul de acolo

Dupa incheierea adunarii de la Piotrkow maria sa i?i va trimite 
sfetnicii care sa discute despre judecat-ile ce vor trebui facute la 
granit;ele regatului §i ale stapinirilor mariei tale. Iar pina atunci 
maria ta sa porunceasca la ai sai sa stea lini§tit;i. Iar maria sa ά 
dat tot astfel porunci stra^nice lui Stanislav Lanczkoronski, capi- 
tanul Cameni^ei, care a fost deunazi pe la maria sa

№ 32

1523 г. ноябрь. — Глейтовный лист молдавского госпо­
даря Стефаницы на торговые льготы львовским купцам

MилocτiIO бoжieю мы, Стефан воевода, господаръ земли Мол- 
давскои^® ,̂ св'Ьдомо чиним сим нашим листом каждому доброму, 
кто на немь възрит, а либо его чтучи услышить, коли ж того кому 
будет потребизна, шже слюбуемь и слюбили есми и даемь и дали 
есми сес лист наш глейтовный, правый, христ�анскыи, що ж на 
усем CBiTi стоить, пану бургъмистру, и усим паном, и чосником, 
[и] 0HTC�';� и успм купцем зм'Ьста Ливовского, великим и малым, 
пр�лтелем нашим милым, на то, юко да есть им волно и слободно 
и усим купцем пр�ити к нам до нашей земли, съ усими своими 
торговл'Ьми и товаром куповати и продаватп без никоторои забавы 
и шкоды. А  мыто да плат'Ьть от своего товара и торговли подлуг 
того листу привильного, що же есми им дали и записали^® .̂

��



1 � %$!*� к намь пр�идете, а вы до нас принесете и тот лйстъ 
привильныи, що же имаете от наших πρΑΑκωπ, а либо тот, що есми 
вам от нас дали и записали, а мы тот лист шсмотривше, а мы вам 
U/23VWX� здержати подлуг того нашего листу привильного, що 
есми вам дали и записали.

Тое въсе вышеписанное слюбуем вамь здержати и пополнити 
аодлуг сего нашего листу, при нашей чести и В'Ьр'Ь христханскои, 
без лъсти и без всякой хитрости.

А на то есть в'Ьра господства ми и в̂ Ьра бокдр наших, великых 
и малых.

А на болшую крепость тому въсему вышеписанному вел'Ьли 
есми писати и нашу печать зав'Ьсити и к сему листу нашему.

Пис[ан] оу Сучав'Ь, в л'Ьто 7031, ноев[р�я].

Kaluzniacki, М  X I ,  str, 54— 55. Подлинник — в А г · 
chiwum Gldwne, Warszawa, на пергаменте. На малой вос­
ковой вислой печати надпись *: Печать Ио Стефана
воеводы и господина.

Оп у б л . ' .  Hurmuzaki, v. I I jS, pp. 706— 707\ M . Costa- 
chescu. Documentele moldovene§ti de la Stefaniya voi'evod.
Ia§i, 1943y p. 558— 560.

Перевод

+  Din mila lui dumnezeu, noi $tefan voievod, domn al ^Srii 
Moldovei Facem cunoscut cu aceasta carte a noastra fiecarui om 
bun, cui �  va vedea sau о va auzi citindu-se cui aceasta ii va fi­
de trebuin^-a, ca fagaduim am fagaduit §i dam am dat acest 
salvconduct al nostru, drept cre^tinesc, care sta in toata lumea,- 
panului burgmistrului §i tuturor panilor dregatorilor sfetni- 
cilor tuturor negu^^atorilor din ora§ul Liov mari §i mici, prie-: 
tenilor no^tri scumpi, ca sa fie volnic §i slobod tuturor negu^.atori- 
lor sa vina la noi, in Цга noastra, cu toa:te lucrurile de vinzare §i 
cu marfa, sa cumpere §i sa vinda, fara de nici о piedica §i paguba. 
$i vama sa plateasca din marfa lor §i din tirguiala, dupa aceasta 
carte de privilegiu, ce le-am dat ?i scris

$i cind vê î veni la noi, iar voi sa ne aducet;i acea carte deprir. 
vilegiu, ce о avê î de la inainta^ii no§tri^sau aceasta, ce v-am dat-o 
§i am scris-o, noi cercetind aceasta carle, va vom socdti dupa 
aceasta carte a noastra de privilegiu, ce v-am dat §i v-am scris.

Tot ceea ce este mai sus scris va fagaduim sa v i	�  .̂inem §i sa 
vi	�  implinim, dupa aceasta carte a noastra, pe cinstea §i credin^a 
noastra cre^tineasca, fara viclenie §i fara nici d in§elaciune.

Iar la aceasta este credin^a domniei mele.§i credin^a boierilor 
no^tri, mari §i mici.

* Сведения о печати взяты у Калужняциого '.
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lar pentru mai mare putere a tot ceea ce este mai sus scris, am 
poruncit, sa scrie sa atirne pecetea noastra la aceasta carte a 
noastra.

Scris, la Suceava, tn anul 7031, noiemvrie.

№ 33

1529 г. февраль.— Из наказа русскому послу в Литве 
Ф, Г.  Афанасьеву с указанием добиваться пропуска через 
Литву русского посла К. Т. Замытского и молдавских 

послов в Молдавию и обратно ]

...* Велпкпй государь Василей^® ,̂ божьею милостию госу­
дарь всеа Руспи и великий князь, велел тобе говорити. Присылал 
к нам Иван Петр воевода^^®, государь земли Молдавской, своих 
послов боярина и казначея своего Думу Кузмича^®® да Тому Ива- 
нова^®’ о своих делех. И мы воеводы волошского Петровых послов 
к нему отпустили, а к Петру воеводе послали есмя вместе с его 
послы своего посла Костянтина Тимофеева сына Замытского^®®. 
И ты б, брат наш и сват, по перемирным грамотам^®® послу нашему 
Костянтпну с товарищы и со всеми его людми и воеводы волош­
ского послом Думе и Томе и всем их людем через свою землю путь 
дал, чтобы им через твою землю итти доброволно без всякие за­
цепки и без задержанья, и проводити бы еси их велел до границы, 
чтоб пм через твою землю здорово пройти.. А  как пойдет назад по­
сол наш Костянтин Замытцкой с товарищы и кого к нам пошлет с 
ним Петр воевода своего посла, и ты б, брат наш, также нашему 
послу Костянтину с товарыщи и Петрову воеводину послу через 
свою землю путь дал к нам прийти без всякие зацепки и без задер­
жанья; а то б еси, брат наш, учинил нас для. Да и грамоту бы еси 
свою на нашего посла на Костянтина и на Петровых воеводиных 
послов нам дал, чтоб им через твою землю ехати доброволно к 
Петру воеводе и к нам назад без всякие зацепки; а послал бы еси к 
дам ту свою грамоту с нашим дворянином с Федором с Григорье­
вым сыном Афанасьева и дворянина бы еси нашего Федора, не из­
держав, к нам отпустил^^®.

Сб. РИ О , т. 35, стр. 772.

Перевод

...Marele domn Vasilie din mila lui dumnezeu stapinitor a 
toata Rusia ?i mare cneaz, a poruncit sa-t̂ i spun: a trimis la noi 
pentru treburile sale Ion Petru voievod domn al ^arii Moldovei, 
pe solii sai, pe boierul î vistiernicul sau Duma Cuzmici §i pe

� � �������� ����%�� ������� �� �� ��&&��-%� ��&��,� � ��.����$,(
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Toma Ivanov noi i-am lasat pe solii lui Petru, voievodul Moldo- 
vei, sa piece la dinsul, iar la Petru voievod odata cu solii lui � -аш 
trimis pe solul nostru Constantin Timbfeiev, fiul lui Zamitschi 
Iar tu, frate ?i cuscru al nostru, potrivit cu scrisorile de pace sa-i 
dai solului nostru Constantin cu tovara^ii §i cu to^i oamenii lui 
solilor voievodului Moldovei Duma §i Toma §i tuturor oamenilor 
lor drum slobod prin Цга ta, pentru ca sa treaca prin Цга ta in buna 
pace, fara bintuiala §i fara de ret-inere §i sa porunce^ti sa fie inso- 
î î pina la hotar, pentru ca sa treaca bine prin t-ara ta. Iar atuncj 

cind va fi sa mearga inapoi solul nostru Constantin Zamitschi cu 
tovara^ii §i pe cine il va triiiiite la noi cu dinsul Petru voievod, ca 
sol al sau $i tu, frate al nostru, sa dai drum slobod solului nostru 
Constantin §i tovara^ilor §i solului lui Petru voievod prin Цга ta, 
sa vina la noi fara vreo bintuiala §i fara retinere; §i aceasta s-o 
faci, frate al nostru, de dragul nostru. $i scrisoarea ta pentru solul 
nystru Constantin §i pentru solii lui Petru voievod sa ne-o dai, 
pentru ca sa poata trece prin î ara ta in buna pace la Petru voievod 
§i inapoi la noi fara vreo bintuiala; §i acea scrisoare a ta s-o tri- 
mî î prin dvoreanul nostru Feodor Grigorie, fiul lui Afanasie, §1 
fara a-1 re{.ine pe dvoreanul nostru Feodor sa-i dai drumul la noi

№ 34

1529 г. не ранее марта 17 — не позднее мая 2 *.—
Наказ гонцу В, Ушакову о соблюдении русским послом в 
Молдавии К, Т. Замытским тайны русско-молдавских

переговоров

Память Васюку Ушакову. Говорити ему от великого князя 
Костянтину Тимофееву сыну Замыцкого наедине и без Шемета 

Князь великий велел тобе говорити. Сказывал нам Федорец 
Гридин сын Афанасьева, слышел в Вилне, а сказывает, что то и то­
бе сказывал: прибежал из Смоленска в Вилну наш служилой че­
ловек, Федком зовут Голочел, можаятин, и сказывал, что будто 
он был у волошского посла у Думы пристав в Смоленску, и слы­
шел бутто у волошского посла, что приходили к нам волошские пос­
лы единачитися с нами на короля и в Литве говорят; а хотели 
бутто волошского посла обыскивати, с чем они к нам приходили, 
а тебя будто обыскивати не хотят; и что яз, отпущая тобя, наказы­
вал тобе: нечто похотят тобя и волошских послов обыскивати, и ты 
бы те грамоты, которые посланы с тобою, которой быти моей гра­
моте у воеводы **, и которой грамоте воеводине быти у нас, тогды 
истерял, как ти мочно. И ныне нечто и похотят волошских послов

* Датируется по времени отпуска В . Ушакова в Литву и его возвраще­
ния в Москву,

♦* См. прим, 105.
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обыскивати, и ты б тех грамот однолично не изтерял, а держал бы 
еси их у собя тайно, где пригоже, в платно ли бы еси их ныне в 
свое в каково встегал, и Шёмету подьячему в каково платно всте- 
гал, чтоб как их где не знати, или бы еси инде, где им место учи­
нил также тайно, чтоб их было не знати, нечто и тобя похотят обыс­
кивати, и они б были не в приметном месте, где б их найти немочно, 
как мочно, так бы еси о них промыслил, где б тобе у собя мочно их 
утаити и довезти бы их до воеводы, а их бы не истеряти.

А  учнут тобя в Литве пытати, которого для дела послы волош- 
ские к нам приходили и с чем ты к воеводе идешь, и ты бы про то 
говорил по нашему наказу, как яз тобе сам наказывал, и по записи, 
какова тобе запись дана явная; а которые тобе записи даны тайные, 
и ты б тех не говорил. Да и волошским бы еси послом ныне ту 
речь сказал; и нечто у них каковы будут списки или памяти о том 
деле наказаны, а нельзя будет им без них быти, и они б те списки 
и памяти дали тобе, и ты б их также у собя где тайно учинил, чтоб 
как дал бог о том деле у вас речей никоторых не было. А  мочно бу­
дет им без которых списков и памятей быти и собя в памяти дер- 
жати, и они б те записи о том деле изодрали.

Сб. РИ О , т. 35, стр. 783-784.

Перевод

Рогипса lui Vasiuc U^acov. Sa vorbeasca in numele marelui 
cneaz lui Constantin Timofeiev, fiul lui Zamitschi, intre patru ochi 
§i fara $emet

Marele cneaz a poruncit sa-̂ ,i spun: ne-a vestit FedoreJ. Gridin, 
fiul lui Afanasie, ca a auzit in Vilno, ceea ce, dupa cum spune, 
^i-a spus-o §i \ie: a venit in fuga din Smolensk in Y ilno sluga noas- 
tra Fedco, poreclit Golpcel, din Mojaisk, §i a povestit, ca el ar fi
fost la solul moldovean, la Duma, inso^itor la Smolensk, §i ar fi
auzit de la solul moldovean, ca la noi au fost soli din Moldova, 
pentru ca sa se uneasca cu noi impotriva regelui §i in Lituania se 
vorbe^te; §i ca ar fi vrut sa	�  cerceteze pe solul moldovean, pentru 
ca sa afle cu ce ;̂el a venit la noi, iar pe tine zice-se n-ar vrea sa 
te cerceteze; §i ca eu, dindu- .̂i drumul, i,i-am poruncit: daca vor in- 
cerca sa te cerceteze pe tine §i pe solii moldoveni, tu acele scrisori, 
pe care le trimit cu tine, aceea care urmeaza sa fie inminata voie- 
vodului, §i scrisoarea voievodului, care trebuie sa ajunga la noi, 
fS in tot chipul sa se piarda. Iar acum daca vor vrea sa-i cerceteze 
pe solii moldoveni, tu unul acele scrisori sa nu le pierzi, ci sa le
ξ,ϋ tainuite la tine, unde va fi mai bine, ori in hainele tale acum
sa le cp. î, ori in vreo haina de-a lui §emet sa i le co^i, pentru ca sa 
nu se §tie de ele, ori intr-alt loc, unde sa le ascunzi in taina, pentru 
ca sa nu se ĵ tie de ele; daca vor dori sa te cerceteze §i pe tine, acelea 
sa fie intr-un loc, care sa nu sara in ochi, unde sa nu le poata gasi;
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dupa cum vei §ti, a?a sa te ginde^ti, unde ai putea sa le ascunzi §i 
sa aduci voievodului, sa nu le pierzi.

lar daca vor incepe sa te intrebe in Lituania, cu ce \el 
au venit solii moldoveni la noi de ce mergi tu la voievod, 
la acestea tu sa vorbe^ti dupa porunca noastra, dupa cum 
i-i-am poruncit singur, dupa zapis, care zapis s-a dat deschis; 
iar zapisele de taina, care s-au dat, de ce e scris intr-insele, tu sa 
nu vorbe^ti. solilor moldoveni sa le spui tot acelea^i cuvinte, iar 
daca aceia vor afla careva scrisori ori porunci despre acel lucru, ��  nu 
seva putea sa ramina fara de ele, apoi acele scrisori §i poruncisa^i 
le dea .̂ie, iar tu sa le ascunzi tot a§a in taina, pentru ca, sa dea dum- 
nezeu, sa nu fie nici о vorba despre acest lucru. Iar daca se vor pu­
tea lipsi de scrisori §i porunci §i sa le t̂ ina minte, atunci zapisele 
despre acel lucru sa le rupa.

№ 35

1529 г. октября ранее 26 Из наказа русскому послу 
в Польшу Б. Я . Голохвастову о препятствиях, чинимых 
молдавским послам, направляющимся в Москву и обратно

Великий государь Василей, божиею милостшо государь всеа 
Русии и великий князь, тобе, брату и свату своему Жигимонту, 
королю полскому и великому князю литовскому, велел поклони- 
тися.

А опосле того грамота верющая подати.
А  после грамоты речь говорити.
Великий государь, божиею милостью государь всеа Русии и 

великий князь, велел тобе говорити. Присылал к нам Петр воевода 
Стефанович, государь земли Молдавской, своих послов: боярина 
и казначеа своего Думу Кузмича и Тому Иванова И мы к 
Петру воеводе его послов отпустили, а с ними вместе послали есмя 
к Петру воеводе своего посла Костянтина Тимофеева сына Замыт- 
цкого***; а к тобе есмя наперед своего посла Костянтина и воево- 
диных послов послали дворянина своего Федора Григорьева сына 
Афанасьева, чтоб ты нашему послу Костянтину и Петра воеводы 
послом Думе й Томе дал свою грамоту на то, чтоб нашему послу 
Костянтину и с его товарники и с людми и воеводиным послом 
Думе и Томе через твои земли до воеводы итти путь чист, без вся­
кие зацепки и без задержанья, и назад к нам итти нашему послу 
Костянтину и воеводиным послом, кого к нам пошлет воевода своих 
послов, также путь чист итти через твои земли доброволно, без

* Датируется по времени прибытия молдавских послов в Можайск и отъ­
езда В , Я , Голохвастова из Можайска,

* *  См, док, № 33 и прим, 106 и 107.
* * *  См, док, М  33 и ^ 4  и прим, 110 и 111,
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всякие зацепки. И ты с нашим дворянином с Федором прислал 
к нам свою грамоту, а написал еси в грамоте одному нашему послу 
Костянтину через твои земли итти доброволно, а воеводиных еси 
послов в ту грамоту написати не велел. И мы послали к послу свое­
му Костянтину паробка своего Васюка Ушакова, а велели есмя 
послу своему Костянтину тобе говорити, чтоб ты послу нашему 
Костянтину и воеводиным послом Думе и Томе дал свою грамо­
ту, чтоб им через твои земли итти доброволно, без всякие зацепки, 
до воеводы волошского и назад нашему послу Костянтину к нам 
итти и воеводиным послом, кого к нам воевода пошлет своих по­
слов, также к нам итти через твои земли доброволно, без всякие 
зацепки, и написал бы еси воеводиных послов именно в ту свою 
грамоту, что им к нам итти и назад от нас итти доброволно.

И ты отвечал послу нашему Костянтину, что межи нас пере- 
мирье, и в перемирных грамотах написано, что послом нашим меж 
нас ходити на обе стороны путь чист, без всяких зацепок, а от кото­
рых от иных государей пойдут к нам послы через наши земли^ 
и тем послом также ходити на обе стороны путь чист, без всяких 
зацепок: и тобе ныне и волошским послом через наши земли к 
Петру воеводе путь чист итти доброволно, да и назад тобе итти 
путь чист, без всякие зацепки; и кого с тобою Петр воевода пошлет 
своих послов, также им путь чист итти через наши земли добро­
волно, без всякие зацепки.

И наш посол Костянтин до Петра воеводы дошел. И Петр воевода 
нашего посла Костянтина к нам отпустил, а с ним вместе послал к 
нам своих послов Александра Кержу^^^ да Тому Иванова. И по 
Лятцкой земле нашему послу Костянтину от твоих людей сила 
и нечесть велика была. А  как пришли в Менеск, и ты нашему по­
слу Костянтину до нашие границы велел дати пристава, а воево­
диных послов Александра и Тому велел еси воротити из Менска к 
собе в Вилно, да держал их еси у собя две недели, да к нам их и от­
пустил, держав их у собя. И ты положи на своем разуме, гораздо ли 
так делается через перемирные грамоты и через крестное целование?

Государь наш велел тобе говорити. И ныне к Петру воеводе, 
государю земли Молдавской, его послов Александра Кержу и 
Тому Иванова отпущаем, а с ними вместе к Петру воеводе посылаем 
своего человека. И ты б, брат наш и сват, по перемирным грамотам 
и по крестному целованию нашему человеку и Петра воеводы 
послом Александру и Томе дал свою грамоту на то, что им со всеми 
их людьми и со всем, что с ними ни будет, через твои земли до 
Петра воеводы итти доброволно, без всякие зацепки и без задержа­
ния, и силе над ними инеч[ес]ти от твоих людей никоторые не быти; 
а кого к нам пошлет Петр воевода вместе с нашим человеком своего 
посла, и нашему человеку, также и воеводину послу со всеми людь­
ми и что с ними ни будет, через твои земли к нам итти доброволно, 
без всякие зацепки и без задержания, и силе и неч[ес]ти над ними 
от твоих людей также никоторой не быти.
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Да подати Борису список, каковы грамоты на послов просити^ 
а молвити: Государь.наш, господине, послал к тобе список, чтобы 
еси такову свою грамоту на послов велел дати^^ .̂

Государь наш велел тобе говорити. А и вперед кого к нам пошлет 
Петр воевода своих послов, или своего человека, или от иных от 
которых государей нибудь пойдут к нам послы через твои земли, 
и ты бы их к нам пропущал без всякие зацепки и без задержания 
по перемирным грамотам й по крестному целованию, и силы бы им 
и неч[ес]ти от тобя и от твоих людей никоторые не было

Сб. РИ О, т. 35, стр, 802—804.

Перевод^

Maria sa Vasile, din mila lui dumnezeu, domn a toata Rusia
mare cneaz, frate cuscru al sau, Sigismund, rege al Polo- 

niei §i mare duce al Lituaniei, ne-a poruncit sa-^i aducem inchina- 
ciune.

lar dupa asta sa se inmineze scrisoarea de acreditare.
lar dupa scrisoare sa rosteasca cuvintarea:
Maria sa, din mila lui dumnezeu, domn a toata Rusia §i mare 

cneaz, a poruncit sa-̂ ,i spun: a trimis la noi voievodul Petru Stefa- 
novici, domn al ^arii Moldovei, pe solii sai: pe boierul §i vistier- 
nicul sau Duma Cuzmici §i pe Toma Ivanov. $i noi le-am dat dru- 
mul solilor lui Petru voievod la dinsul, §i odata cu din§ii am tri­
mis la Petru voievod pe solul nostru Constantin Timofeiev, fiul lui 
Zamitschi; iar inainte de solul nostru Constantin §i de solii voie- 
vodului am trimis la tine pe'dvoreanul nostru Feodor Grigoriev, 
fiul lui Afanasie, pentru ca tu sa dai solului nostru Constantin §i 
solilor voievodului Petru, lui Duma §i Toma, scrisoarea ta, pentru 
ca sa aiba cale sloboda solul nostru Constantin cu tovara^ii î oa- 
menii lui î solii voievodului, Duma §i Toma, prin Цга ta pina la 
voievod, fara nici о sminteala §i fara re -̂inere, §i inapoi cind va fi 
sa mearga pina la noi solul nostru Constantin §i solii voievodului,. 
pe cine ii va trimite la noi voievodul ca soli ai sai, tot a§a drum 
slobod sa aiba prin ,̂ara ta in buna pace §i fara nici о sminteala. 
Iar tu cu dvoreanul nostru Feodor ne-ai trimis scrisoare, §i ai 
scris in scrisoare, ca numai solul nostru Constantin sa aiba voie 
sa treaca slobod prin ;̂ara ta, iar pe solii voievodului in acea scri­
soare nu ai poruncit sa-i scrie. §i noi � -am trimis la solul nostru 
Constantin pe sluga noastra Vasiuc U^acov, î i-am poruncit solului 
nostru Constantin sa-t̂ i spuna, ca sa dai scrisoare solului 
nostru Constantin §i solilor voievodului, lui Duma §i Toma, ca sa 
treaca prin^ara ta in buna pace, fara nici о bintuiala, pina la

* Опущено окончание документа, не и,меющее отношения к теме сбор^ 
ника.
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voievodul Moldovei inapoi, cind va fi sa mearga solul nostru 
Constantin la noi solii voievodului, cine ar fi sa-i trimita voievodul 
la noi ca soli ai sai, §i aceia sa vina la noi prin Цга ta in buna pace, 
fara nici о sminteala, §i sa-i scrii pe nume pe solii voievodului in 
acea scrisoare a ta sa mearga la noi ?i inapoi in buna pace.

$i tu ai raspuns solului nostru Constantin, ca avem intre noi 
pace §i ca in scrisorile de impacare e scris, ca pentru solii no^tri, 
cind vor umbla intre noi in amindoua par^ île, drumul sa fie slobod, 
fara nici о sminteala, iar daca vor veni la noi soli de la al̂ -i domni 
prin .̂arile noastre, §i pentru acei soli drumul sa fie slobod §i fara 
sminteala in amindoua par{,ile; iar acum tu §i solii moldoveni ave^i 
cale deschisa prin .̂ara noastra sa mergê î in buna pace la Petru 
voievod §i inapoi, cind vei avea a merge drumul este slobod fara 
nici о sminteala; §i pe cine voievodul Petru va trimite cu tine soli 
de-ai sai, §i aceia tot a§a sa aiba trecere sloboda prin t-ara noastra 
in buna pace §i fara nici о sminteala.

§i solul nostru Constantin a ajuns la Petru voievod. $i Petru 
voievod i-a dat drumul la noi solului nostru Constantin §i о data cu 
dinsul a trimis la noi pe solii saiAlexandru Cirja^^^ §i pe Toma Iva­
nov. §i in tara le^easca de la oamenii tai solul nostru Constantin a 
avut de suferit silnicii §i о mare necinste §i cind au ajuns la Minsk, 
solului nostru Constantin tu ai poruncit sa se dea insot-itor pina la ho- 
tarul nostru, iar pe solii voievodului, Alexandru §i Toma, ai poruncit 
sa-i intoarca din Minsk la tine in Vilno, §i i-ai t-inut la tine douS 
saptamini, §i la noi i-ai lasat dupa ce i-ai ^inut la tine. Deci judeca 
cu mintea ta, oare e bine sa se faca una ca asta, potrivit scrisorilor 
de impacare §i a juramintului depus?

Domnul nostru a poruncit sa-̂ -i spunem: §i acum ii lasam sa 
piece la Petru voievod, domnul ^arii Moldovei, pe solii lui, Alexan­
dru Cirja §i Toma Ivanov, iar о data cu din^ii il trimitem la Petru 
voievod pe omul nostru. Iar tu, frate î cuscru al nostru, potrivit 
scrisorilor de impacare §i juramintului depus, sa dai scrisoarea 
ta omului nostru î solilor lui Petru, Alexandru î Toma, pentru 
ca din^ii cu to^i oamenii lor §i cu toate ce vor fi cu din§ii, prin Цга 
ta la voievodul Petru sa treaca in buna pace, fara nici о sminteala 
î fara re^ înere, §i de la oamenii tai sa nu aiba de suferit nici un 

fel de silnicii §i necinste; iar cine va fi trimis sol la noi de Petru 
voievod impreuna cu omul nostru, §i omul nostru ca §i solul voie­
vodului cu Щ 1 oanienii §i cu toate ce vor fi cu din^ii, sa treaca 
in buna pace prin Цга ta pina la noi, fara nici о sminteala §i fara 
re^ înere, §i de asemenea sa nu aiba a suferi nici un fel de silnicie §i 
necinste de la oamenii tai.

$i Boris sa dea ciorna scrisorii cerute pentru soli î sa spuna: 
domnul nostru, stapine, t-i-a trimis ciorna pentru ca sa porunce^ti 
sa se dea pentru soli scrisoarea ta aidoma^^ .̂

Domnul nostru a poruncit sa-̂ .i spunem: §i in viitor cine va fi 
trimis de Petru voievod sol, ori om de-al sau, ori de la oricare alt
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domn se vor porni la noi solii prin ^ra  ta, tu sa le dai drumul fa- 
ra nici о sminteala re^inere, potrivit cu scrisorile de impacare 

cu juramintui depus, sa nu aiba a suferi nici о silnicie ?i necin- 
ste din partea ta §i a oamenilor

№ 36

1531 г.* сентября 15.— Письмо сучавского главного та­
моженника Главана львовским мещанам о закупке львовским 

торговцем Андреем товара в Сучаве у Хаджи Грека

+  IIpiaTeneBH нашему, всим наш�м ливовским и всим добрим 
людми.

+  Пан Главан великаго вистерника от Сучавского града пи­
шем поклон и много здравипрхателеви нашем усим паном, великим 
и малым, поспол у всим добрим людмы мешчанох от Л �вову. 
И про то ж даем знати вашей милости за тего товар, что възал Андреи 
от Хажи грьчину, аж вес тот товар ест Андреюв, и писан ест то­
го товара у мыто у сучавское у нашег катастых на Андрек!.

А  с того человека по имени Хаджи, а он избегл и не пришол 
до нас, и не видил'Ь смо его, и ходил до турков. И о сем бог да 
умножит л'Ьта вашей милостею.

Пис у Сучав^ септемвр�е 15.

Филиал Ц ГИ А  УССР^ г, Львов, ф, 52, 
on. 3, кн, 233, л, 490, Журнальная копия.

Перевод

+  Tuturor prietenilor no§tri lioveni §i la tô î oamenii de 
treaba.

+  Panul Glavan, marele vistiernic al ceta -̂ii Suceava, scriem in- 
chinaciune §i multa sanatate prietenilor no^tri, tuturor panilor 
mari §i mici precum §i tuturor oamenilor de treaba ora^eni ai Lio- 
vului. §i prin aceasta dam de §tire domniilor voastre despre acea 
marfa, pe care a luat-o Andrei de la Hagi Grecu, ca toata marfa aceea 
ii apar .̂ine lui Andrei §i e inscrisa acea marfa in catastihul nostru 
de la vama Sucevii pe seama lui Andrei.

Git prive§te omul acela cu numele Hagi, apoi el a fugit ?i n-a 
mai venit la noi §i nu �-am vazut î a plecat la turci. §i dupa aces- 
tea dumnezeu sa inmuH-easca anii domniilor voastre.

Scris in Suceava septembrie 15.

Датируется no журнальной записи, помещенной под Ί531 г.
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i«537 г. февраля 3.— Из записи мирных переговоров в 
Москве с послами польского короля Сигизмунда I  о же­
лательности заключения им перемирия с молдавским го­

сподарем Петром Рарешем

И февраля 3 дня велел князь велики литовским послом быти 
на дворе. А  посылка по них на подворье, и встречи им, и бытье 
у великого князя по тому ж, как наперед того были у великого 
князя. И велел князь великий итти послом в Набережную полату^ 
и высылал к ним боар же Михайла Юрьевича^^® с товарищы.

И Михайло с товарищы послом говорили. Панове, говорили 
есте с нами третьево дни: пригоже перемирью быти межи госу­
дарей, а город Гомей по Сож реку во государя вашего сторону 
написати, а которые городки государь наш поставил, и те городки 
у государя нашего и есть. А  которым волостем пригож к тем 
городом быти, и мы вам писаньем ведомо учиним. И ныне государь 
наш велел вам дьаком своим писанье дати.

И в писанье им дано: к Себежу волости Освее, Недверее, Нища, 
Непоротовичи, Листна.

И после писания послы просились на подворье. И дано им,, 
а ялись прислати с писарем тому писанью ответ.

И туто ж Михайло с товарищы говорили послом.
Ведомо вам, панове, что Стефан, воевода волошской, был 

у деда государя нашего, у великого князя Ивана, в любви и в 
кровной связке, и жаловал его государь наш, и берег, и за нево 
стоял, а сына его, Петра воеводу, жаловал и берег отец государя 
нашего, великий государь Василей А ныне государь наш, ве­
ликий государь Иван, Петра, воеводу волошьского, жалует, а Петр 
воевода государю нашему служит И ныне божьею волею 
межи государей сходятся слова на доброе согласье и на перемирье.

Государь наш велел вам говорити. И Жигимонт бы король и 
Петра воеводу учинил с собою в перемирье; а государь наш пошлет 
к нему своего человека, чтоб Петр воевода послал к Жигимонту 
королю о перемирье.

И послы говорили. Господине панове! Говорите нам от своего 
государя о Стефанове сыне о Петре, воеводе волошьском, чтоб 
государь наш взял его к собе в перемирье того деля, что он служит 
государю вашему; а государь ваш пошлет к Петру воеводе, чтобы 
воевода послал к нашему государю о перемирье. И нам, госпо­
дине, о том от нашего государя наказу нет никоторого, ни в по­
сольстве у нас нет, а ни в наказе, и в памятех того обрести у собя 
не можем; и нам то дело как делати, чего у нас и в мысли нет, не 
токмо в наказе?

И боаре их речью понудили крепко о волошском, чтобы изы­
мались в том, что король с волошьским воеводою перемирье учнит.

� � 8S
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и  послы говорили. Ведь, господине, на нас одны головы; 
приходите вы к нам от своего государя из другие избы, да можете 
ли на собя одно слово взяти, без государя своего наказу, с нами 
о чем говорити? А  нам тово и наипаче не мочно на свои головы 
взяти, что нам не наказано, и нам бы то делати; а что нам государь 
наш приказал делати, и мы то и делаем. А  говорите, что воевода 
государю вашему служит: и воевода волошской голдует нашему 
господарю X Польскому государьству, и ныне был и валку замы  ̂
слил с Польским государьством, и польские воеводы его посми- 
рили; а с нами, с паны с виленскими, брани ему нет, в миру 
с нами.

И бояре говорили. Коли он с вами в миру, и вы нам дайте на 
том слово, что королю не велети на нево пособляти Лятцкой 
земле вам и всей земле Литовской.

И послы говорили. Панове, дивимся вашему разуму, что вы 
нам о том много говорите; мы вам много отвечиваем, что нам то 
не наказано; и нам о том как слово дати?

Да много о том говорили речей всяких на обе стороны: боаре 
их понужали, чтоб с волошьским король взял перемирье, а послы 
говорили, что им не наказано. И боаре то, шед, сказали великому 
князю.

И князь великий говорил з бояры, что еще пригож велети 
боаром говорити о волошском накрепко, и послал к ним 
боар же.

Михайло с товарищы говорил. Государь наш велел вам гово­
рити: велел есмя с вами говорити о волошьском, и вы говорили 
нашим бояром, что волошской с литовскими паны с вами в миру, 
а брань была ему с Польскою землею. Ино государь вашь Жиги- 
монт король, государь на Польской земле и на Литовской, и он 
перемирье с нами за одну землю емлет за Литовскую, а Лятцкая 
^емля волошскому недруг.

И мы Московскою землею перемирье возмем с королем, а Ноу- 
городцкою землею с королем валчити станем, ино так как миру 
быти, одному государю будучи на государстве, а миритись за одно 
государство, а другим воеватися?

И послы говорили. Мы приехали от своего государя к вашему 
государю, не баломутные люди, паны радные своего государя; и 
нам что о безлепице много говорити? То нам не наказано. А  что 
нам наказано нашим государем, и мы то с вами говорили; а что 
нам не наказано, и до тово нам и дела нет, и о том не надобе много 
речи плодити. А  еще есте и государя своего дела вконец не зде- 
лали, а починаете о чюжих делех говорити.

Да говорили о том много речей, а о волошьском ни в чем не 
изымались; и бояре поговорили, чтобы послы изымались в том: 
пошлет князь велики к волошьскому воеводе человека, и ему че­
рез королеву землю добровольно ехати.
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и  послы говорили. Не о том мы приехали, чтобы великому 
князю послати к волошскому человека через королеву землю, 
а нам в том иматись: о котором мы деле присланы, то и сделаем. 

Да о том с к р а т и л и *
ЦГАДАу ф, 389у кн. 590, лл, 174— 178 об. Копия»
О п у б л . :  Сб. РИ О , т. 59, стр, 89—91.

Перевод
� ��  � а 3 februarie marele cneaz а poruncit solilor lituanieni 

sa vina la curte. trimiterea dupa din^ii la gazda lor, intilnirea 
lor, venirea lor la marele cneaz a fost tot a§a ca mai inainte- 

a poruncit marele cneaz sa mearga solii in sala Naberejnaia §i 
a trimis la din§ii pe Mihailo lurievici cu tovara^ii.

Mihailo cu tovara^ii le-au spus solilor: domnilor, ne-â -i spus 
alaltaieri: e cu cale sa se incheie armistit-iul intre stapinii no^tri, 
ora^ul Gomei de acea parte ariului Soj sa se scrie in .̂ara stapinului 
vostru, iar care ceta -̂i le-a ridicat stapinul nostru, acele ceta^i nu 
sint la stapinul nostru. Iar care voloste trebuie sa ^ina de acele 
cetati, noi va vom da de §tire in scris. acum stapinul nostru ne-a 
poruncit noua, diecilor sai, sa va dam scrisoare.

$i in scrisoare li s-a scris ca voloste în de Sebej: Osvee, Nedve-
ree, Ni^cea, Neporotovici, Listna.

$i dupa ce li s-a inminat scrisoarea, solii s-au rugat sa fie lasat-i 
sa se intoarca la gazdele lor. L i s-a dat voie §i din§ii s-au obligat 
sa trimita prin pisar raspuns la acea scrisoare.

§i tot atunci Mihailo cu tovara^ii le-au spus solilor:
Va este cunoscut, domnilor, ca §tefan voievodul Moldovei a 

fost in iubire §i in legaturi de rudenie cu marele cneaz Ivan, buni- 
cul domnului nostru, §i domnul nostru �-a miluit §i �-a aparat
§i a stat pentru dinsul; iar pe fiul sau, Petru voievod, 1-a miluit
§i � -a aparat parintele domnului nostru, marele domn Vasilie 
Iar acum marele nostru domn, dumnealui Ivan, il miluie§te pe 
Petru voievod §i Petru voievod ii sluje§te domnului nostru $i 
acum prin voia lui dumnezeu se face pace §i buna in^elegere intre 
domnii no§tri.

Stapinul nostru ne-a poruncit sa va spunem: §i regele Sigismund 
sa faca pace §i cu Petru voievod; iar stapinul nostru va trimite pe 
un om de al sau la Petru voievod pentru ca sa trimita la regele 
Sigismund pentru pace.

$i solii au spus: domnilor, boierilorl ne vorbi^/i din partea dom­
nului vostru Petru, voievodul Moldovei, fiul lui $tefan, ca dom­
nul nostru sa faca pace cu el, deoarece ca el ii sluje^te domnului 
vostru, iar domnul vostru va trimite la Petru voievod, ca voievoduJ 
sa trimita la domnul nostru pentru pace. Iar noi, domnilor, des- 
pre una ca asta nu avem de la stapinul nostru nici о porunca, nici 
in carj île de solie, nici in instruc{-ie, nici in memoriile noastre nu

* Опущено окончание записи с переговорами о перемирной грамоте,
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putem gasi a§a ceva; cum putem face acest lucru, pe care nici 
in minte nu-I avem, nu numai in porunca scrisa?

§ i boierii au stat tare au staruit pentru domnul Moldovei ca 
sa-§i la solii indatorirea ca regele sa faca pace cu voievodul Mob 
dovei.

solii spuneau: nu avem, domnilor, decit capetele noastre; 
voi veni^i de la stapinul vostru dintr-o alta casa, §i oare pute -̂i 
voi lua asupra voastra un singur cuvint fara porunca domnului 
vostru despre ce sa vorbi{-i cu noi? lar noi cu atit mai mult n-avem 
putinta sa luam ceva pe capul nostru, ceea ce nu ni sa poruncit 
sa facem; iar ceea ce ne-a poruncit stapinul nostru s-o facem, noi 
aceea §i facem. $i spunê î ca voievodul sluje§te domnului vostru, 
dar voievodul Moldovei este vasalul stapinului nostru §i al Statu- 
lui le^esc §i acum s-a pornit cu razboi impotriva Statului le§esc §i 
voievozii poloni 1-au astimparat; iar cu noi, cu panii din Vilna, nu 
e in razboi, ci sintem in pace.

$i boierii au spus: daca e in pace cu voi, da -̂i-ne cuvintul vostru 
ca regele nu va porunci voua §i intregului ducat al Lituaniei sa 
ajutati ,̂ara le§easca impotriva lui.

$i solii au spus; ne miram de mintea voastra, domnilor, ca ne 
vorbi{.i mult despre una ca asta; noi va dam multe raspunsuri, ca 
a§a ceva nu ni s-a poruncit: §i cum sa va dam noi cuvintul pentru 
acel lucru?

$i multe au vorbit pentru aceasta, §i boierii au .̂inut tare, ca 
sa faca pace regele cu voievodul Moldovei, iar solii spuneau, ca nu 
au porunca. $i boierii plecind, au spus asta marelui cneaz.

Iar marele cneaz a vorbit cu boierii ca se cade sa se porunceasca 
boierilor sa vorbeasca cu staruin^/a despre voievodul Moldovei, §i i-a 
mai trimis pe boieri la soli.

Mihailo cu tovara^ii au spus: domnul nostru ne-a poruncit sa 
va spunem: am poruncit sa va vorbeasca despre voievodul Moldo­
vei, §i voi â .i spus boierilor no^tri ca voievodul Moldovei e in pace 
cu voi, panii lituanieni, iar razboi a avut cu Цга le§easca. Iar domnul 
vostru, regele Sigismund, e stapin asupra .̂arii le§e?ti §i asupra 
celei lituaniene, §i el se impaca cu noi numai pentru t-ara Lituaniei, 
iar Цга le^easca ii este vrajma^a voievodului Moldovei.

$i noi vom face pace cu regele pentru t-ara Moscovei, iar din 
partea Novgorodului vom incepe sa ne razboim cu regele, §i 
daca e e§a, cum se poate sa fie pace, fiind un singur domn in dom- 
nie, sa faca pace pentru un ^̂ inut, iar din partea celuilalt sa duca 
razboi?

$i solii au spus; am venit de la domnul nostru la domnul vostru 
nu ca ni§te zurbagii, ci ca pani sfetnici ai domnului nostru; §i ce sa mai 
vorbim mult despre una ca asta? Pentru aceasta nu avem porunca. 
Iar ceea ce ni s-a poruncit de domnul nostru, despre aceea cu voi 
am §i vorbit; iar ceea ce nu ni s-a poruncit, aceea nu ne prive^te, 
§i despre aceea nu trebuie sa intindem mult vorba. $i inca pina la
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capat n-a î facut nici treburile domnului vostru, dar incepei-i sa 
vorbi^i despre treburile altora.

Si au mai vorbit multe despre aceasta, iar despre voie- 
vodul Moldovei solii nu-^i luau nici о indatorire; §i boierii ii in- 
duplecau pe soli sa-^i ia indatorirea despre aceea ca va trimite 
marele cneaz la voievodul Moldovei un om de-al sau, §i acesta sa 
treaca in buna pace prin Цга regelui.

Iar solii au spus: nu pentru aceea am venit, ca marele cneaz sa 
trimita la voievodul Moldovei un om de-al sau prin Цга regelui, 
î noi sa ne luam indatorirea pentru una ca asta; pentru care lucru 

am fost trimi^i, acela il §i facem.
§i cu asta au incheiat

№ 38

г. не позднее декабря 23 Из наказа русскому 
послу в Польшу с , М . Омельянову с указанием добиваться 
пропуска через Польшу русских и молдавских послов

Государь наш велел тобе говорити. Приказывали есмя 
л  тобе своими послы з боярином своим с Васильем Григорьевичем 
Морозовым с товарищи, что послали есмя к Петру, воеводе волош- 
скому, своего сына боярского Василья Безобразова, и ты б к Пет­
ру воеводе по своим землям велел его пропустити: и то не сста- 
лося которого для дела будет? И межи нас с тобою, братом нашим, 
перемирье ссталось, и в грамотах перемирных написано, что 
послом доброволно ходити через твои земли и к иным государем, 
да и правда межи нас с тобою на том есть. И ныне послали есмя 
к воеводе паробка своего Богдана Логинова, и ты б, брат наш, по 
перемирным грамотам и по своей правде, и по своей земле к во­
еводе его пропустил, и грамоту бы еси на то ему дал и пристава до 
волошские границы. И назад поедет к нам тот наш паробок Бог- 
д[а]н, и ты б его велел пропустити по своей земле, и кого с ним 
пошлет к нам воевода своего человека, и ты б и того велел пропу­
стити, и пристава бы еси им велел дати, чтоб им до наших земел 
здорово доехати.

И даст король Богдану через свои земли итьти к воеводе и на­
зад от воеводы, и грамоту на то даст и на воеводина человека; 
и Савину * * *  отпустити к Петру воеводе Богдана Логинова. 
А  даст Богдану грамоту итти к в'оеводе и от воеводы, а воеводина 
человека не напишет, что ему итти к великому князю, и Савину 
и та грамота взяти, что Богдану к воеводе, и от воеводы итти до-

* Датируется по времени отъезда С, М . Омельянова из Москвы.
* *  Опущено начало документа с предписанием^ как править посольство^ 

и начало посольской речи о порубеокных конфликтах,
* * *  Т . е. Савве Омельянову,
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броволно. А  приедет Савин в Литовскую землю и в Лятскую, и 
будут у него полные вести^^\, что воевода Королевых людей потес­
нил, и король пришел с соромом, а в людех изрон есть, и узнает 
то Савин, что королю от волошьского налог есть, и поопасается 
его король, и Савину тогды королю ся речь говорити, после тое 
речи что о Богдане **  речь.

Государь наш велел тобе говорите. А  к нам бы еси, брат наш, 
прислал свою грамоту: пошлем своих послов и посланников че­
рез твои земли к Петру воеводе волошьскому, и тем нашим послом 
и посланником к Петру воеводе через твои земли итти доброволно, 
безо всяких зацепок; и с нашими послы Петр воевода пошлет 
к нам своих послов, и им также через твои земли к нам итьти до­
броволно, зан[е]же межи нас с тобою, братом нашим, вперемирных 
грамотах написано, что послом нашим ходити через твои земли 
к иным государем доброволно, без всяких зацепок; и тому бы ныне 
наши послы и ходили.

А будут розошлися без брани, и тое речи не говорити. И мол­
вит Савин ту речь, и даст король Савину такову свою грамоту, 
что послом великого князя к Петру воеводе, и от Петра воеводы 
волошского послом к великому князю через его земли ходити 
доброволно, без всяких зацепок, ино велми добро, и Савину та 
грамота взяти да привести к великому князю. А  не даст король 
Богдану пути через * * *  свою землю итти в Волохи, и Савину, 
о том поговоря, да Богдану велети ехати назад к великому кня-

А нечто спросят от короля Савина: приказывал ко мне князь 
великий с своими послы с Васильем Григорьевичем Морозовым 
с товарьщы, чтоб яз с волошским взял перемирье; а он был послал 
о том к волошскому своего сына боярского, чтоб волошский по­
слал ко мне о перемирье; и ныне с тобою ко мне о том приказ 
есть ли, что мне с волошским помиритесь, и к волошскому о том 
приказ ест ли, чтоб ко мне прислал о перемирье. И Савину молви- 
ти. Со мною, господине, о том к тобе наказу нет никоторого, а 
похочешь**** с волошским перемирья, чтоб государь наш к нему 
о том послал, а что со мною ко государю моему накажешь, и мы то 
до бояр своего государя донесем, и бояре донесут до государя, и 
мы чаем, что государь о том к волошскому пошлет, чтоб с тобою 
был в перемирье.

Да станут о том говорити, ино то отвечивати; а не станут го­
ворити, и Савину того не говорити^^з^

Ц Г А Д А , ф, 389, кн. 590, лл. 284^287 об. Копия.
О п у б л . :  Сб. РИ О , т. 59, стр, 133— 135,

* В  рукописи : ричи.
* *  В рукописи ошибочно: Тимофее.

В рукописи: чероз.
** В рукописи: похочет.
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...Domnul nostru a poruncit sa-̂ -i spun: -̂i-am dat de veste prin 
solii no^tri, prin boierul nostru Vasilie Grigorievici Morozov cu 
tovara^ii lui, ca � -am trimis la Petru voievodul Moldovei pe fiul 
nostru de boier Vasilie Bezobrazov, iar tu sa porunce^ti sa i se dea 
drum slobod la Petru voievod prin (,ага ta: §i asta nu s-a facut, oare 
din ce pricina? Iar intre noi §i tine, frate al nostru, s-a facut pace 
§i in scrisorile de pace e scris^^® ca solii sa umble netulburat-i prin 
Цга ta §i la al̂ î domni, §i ne-am jurat noi cu tine intru aceea. §i 
acum � -am trimis la voievod pe sluga noastra Bogdan Loghinov; 
iar tu, frate al nostru, potrivit scrisorilor de pace §i in virtutea 
juramintului tau sa	�  la§i sa treaca prin ^ara ta la voievod, §i sa-i 
dai §i scrisoare intru aceea §i inso^,itor pina la hotarele Moldovei. 
Iar cind va fi sa mearga inapoi la noi sluga noastra Bogdan, tu sa 
porunce§ti sa fie lasat sa treaca prin Цга ta, §i pe care om al sau va 
trimite voievodul cu dinsul la noi, §i tu sa dai porunca sa lase sa 
treaca §i acela, §i sa porunce^ti sa li se dea §i inso^/itor, pentru ca 
sa ajunga teferi in .̂ara noastra.

Iar daca il va lasa regele pe Bogdan sa mearga prin t-ara sa la 
voievod §i inapoi de la voievod, §i va da despre asta scrisoare §i 
pentru omul voievodului, atunci Sava sa-i dea drumul lui Bogdan 
Loghinov la Petru voievod. Iar daca va da lui Bogdan scrisoare sa 
mearga la voievod §i inapoi, iar pe omul voievodului nu	�  va in- 
scrie intr-insa,ca are a merge la marele cneaz, atunci Sava sa ia §i 
acea scrisoare despre trecerea sloboda a lui Bogdan la voievod §i 
inapoi de la voievod. Iar cind va fi sa vina Sava in .̂ara lituani- 
ana §i in cea le§easca §i va avea ve§ti depline ca voievodul i-a 
respins pe oamenii regelui §i regele s-a intors cu ru^ine, §i ca a su- 
ferit pierderi in oameni, §i va afla Sava ca regele e strimtorat de 
voievodul Moldovei §i ca se teme regele de dinsul, atunci Sava 
sa-i spuna regelui aceste cuvinte, dupa cuvintele despre Bogdan.

Domnul nostru a poruncit sa- î spun: sa ne trimi^;i, frate al nos­
tru, scrisoarea ta: noi vom trimite pe solii §i trimi§ii no§tri prin 
^ara ta la Petru voievodul Moldovei, §i acei soli trimi§i ai no§- 
tri la Petru voievodul sa aiba a trece prin Цга ta in pace, fara nici 
�  bintuiala; §i va trimite la noi Petru voievod cu solii no^tri pe 
solii sai,§iaceia tot a§a sa aiba a trece prin t-ara ta la noi in pace, 
pentru ca intre noi cu tine, frate al nostru, este scris in scrisorile de 
pace, ca solii no§trii sa umble prin Цга ta la al̂ î domni in buna 
pace, fara nici о sminteala; .̂ i de aceea acum solii no§tri sa .̂ i 
umble.

Iar daca s-au despartit fara gilceava, acele cuvinte sa nu le ros- 
teasca. $i dupa ce va rosti Sava acel cuvint §i-i va da regele lui Sava 
о scrisoare de-a sa, precum ca solii marelui cneaz la Petru voie­
vod, §i solii lui Petru, voievodul Moldovei, la marele cneaz au a 
merge prin Цга lui in buna pace, fara nici о bintuiala, atunci e
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foarte bine, §ί Sava sa ia acea scrisoare s-o aduca la marele cneaz. 
lar daca regele nu-i va lasa lui Bogdan trecerea sloboda prin 
t-ara sa in Moldova, atunci Sava, dupa ce va fi vorbit despre asta, 
sa-i porunceasca lui Bogdan sa piece inapoi la marele cneaz 

lar de-1 vor intreba pe Sava din partea regelui; mi-a poruncit 
marele cneaz prin solii sai Vasile Grigorievici Morozov cu tova- 
ra$ii lui, ca eu sa inchei pace cu voievodul Moldovei, iar el va 
trimite despre aceea la voievodul Moldovei pe un fiu de boier al 
sau, ca voievodul Moldovei sa trimita la mine despre pace; §i de 
asta data este oare despre aceasta pentru mine vreo porunca, ca 
sa fac pace cu voievodul Moldovei, §i daca este despre aceasta vreo 
porunca î pentru voievodul Moldovei, ca sa trimita la mine despre 
pace, §i Sava sa spuna: cu mine, stapine, despre aceasta nu e 
nici о porunca, iar daca vei dori pace cu voievodul Moldovei 
vei dori ca stapinul nostru sa-i trimita о solie pentru aceasta, to- 
tul, ceea ce prin mine ii vei spune stapinului meu, aceea noi о νοΰι 
aduce la cuno§tin .̂a boierilor stapinului nostru, §i boierii о vor 
aduce la cuno^tin^ stapinului, §i noi socotim, ca stapinul va trimi­
te despre aceea la voievodul Moldovei, pentru ca sa fie in pace cu 
tine.

Daca vor incepe vorba despre aceasta, atunci sa raspunda ast- 
fel, iar de nu vor vorbi, atunci nici Sava sa nu spuna acestea^^^.

№ 39

1541 г, апреля 10,—Письмо турецкого султана Сулеймана! 
польскому королю сигизмунду I  о наказании запорожских 

казаков, совершивших вместе с молдаванами поход 
на Белгород и Тигину

Mi^dzy lezusa chwa^cemi wybranemu krolowi polskiemu Zyg- 
muntowi za oddaniem etc. znaku naszego cezarskiego niech bgdzie 
wiadomo. Malo przedtym od Bialogrodu niektorzy, granice polskie 
przeszediszy у wsi napadlszy, poddanych polskich na wi^zienie 
nabrali, mowig^c, listem swym do wysoki porty oznaymiliscie byli, 
gwoli tey sprawy kilkakroc posiow у tiumaczow przysylaigj^c  ̂ о 
to wiecznie skarzyliscie si§. Wzgl^dem postanowionego dawno 
przymierza, ktore iest mi§dzy nami, aby si^ waszym panstwom szko- 
da z owey strony dziac miaia, nie iest wola nasza cesarska. Dlatego 
do beyiow у kadyiow naszych surowy mandat nasz posialismy, аЪу 
cokolwiek by tam spraw wam nalez^cych byio, porzE^dnie sig 
о nich pytali, a wi^zniow, ktorzybykolwiek musulmanami zostali, 
aby od panow у gospodarzow ich pobrali i Λγοίηο puscili, a ci со Λν 
chrzescianskiey wierze nalezioni b§d^, aby waszym ludziom oddani 
byli; CO zas iest waszychspraw, takie iest roskazanie. Poniewaz tak
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tedy z Avoioskich poddanych niedawno niektorzy iotrowie g}ow§ podni- 
oslszy, woiewode swego zabiwszy w panstwie waszym z niektorymi 
zmow§ maiaQ kolo Bielogrodu у Techyni niemaio wsi naiezd- 
zaig^c, ludzi zabiiai^c, owce у insze bydia zabieraig^c, wiele in- 
szych towarow rozszarpawszy, na wasz§ strong przeszli byli, ale 
kiedysmy woloskiey ziemi woiewodztwo Piotrowi* woiewodzie 
podarowali у od wysokiey porty koniuszego naszego Hassana z 
nim poslali, tamtych, ktorzy byli z mi§dzy Wolochow hersztami у 
wodzcami, takze tych, ktorzy lotrostwem si§ bawili, poscinawszy, 
powrocii; teraz pozostalyoh woiewoda iapai^^c karze, a tak tych 
tam ludzi, iako trzeba, uskromii, bo wszyscy zle robi^^cy, czego god- 
ni byli, nalezli. Ale ci tez w panstwie waszym b^d^cych у zmow§ 
z iiimi maii^cych, ktorzy iiaizdzai^c panstwa, palili у szarpali, 
wynalazszy, skarac, a te owce, bydia у insze rzeczy pobrane powra- 
cac abyscie rozkazali, gwoii czemu z niewolnikow porcie wysokiey 
sluzi^cych z pulky spaskiego lusupha posyiamy. Trzeba tedy, aby­
scie tez wy wzgl^dem przyiazni mysli swey przyiozywszy, tych, 
ktorzy to z Wolochami zmow^ mai^ у wsi w Ukrainie iupis ,̂ lub to 
pan lub szlachcic lub pozostali, nikomu nie folgui^c, wyszukawszy, 
zaraz skarac rozkazali, aby о tym siyszE^cym byio ku naprawie 
у aby wincey takowych przeciwnych przyiazni zbrodni czynic 
nikt si§ wazyc nie smiai, to zas, coby pobrano bye si§ ukazalo, 
lub cziowiek lub bydi§, gdziebykolwiek byio, wynalazszy, przy 
ludziach swych na t^ strong oddac rozkazecie. Co w waszym panst­
wie о spalenie kilku wsi у ze kilka oz osob wi§zniami zostalo, skar- 
zycie у iuz po kilkakroc ludzi waszych о tym do porty przychodzili 
у listy wasze przynosili, niektore tedy sprawy, ktore si^ mogli od- 
prawic, iuz s^ odprawione, niektore tez ieszcze na odprawieniu. A 
ze siuszng  ̂ to tez widziemy rzeczÊ , aby ludzie z waszego panstwa, z 
tymi lotrami woloskiemi iâ czâ c у kupi^c si§, panstwu nas- 
zemu takie szkody czyniac, pokarani byli, tych tedy, iako b§dzie 
naysnadniey bye mogto, aby nie pouciekali, dostawszy, pokarac 
у pobrane rzeczy у ludzi, takze bydio powracac у sam na owe stro­
ng odesiac koniecznie trzeba; takâ  rzeczy szczer^ przyiazn swoig  ̂
oswiadczycie. Iako tedy kolo tego chodzic b^dziecie у ktoby to byl 
ci lotrowie у iako ich karac rozkazecie, do wysokiey porty naszey 
nam oznaymic nie zaniedbywaycie Pisan pod pelnig ,̂ miesi^ca 
zylichie nazwanego 947 roku.

Ha поле помета dpyeiui почерком: Od Suleymana do Zygmunta о szkodadk 
uczynionych, о Wolochach, ktorzy pouciekawszy z Woloch w Ukraine prze- 
mieszkiwai£^c i zmow^ z Ukraincami maig^c, wsi tureckie у  woloskie naiezdzali 
у  lupili,aby Wolochow wydano,a Ukrainczykow aby konieczni nie puszczg^c*'’*, 
ktoby byi, czy ludzie czy pana karano, 1538*** roku.

Жерела, m. V III^  cmp. 7— 9,

* 	 � � прим, 105,
* *  Так в рукописи,

* * *  Так ошибочно а рукописи.
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Избранному среди славящих Христа польскому королю Си- 
гизмунду в знак и пр. нашего царского уважения да будет из­
вестно. Недавно некоторые лица из Белгорода, перейдя границу 
Польши и напав на села, пленили польских подданных. Вашим 
письмом к высокой Порте вы сообп];или об этом, прислав для того 
же несколько раз послов и переводчиков с постоянными жало­
бами. В соответствии с давним соглашением, заключенным между 
нами, не по нашей царской воле вашим владениям причиняется 
вред. Ради этого мы послали беям и кадиям нашим строгий наказ 
в том, чтобы все возникаюш;иё дела они обстоятельно рассматри­
вали, пленников, принявших мусульманство, чтоб отбирали у гос­
под и хозяев и отпускали на волю, а которые пребывают в христи­
анской вере, возвраш;али вашим людям; что касается ваших дел, 
вот приказание: недавно некоторые разбойники из молдавских 
подданных подняли голову и убили своего воеводу и, находясь 
в сговоре с некоторыми лицами из вашего королевства напали 
совместно на многие села в окрестностях Белгорода и Бендер, 
убивая людей, забрав овец и другой скот и разграбив множество 
другого добра, перешли в ваши владения. А  когда мы подарили 
господарю Петру господарство в Молдавии п от высокой Порты 
послали с ним нашего конюшего Хасана он тех из числа мол­
даван, которые были атаманами и предводителями, а также и тех, 
кои занимались разбоем, казнил и вернулся. А теперь господарь, 
излавливая остальных, наказывает. И так он усмирил тех людей, 
и те, кто совершил разные злодеяния, получили то, чего заслужи­
вали. А  проживаюш;их в вашем королевстве, бывших в сговоре 
с теми, что нападали на наши владения, жгли и грабили., прика­
жите наказать, а овец, скот и другое награбленное добро воз­
вратить, ради чего из рабов, которые служат высокой Порте, из 
спахийского полка посылаем Юсупа. Из этого следует, чтобы вы, 
помня о нашей дружбе, тех, кто находится в сговоре с молдаванами 
и грабит села на Украине, кто бы он ни был, пан ли, шляхтич ли, 
или кто другой, никого не щадили и, как только обнаружите, 
сразу же приказали их наказать, чтоб для прослышавших про 
это было в назидание и чтоб впредь подобные преступления, про­
тивные нашей дружбе, .никто не смел совершать; одновременно, 
что будет обнаружено из награбленного, будь то человек или ско­
тина, где бы это ни было, прикажите вашим людям возвратить на 
другую сторону. А  что касается вашей жалобы о том, что на ва­
шей земле было сожжено несколько сел и пленено несколько 
человек, с чем вы несколько раз присылали ваших людей в Порту 
с вашими письмами, то некоторые дела, которые могли быть раз­
решены, уже разрешены, а другие находятся на разрешении. И 
мы считаем правильным, чтоб были наказаны те лица из вашей 
земли, которые объединяются и состоят в дружбе с теми молдав­
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скими разбойниками, нанося нашей земле столько ущерба; тако­
вых, как можно скорее, чтоб они не сбежали, как попадутся, 
сразу там же и наказывайте, добро же, награбленное у людей, а 
также скот, верните незамедлительно на нашу сторону; этим са­
мым вы докажите вашу искреннюю дружбу. О том, как вы поза­
ботились об этом, кто были те разбойники и как вы приказали их 
наказать, не замедлите оповестить нашу высокую Порту Пи­
сано в полнолуние зилике помянутого 947 года.

На поле помета другим почерком: От Сулеймана Спгпзмунду о причи­
ненном ущербе, о молдаванах, которые, сбежав из Молдавии на Украину, 
проживают там и в сговоре с украинцами нападают и грабят села в Тур­
ции и Молдавии, чтоб молдаване были выданы, а украинцев, не глядя, ктэ б 
ни был, то ли подданный, то ли пан, наказать. В 1538 году.

Alesului intre acei саге	�  lauda ре Hristos, regelui Poloniei Si- 
gismiind, ca semn (etc.) al stimei noastre imparate^ti sa-i fie §tiut. 
Nu de mult ni§te oameni din Belgorod, trecind hotarul Poloniei 
§i cotropind satele, au luat in robie supu§i le§e§ti. Voi â -i 
dat de ?tire prin scrisoarea voastra catre Inalta Poarta, trimi|^ind 
peiitru acel lucru de citeva ori soli §i talmaci, mereu plingindu-va 
de acea robie. Potrivit cu invoiala, incheiata de mult, pe care о 
avem noi cu tarile voastre, nu este voia noastra imparateasca sa se 
pricinuiasca din partea noastra vreo paguba. Pentru aceea am tri- 
mis beilor §i cadiilor no^tri porunca noastra aspra, ca ori §i ce trea- 
ba ati avea acolo, sa intreba^-i de dinsa dupa lege, iar robii, care au 
trecut la mahomedanism, sa fie luâ -i de la panii §i stapinii lor §i 
sa li se dea drum slobod, iaraceia care se vor afla in legea crestina sa 
fie inapoia^i oamenilor vo§tri; in ceea ce prive^te treburile voastre, 
iata porunca. Avind in vedere ca dintre supu^ii Moldovei ci^iva 
tilhari §i-au ridicat capul, omorindu	�  pe voievodul lor^^^, fiind 
in intelegere cu unii din regatul vostru au navalit cu to|̂ ii asupra 
unui numar nu mic de sate in apropiere de Belgorod §i Tighina 
ucigind oameni, luind oi §i alte vite §i pradind multe alte marfuri, 
au trecut in hotarul vostru. Iar atunci cind i-am daruit lui 
Petru voievod domnia in Цга Moldovei §i de la Inalta Poarta � -am 
trimis cu dinsul pe ceau^ul nostru Hasan acelora dintre moldo- 
veni, care au fost atamani §i capetenii, precum §i acelora, care se 
indeletniceau cu tilbaritul, el le-a taiat capetele î s-a inapoiat. 
Iar acum pe cei rama^i prinzindu-i, voievodul ii pedepse^te. $i ast- 
fel pe acei oameni el i-a astimparat, §i aceia care facusera tot felul 
de rauta -̂i, au primit ceea ce au meritat. Iar pe aceia, care se 
afla in regatul vostru sint in intelegere cu din^ii §i au navalit in 
fara, au ars au pradat, sa da^i porunca sa fie pedepsi^ î, iar ace- 
le oi, vite §i alte lucruri pradate sa fie inapoiate, pentru care lucru 
dintre robii, care-i slujesc Inaltei Por{,i din polcul spahiilor il trimi- 
tem pe lusup. In cazul acesta se cuvine, luind bine aminte invoiala
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noastra, ре aceia, саге se afla in in^elegere cu moldovenii care au 
pradat sate in Ucraina, fie cine ar fi, ori §leahtici, ori al^ii, pe ni- 
meni sa nu cru^^i §i descoperindu-i de indata sa porunci^.i 
sa fie pedepsit-i, pentru ca aceia care vor auzi de aceasta sa se in- 
drepte §i pentru ca mai mult astfel de fardelegi, urite prieteniei noa- 
stre, nimeni sa nu mai indrazneasca a face, §i in acela^i timp ce 
se va descoperi ca a fost luat, fie om, fie vita, ori de unde ar fi, 
sa se porunciasca oamenilor vo§tri sa le inapoieze de ceea parte, 
lar ceea ce prive§te jalba voastra ca in t»ara voastra au fost arse 
citeva sate §i au fost robi^i ci /̂iva oameni, cu care de citeva ori 
oamenii vo§tri au venit la Poarta, aducind^iscrisorile voastre, apoi 
anumite lucruri, care au putut fi dezlegate, s-au dezlegat, iar altele 
sint pe cale de a fi dezlegate. Iar noi socotim de drept ca sa fie 
pedepsit-i acei oameni din Цга voastra, care se afla in tovara^ie 
se unesc cu acei tilhari moldoveni, pricinuiesc ^ r ii  noastre astfel 
de pagube, iar pe μηϋ ca aceia, dupa cum va fi mai indemina, pen­
tru ca sa nu fuga, aducindu-i sa-i pedepsi^ î, iar lucrurile, luate 
de la oameni, precum §i vitele sa le intoarceji §i pe ei in§i§i de asta 
parte trebuie sa-i trimite^i; prin aceasta va we\i arata sincera prie- 
tenie. Apoi, cum va ve^i ingriji de aceasta §i we\i porunci sa fie 
pedepsjt oricine ar fi tilharul, sa nu pregeta{,i sa aducê î la cuno§- 
tin̂ â Inaltei noastre Por -̂i Scris in luna plina ziliche in anul 
amintit 947.

Nota scrisa pe margine de alta mind: De la Soleiman catre Sigismund 
despre pagubele pricinuite, despre moldovenii care, fugind din Moldova in 
Ucraina, traiese in tn^elegere cu ucrainenii, ^i navalind pradind satele in 
Turcia Moldova, ca moldovenii sa fie preda^i,iar ucrainenii sa fie pedepsi^i. 
ori cine ar fi ei fie oameni [simpli], fie pani. In anul 1538.

№ 40

1554 г. февраля 22.— Грамота молдавского господаря . 
Александра Лэпушняну львовским райцам о невыпол­
нении паном Михаилом из Львова своих долговых обя­

зательств перед паном Филиппом из Ясс

Vyelmoznim panom а panom raiczam Iwowsciem, przyacziel- 
iom naschim mylom, ten list ma bicz dan.

Allexander z bozey milosczy woyewoda Ziemeye Moldawskiey.
Slawni panovie, raycze Iwowsczi, v. m. zdrowie tem swem lis- 

tem naviedzam, kthore v. m. vyernie ziczemi, a dny panie boze 
�G� m. na czaschi dlugie thego bichmi v. m. vyernie ziczily, nieyna· 
czi yedno yaki sami sobye.

Przitom, slawni panovie, myly raycze Iwowsczi, thak yako п а т - 
v. m. raczili pisacz о them dlugu, ktori bil vynien zostal pan Mi- 
chailo panu Filipovy ad Jasz 20 800 aspr, tak iako u nas yd^, 
a mial mu dacz ijedwabiu, polowicze czervonego a polovicze mie-
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schanego czarnego, a thak pan Michailo poviedzial przed v. m. yzbi 
then ijedwab bil u iiiego w domu w Soczawye a * mie pana Anthonia 
do visterye, pana Michailova sina, i pithalem go yeszli bi bil jed- 
vab w Soczawye, thak yako ocziecz thwoi poviedzial ve Lvowye, 
a on poviedzial nie как ijedwab any yedvabiu ani pieniedzi nie 
masch, i prziniosl nam list od mitnika, yze nie maly niczego, tak 
yako �G� m. poviedal przit tem, a tak yak v. m. poviedzial, yz ii on 
tez mial ijedvab w Jasiech, tez ten Filip prziniosl do nas list od 
jasskich panow yz zadnego ijedvabiu nie masz pana Michailovego 
w Jasiech, a tak* tentho Filip prziniosl do nas list od v. m.; virozo- 
mielychmi tomu listu v. m. bardzo dobrze. A  thak mi v. m. pro- 
symi tak yako mu v. m. miely spravyedliwoscz vczinicz vedlug 
zapischu pana Michailovego, a mi tho bendziemi v. m. odawacz 
a bavyem ten to Michailo nie tak bilo, yak on przed tem v. m. 
poviedal. Ale ten Philip, czokolviek poviedal, tho wsitko prawd- 
zivie poviedal.

Datum w Jaszech miesiancza dvadziesczia i dva february a lata 
bozego 1554.

Филиал Ц ГИ А  УС С Р, г. Львов, ф, 52, 
on, 3, кн, 238, лл, 437— 438» Журнальная копия.

Перевод с польского

Вельможным панам и панам райцам львовским, друзьям на­
шим милым, письмо сие должно быть вручено.

Александр, божьей милостью господарь земли Молдавской.
Славные паны райцы львовские, сим письмом своим проведы­

ваю о здоровье ваших милостей, которого поистине желаю вашим 
милостям, и дней от господа бога вашим милостям на долгое 
время так же истинно желаю, как и самому себе.

По сем, славные, любезные паны райцы львовские, так как вы, 
ващи милости, соблаговолили писать нам о том долге, который 
сделал пан Михайло у пана Филиппа из Ясс на сумму в 20 800 аспр, 
по тому курсу, по какому они у нас ходят, и должен был пан Ми­
хайло дать ему шелку, половину красного й половину смешанного 
черного, и пан Михайло сказал перед вами, что тот шелк якобы 
находится в его доме в Сучаве. Пригласили мы в вистиерию пана 
Антония, сына пана Михаила, и спросили его, был ли шелк в 
Сучаве, так как отец твой сказал во Львове. А  он ответил, что 
никакого шелка, ни денег не имеет, и принес нам письмо от мыт­
ника о том, что он ничего не имеет, как и сказал он вашим мило­
стям перед тем. А  так как он сказал вашим милостям, что имел 
также шелк в Яссах, то тот Филипп принес нам письмо от ясских 
панов о том, что никакого шелка пана Михайла в Яссах не име­
ется. Тот Филипп принес нам письмо ваших милостей, письмо, 
которое мы очень хорошо поняли. Итак, мы просим ваши мило­

* Слово не разобрано,
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сти, ибо вы должны были учинить ему справедливость соглас- 
но записи пана Михайла, то мы вам ее возвратим, ибо было 
это не так, как говорил вам пан Михайло. А  все то, что сказал 
Филипп, все это он правдиво сказал.

Дано в Яссах месяца февраля 22, года господня 1554.

Nobililor pani domnilor pirgari ai Liovului, prietenilor no- 
§tri dragi, scrisoarea aceasta urmeaza sa le fie inminata.

Alexandru, prin miia lui dumnezeu, domn al Tarii JVloldovei.
Slavii^ilor domni pirgari ai Liovului, prin aceasta scrisoare ma 

interesez de sanatatea domniilor voastre, pe care cu adevarat о do- 
resc domniilor voastre, §i mai cer cu adevarat de la domnul dum- 
nezeu zile pentru domniile voastre vreme indelungata, tot a§a ca. 
§i noua inline.

Dupa aceasta, slavii^ilor §i iubitilor domni pirgari ai Liovului,. 
pentruca domniile voastre â .i binevoit sa ne scriet-i despre acea 
datorie, pe care panul Mihailo a contractat-o la panul Filip pentru 
suma de 20.800 aspri, dupa cum umbla ei la noi, §i trebuia sa-i 
dea matase, jumatate ro^ie §i jumatate amestecata cu neagra, iar 
panul Mihailo a spus inaintea voastra cum ca matasea aceea se afla 
in casa lui de la Suceava; noi � -am chemat la vistierie pe panul 
Antonie, fiul panului Mihailo, .̂ i 1-am intrebat, daca se afla ma­
tasea la Suceava, a§a cum a spus-o tatal tau la Liov. Iar el a ra- 
spuns ca n-are nici un fel de matase §i nici bani nu are §i ne-a adus 
scrisoarea vame^ului cum ca n-are nimic, a§a cum a spus-o dom­
niilor voastre. Iar dat fiind faptul ca el a spus domniilor voastre 
ca de asemenea are matase la Ia§i, apoi acel Filip ne-a adus scrisoarea 
panilor ie§eni despre aceea ca nici un fel de matase n-are panul 
Mihailo la Ia§i... acel Filip ne-a adus scrisoarea domniilor voastre, 
scrisoare pe care noi tare bine am priceput-o. A^adar, noi rugam 
domniile voastre, pentruca voi trebuia^i sa-i face^i dreptate 
potrivit cu zapisul panului Mihailo, noi vi-1 restituim, §i s-au 
petrecut acestea nu a§a precum va spunea mai inainte panul 
Mihailo. Iar tot ce a spus Filip, a spus adevarat.

Dat in Ia§i luna februarie � � , anul domnului 1554.

№ 41

1558 г, февраля 22.— Грамота молдавского господаря 
Александра Лэпушняну Львовскому ставропигиаль- 
ному братству об отправке им- ста польских злотых 

на строительство храма

Ио Александр мил $=(*Y� божией воевода, господарь земли 
Молдавской. Пишем уцтивым и славетным паном мещаном лвов- 
ским, всим посполите, так старым, яко и младым, который суть



правоверной веры хрестиянскои, закону греческого. Давамо 
вам на узнание, аж поразумели есмо листу вашему и послом 
вашим, которых есте допустили до нас, а на имя Волоса 
и с дружинами его, иж вы с помош;ию божию почали есте 
будовати храм божий, церковь господню в мести Ильвови. Ино и 
мы тому есмо радосни, иж вы, мешкаюш;и межи иноверци, а зако­
ну своего опустити не хочете. И абы милостивий бог вас укрепил 
и утвердил, ажбы есте и уперед не ослабили и полнили закон хре- 
стиянский. А  мы через тоты вышеописаныи послы ваши послали 
есмо вам на помоч �� �  золотых личбы лядской на будоване тое 
церкви господни, и як почали есте ей фундовати, абы ся с помо- 
щию божию могла свершена быти.

И коли будет о светом Георгии сеи весны, а бог милостивый 
нам в здорови дождати, а ваша милость еще до нас допустите 
люди ваши и дайте нам знати о деле вашом, а мы еще хочемо вас 
спомочи, що нам милостивый бог даст^^Ч И посполу с тыми людми 
вашими, а мы хочемо послати и наши люди добрый и верный, и 
да будут видети дело ваше той церкви^^ .̂ С тым вас полецаемо 
богу.

Писан у Сочави под лето божего нарожения 1558 месяца фев­
раля ��  день на росказанье его милости власное.

Хочемо туи церкви господни накладом нашим створити образы 
и завесы, и врата, и сосуды, и одежи священническии, чого вам 
потреба будет, дайте нам знати, одно не ослабляйте сами, а мы вас 
хощемо спомочи, коли нам милостивый бог допоможет^^^.

На обороте адрес тем же почерком: Славетным п уцтпвым паном меща- 
ном лБОвским, всим посполпте живущим в послушенстве закону грече­
ского.

Помета другим почерком: Як церков сами рус[ку] закладали и лшро- 
вали. От Александра воевод[ы] на перший лист рок 1558.

Филиал Ц ГИ А  У С С Р   ̂г, Львову ф, 129, on, 1 ,М  19.
Подлинник,

О п у б л . :  АЮ ЗР, т ,1 ,ст р, 141\ ^Юбилейное изда­
ние», т, /, tNo V I I ;  Hurmuzaki, supl. //, v. /, p. 205.

Перевод

loan Alexandra din mila lui dumnezeu, domn al t-arii Moldo- 
vei. Le scriem cinsti^ilor slavi^^ilor domni tirgove^-i din Liov, la 
toata lumea, atit celor batrini, cit ��  celor tineri, care sint de 
credin^ noastra pravoslavnica cre§tina, de legea cea greceasca. 
Va dam de §tire, ca am in̂ êles scrisoarea voastra §i solii vo^tri, 
pe care i-a^i trimis la noi, anume Volos cu tovara^ii lui, ca, cu 
ajutorul lui dumnezeu, â .i pornit zidirea laca^ului dumnezeesc, 
biserica domnului in tirgul Liovului. Deci §i noi intru aceea sintem 
bucuro^i, ca, aflindu-va intre cei de alta credin^a, nu va lepada^-i
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de legea voastra. sa va intareasca §i imputerniceasca milostivul 
dumnezeu, pentru ca §i in viitor sa nu slabi^i sa legea
cre^tineasca. lar noi prin mai sus scri^ii soli ai vo§tri v-am trimis 
ca ajutor �� �  de galbeni le§e§ti pentru шаЦ-агеа acelui Iaca§ al 
lui dumnezeu, dupa cum v-â -i apucat sa	�  zidi^i, cu ajutorul 
lui dumnezeu, sa pute .̂i sa	�  ducet-i la capat.

• Jar de sfintul Gheorghe primavara aceasta, daca milostivul dum­
nezeu ne va ajuta sa ajungem cu sanatate, iar domniile voastre 
inca ne vê î trimite oamenii vo§tri, sa ne dat-i de ?tire despre lucrul 
vostru, §i noi va vom ajuta cu ce ne va da milostivul dumnezeu 
§i о data cu acei oameni ai vo^tri vom trimite §i noi oamenii no^tri 
buni §i drepi î, pentru ca sa vada zidirea acelei biserici Cu aces- 
tea va lasam in grija lui dumnezeu.

Scris in Suceava in anul de la na^terea domnului 1558, luna 
februarie ��  zile din porunca insu^i a mariei sale.

Vrem pentru acel laca§ al domnului cu cheltuiala noastra sa-i 
facem icoane, acoperaminturi, u§i, vase §i odajdii preo{-e§ti; de ce 
ve^i avea nevoie, da^i-ne de ^tire, numai singuri sa nu va lasa^i, 
iar noi va vom ajuta, daca dumnezeul cel milostiv ne va ajuta pe
noi

Pe verso adresa scrisa de aceia^i mina: Slavitilor cinsti^ilor pani tirgove^i 
ai Liovului, tuturor celor care Iraicsc intru ascultarea crediniei grece^ti.

Nota scrisa de alta mlna: Cind puneau temelia tirnoseau biserica ruseasca. 
De la Alexandru voievodul prima carte anul 1558.

№ 42

1559 г. мая 11,— Из наказной памяти русскому послу 
в Польшу Р . М . Пивову о Дмитрии Вишневецком

... *А  нечто вспросят про Вишневетцкого чем его князь вели­
кий пожаловал, и где он ныне. И Роману говорити. Государь наш 
пожаловал его великим своим жалованьем, денгами и платьем, 
дал ему на приезде с десять тысячь рублев; да пожаловал его дал 
ему в вотчину город Белев со всем, как было за Белевскими княз- 
ми, да к тому ж дал ему многие села под Москвою; а он госуда­
рю нашему крест целовал, что ему государю нашему служити 
правдою и до своей смерти. А  ныне государь наш послал его на 
свою службу на Дон и с ним послал многих людей, болши трит- 
цати тысячь, и велел ему с Дону приходити в Перекоп и промы- 
шляти своим делом, как пригоже.

А  молвят: Вишневетцкой не одного израдил. И Роману гово­
рити. Государь верит всякого человека душе: целовал князь

* Опущено начало документа о ведении русско-польских переговоров по 
поводу порубежных конфликтов и нобидных дел».
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Дмитрей крест, что ему служити государю нашему правдою и: 
неотступну от него быти никуды и до своего живота, и через тое 
правду что зделает, то ведает его душа.

Сб. РИ О , т. 59, стр. 585.

Перевод

..Лаг daca va iiitreba ceva despre Vi§neve^chi cu ce 1-a mi- 
luit marele cneaz unde se afla acum, la aceste?i Roman sa spuna: 
.̂arul nostru � -a miluit cu marea sa mila, cu bani odajdii, la so- 

sire i-a dat ca la zece mii de ruble; � -a miluit §i i-a daruit drept 
ocina ora^ul Belev, dupa cum a fost pe vremea cnejilor de Beiev, 
§i peste acestea i-a daruit multe sate de linga Moscova; iar acela a jurat 
iarului nostru, ca-i va sluji .̂arului nostru cu credint-a pina la moar- 
te. Iar acum t-arul nostru �-a trimis cu slujba la Don, trimi^-ind
о data cu el mul̂ î oameni, peste treizeci de mii, §i i-a poruncit sa 
treaca de la Don la Perecop §i sa-§i faca ali§veri§ul, dupa cum va 
fi mai bine.

Iar daca vor spune: Vi^nevei^chi � -a tradat nu pe unul, iar Roman 
sa spuna: Цги� da crezare sufletului ori^icui; i-a jurat Dimitrie 
sa-i slujeasca i,arului nostru cu credinta §i sa nu piece nicaieri de 
la dinsul pina la sfir^itul zilelor sale, §i de va face ceva peste acea 
credinta, о §tie aceasta sufletul sau.

№ 43

1559 г. мая 27* ,— Запись хотинского войта Ивана и го­
родских старшин со свидетельством о молдавско-львов- 
ской торговле вином и о задержке в получении вина львов- 
ским мещанином А . Айхингером в установленный срок

Ja, Iwan voyth miasta ChoczimskiegQ, wespolek swoiemi starse- 
mi, wyznawamy tim nassem listem, komu tego b^dzie potrzeba 
wiedziecz, isz pan Augustin Aychinger, miesczanin Iwowski, tak iako 
mial umow§ s Casprem Cormem greczinem i tesz skazania prawo 
Iwowskiego о trzidziesczi beczek Malmazyey wespolek у z Alacan- 
tem, gdzie prawo Iwowskie skazalo, iz by pan Augustin odebral 
takie pyczie na granicze, to iesth w sobothe po Wsythkich swietich. 
A  tak pan Augustin czyniacz dosie z skazany w prawa Iwowskiego, 
przyiechal na ten dzien na graniczy у byl gotow bracz takie piczie 
wedlud skazania у pienis^dze byl gotow polozicz przez swego pisar- 
za moczowanego. I czekal ten pisarz tego dnia az do wieczora, 
choczacz to piczie odebracz у thy pieni^dze oddacz, ale tiego Caspra 
Carmu nie bylo, ani slugi iego tam na graniczy, iedno tilko pyczie

* Месяц и число установлены по упоминанию в тексте субботы после 
праздника Всех святых, приходившегося в 1559 г. на 21 мая,

���



przislo 41 beczka do Choczimia na t§ soboth§. Y  powiedali furmani 
przed urzedem nassym na imie Chriczko Matusz Poliuch, у Marczin 
Ssokolnik, у Mykolay у inssy wsithczi furmani, ktorzy s nimi byli, 
iz naklad mami tego pyczia od Michayla Grecina s Candii do Lwo- 
Ava. A  tak ia, woyth, swoiemi starssymi pytali smi furmanow, 
iesliby mieli iake rozkazanie oddacz takowe pyczie iako 30 beczek 
Malmaziey pospolu z Alacantem, a furmani tak powiedzieli, iz 
nam nicz nie roskazano, ani takiego Alacantu nie wieziemi.

A  pszetosz dla liepsego swiadeczthwa pieczecz sw^ miesczkoy 
przikladami. A  to sie stalo w soboth§ po Wsythkich, swietiech roku 
1559.

Филиал Ц ГИ А  У С С Р , г. Львов, ф, 52, 
on. 3, кн. 240, лл. 137— 138. Журнальная копия.

Перевод с польского

Я, Иван, войт города Хотина, совместно со своими старшинами, 
свидетельствуем сим письмом нашим, кому надлежит знать об этом, 
что пан Августин Айхингер, львовский мещанин, на осно^ве со­
глашения, которое у него было с Каспером Кармем, гречанином, 
и в силу предписания львовского закона о 30 бочках мальвазии 
наполовину с аликантом, согласно предписанию львовского 
закона, должен был получить эти напитки на границе в суб­
боту после праздника Всех святых. Итак, пан Августин, дей­
ствуя согласно предписанию львовского закона, прибыл в тот 
день на границу и был готов взять те напитки согласно до­
говору, и готов был внести и деньги через посредничество своего 
писаря, наделенного полномочиями. И прождал сей писарь весь 
день тот до самого вечера, желая получить напитки и отдать 
деньги, однако на границе не было ни того Каспера Карма, ни 
его слуги, и только 41 бочка напитков прибыла в ту субботу в 
Хотин. И возчики по имени Хричко Матуш Полюх, Мартин Со­
кольник и Миколай, а также все остальные возчики, которые 
были с ними, заявили в нашем учреждении, что груз этих напит­
ков получили для Львова у Михаила гречанина из Кандии. Итак 
я, войт, со своими старшинами спрашивали возчиков: имеют ли 
они какое-либо указание выдать напитки в количестве 30 бочек 
мальвазии наполовину с аликантом, и возчики сказали, что нам 
ничего не приказано, и никакого аликанта мы не везем.

А  посему для лучшего свидетельства прикладываем свою го­
родскую печать. Произошло это в субботу после праздника Всех 
святых 1559 года.

* * *

Ей, Ivan, voitul cetâ îi Hotin, impreuna cu pirgarii mei martu- 
risim prin aceasta carte a noastra, cui i se cade sa §tie despre aceasta, 
ca panul Augustin Aichingher, tirgove^, din Liov, pe temeiul inte-
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legerii, ре саге о avusese cu grecul Casper Carm, in virtutea pres- 
crip^iilor legii liovene despre 30 de butoaie de vin de malvasia pe 
jumatate cu alicante, in virtutea prescripjiiilor legii liovene panul 
Augustin urma sa primeasca aceste bauturi la grani -̂a simbata dupa 
sarbatoarea tuturor sfin^ îlor. A^adar, panul Augustin, ac^ îonind in 
conformitate cu prescrip^-iile legii liovene, a sosit in acea zi la gra· 
nî â §i era gata potrivit in^elegerii sa primeasca acele bauturi §i 
era gata sa verse §i banii prin mijlocirea pisarului sau imputer- 
nicit. §i a a^teptat pisarul acela toata ziua aceea pina-in seara, 
vrind sa primeasca bauturile §i sa verse banii, insa la grani^̂ a nu 
s-a aflat nici acel Casper Carm, nici sluga lui, §i numai 41 de bu­
toaie de bauturi au sosit la Hotin in acea simbata. §i carau§ii Hricico 
Matu§ Poliuch, Martin Sokolnik §i Mikolai, precum §i tô î ceilal^ î 
carau^i, care erau cu din^ii, au declarat in £аЦ sfatului nostru, ca 
au primit aceste bauturi de la grecul Mihail din Candia §i le due 
la Liov. A^adar eu, voitul, cu pirgarii mei i-am intrebat pe carau^i 
daca au ei vreo dispozi^ îe sa predea bauturi in cantitate de 30 de 
butoaie de vin de malvasia pe jumatate cu alicante, iar carau^ii 
au spus, ca noi n-avem nici о dispozi^ îe §i nici un fel de vin de aii- 
cante nu ducem.

Drept aceea spre mai buna marturie aplicam noi pecetea noastrS 
ora^eneasca. A  avut loc aceasta in anul 1559, simbata, dupa sarba­
toarea tuturor sfin^;ilor.

№ 44

1561 г. января 5,— Проезжая грамота польского короля 
Сигизмунда I I  Августа о свободном пропуске молдавских 

послов в Москву и обратно

Л и с т  н а  д о б р о в о л ь н о е  и б е з м ы т н о е  
п р о п у щ е н ь е  п о с л о в  г о с п о д а р а

м о л ъ д а в ъ с к о г о  д о  з е м л и  М о с к о в с к о е

Жыкгимонт Август etc.
Князем, паном, воеводам, старостам, державцам, наместни­

ком, земяном, двораном, нашым войтом, бурмистром, радцам и 
мытником нашым государъским и теж князским, паньским и ду­
ховным * в паньстве нашом Великом князстве Литовском.

Штобы есте добровольно и безмытне пропустили за границу до 
земли Московъское послов Ион Александра, воеводы и господара 
земли Молъдавъское, Драспана Грегоря а Иваниса Кирка, с ко­
торыми слуг 10, а коней турских и возников 30. Такъже кгды на­
зад поедуть �  земли Московское, потому ж бы есте их з слугами и 
коньми и ��  всими речми,што при них будеть, добровольно и без-

* в  рукописи огиибочно: духовных.
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мытне пропустили аж до земли Молъдавъское, вжоедучи оттоль^^ .̂ 
Становитися мають у столечном месте нашом у Вильни.

Писан у Коневе, лет божьего нароженпя 1561 месяца генваря
5 дня.

Подпись руки государъское.
Остафей Маршалок писарь.

ЦГАДАу ф. 389, кн. 37, л, 576 об. Копия.

Перевод

Z a p i s  p e n t r u  t r e c e r e a  i n  b u n a  p a c e  § i  f a r a  
d e  v a m a  a s o l i l o r  d o m n u l u i  M o l d o v e i  p i n a  

i n  ^, ага M o s c o v e i

Sigismund August etc.
Cnejilor, panilor, voievozilor, staro^tilor, capeteniilor locale, 

namestnicilor, zemianilor, dvorenilor, voi^^ilor no§tri, burmi^trilor, 
sfetnicilor comunali vame^ilor no^tri domne^ti, precum cne- 
je§ti biserice§ti din .̂ara noastra Marele ducat al Lituaniei.

Sa l̂asat-i sa treaca grani^ in .̂ara Moscului in pace buna fara 
de vama solii lui lonAlexandru voievod §1 domn al t-arii Moldovei, 
Draspan Gregore §i Ivanis Chirca, cu care sint 10 slugi, iar cai 
turce^ti §i de trasura 30. Deasemenea cind vor merge inapoi din 
Цга Moscului tot a§a sa-i lasâ -i sa treaca cu slugile §i caii §i cu 
toate lucrurile, care se vor afla cu din^ii, in buna pace §i fara de 
vama pina la Цга Moldovei, pentruca ei vin de acolo $i au a se 
opri in ora^ul nostru de scaun in Vilno.

Scris in Konev, de la na^terea lui Hristos 1561, luna ianuarie
5 zile.

Iscalitura proprie a regelui.
Ostafei Mar^aloc pisar.

№ 45

1564 г. января 20.— Долговая запись молдавского гое- 
подаря Стефана Томши львовскому кущу Мельхе- 

ру на 355 червоных угорских золотых

Stephan woiewoda, z bozey milosthi hospodar ZemliMoldawskoi, 
wyznawaiu sam na siebie tym moym zapisem, czo iako mi bel dol- 
zen pan Melcher kupiecz od Lwowa za woly у za krowy, szo byl 
pobral ode mni, tedy tho on mi zaplatyl sukniem у sobolmi у inszym 
towaren, у to iescze na thoie wzialem od nego у zostaliem iemu 355 
czervonich zlotych wuherskich, у maiu iemu platiti wsie wolmi.

I ku temu listowi przilozilichmo pieczeth swoiu.
Pisan w Berladzie januaria dwadzcisthego dnia lata 7072.
Филиал Ц Г И А  УС С Р, г. Львов, ф. 52, 

on. S, кн. 241, л. 1067. Журнальна.ч копи.ч.
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Стефан воевода, божьей милостью господарь земли Молдав­
ской, признаю сей моей записью, что, когда львовский купец пан 
Мельхер должен был мне за быков и коров, которых он взял у 
меня, то заплатил мне сукном, соболями и другим товаром. 
И взял я у него товар, помимо того, и задолжал ему 355червоных 
угорских золотых, которые все погашу ему быками.

И к этому письму приложили мы печать свою.
Писан в Бырладе 20 января 1564 г.

� ������� �� "��#��� �

§tefan voievod, prin mila lui dumnezeu, domn al Tarii Moldo- 
vei, marturisesc prin acest zapis al meu ca atunci cind negustorul 
liovean panul Melcher mi-a fost dator pentru boii vacile pe care 
le luase de la mine, dumnealui mi-a platit cu postav, blanuri de zi- 
belina §i alta marfa. §i am mai luat eu de la dumnealui marfa pe 
deasupra §i i-am ramas dator cu 355 zlô /i ungure^ti, pe care ii-i 
voi plati cu boi.

$i pe aceasta scrisoare am aplicat pecetea noastra.
S-a scris in Birlad ianuarie 20 anul 1564.

№ 46

1564 a. июля 20* .— Долговая запись сучавских торгов­
цев Грегорчи и Иеремийки львовскому мещанину Нико­

лаю Шильнику на 727 польских злотых

Ja, Gregorza, у ia, Jeremieyko, synowie Krymczini s Schocza- 
wy, wyznawamy sami na si§ tym naszem zapissem, zeszmy zostali 
winni dlugu jasniego у sprawiediwego spolng  ̂ a nie rozdzieln^, 
panu Mikoiaiowi Schilnikowi, meiesczaninowi Iwowskiemu, to iesth 
summe siedmszeth у siedm a dwadziesczia zlotych polskich, kazdy 
zloty licz^cz po trzydziesczi groszy polskich. A  my si^ obowi^zyi§my 
iemu slowem kupieczkim panu Mikoiaiowi Schilnikowi takowE  ̂sum- 
m§ zaplaczicz na przysly jarmark Sniatinski; to iest na swi^ta 
Marig  ̂mili§, alie to szmy sobie wymowili s panem Mikolaiem Schil- 
nikiem, iz mamy mu placzicz takowg  ̂ summ§ bany, disputowemi 
po czterzy bany za kazdy grosz polski licz^c, a iako bych mu nie 
mogl dostacz banow, tedy mu b§d^ winien placzicz monet£  ̂ polsk^, 
a tak ieslibyszmy mu na ten czas nie zaplaczili, tedy mu b^dziemy 
winni wschistkg^ summ§ zaplazicz r§k£̂  wlasng  ̂ a nie rozdzielns^.

To si  ̂ stalo w Sniathynie na swi§ty Hi anno Domini 1564.
Филиал Ц ГИ А  УС С Р, г, Львов, ф, 52, 

on, 3j кн, 242, л, 1365. Журнальная копия,

* Месяц и число установлены по упоминанию в тексте дня св. Ильи, 
т .  е. 20 июля,
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Я, Грегорча, и я, Иеремийко, сыновья Крымчина из Сучавы, 
признаем сей нашей записью, что мы сообща, а не раздельно взя­
ли в долг у пана Миколая Шильника, львовского мещанина, 
сумму в 727 польских злотых, считая каждый злотый по 30 поль­
ских грошей. Мы обязуемся купеческим словом уплатить ему, 
пану Миколаю Шильнику, таковую сумму на следующей Снятин- 
скоп ярмарке, т. е. на праздник святой Марии, однако мы выго­
ворили себе у иана Миколая Шильника, что выплатим ему та­
ковую сумму банями, считая по 4 баня каждый польский грош. 
А  если бы не смогли достать ему бани, тогда должны платить 
польской монетой. А  в случае, если бы мы к тому времени не за­
платили, тогда должны мы всю сумму уплатить собственноручно, 
а не раздельно.

Произошло это в Снятине в день святого Ильи года господня 
1564.

� ������� �� "��#��� �

Ей, Gregorcea, eu, leremiico, feciorii lui Crimcin din Suceava, 
marturisim prin acest zapis al nostru cum ca noi impreuna nu 
separat am luat cu imprumut de la tirgove^/ul liovean Micolai $ilnic 
suma de 727 zlo^i le§e§ti, fiecare zlot numarind cite 30 gro^i le§e§ti. 
Ne indatoram prin cuvmtul nostru negustoresc sa-i platim panului 
Micolai $ilnic suma aceasta la urmatorul iarmaroc de la Sniatin, 
adica de ziua sfintei Maria, insa noi ne-am in -̂eles cu panul Micolai 
§ilnic ca-i vom plati suma aceasta in bani, socotind cite 4 bani 
fiecare zlot le^esc, iar daca n-am putea gasi bani, atunci urmeaza 
sa-i platim in moneta le^easca, iar in caz daca la sorocul fixat nu 
i-am fi platit, atunci sintem datori sa-i platim cu propria mina 
V»i nu separat.

S-a facut aceasta in Sniatin in ziua de sfintul Hie, anul domnu- 
lui 1564.

№ 47

1574 г. май,— Письмо царя Ивана IV  молдавскому 
господарю Иоанну Воде Лютому о смерти жены и сына 
господаря и с предложением взять в жены дочь 

кн, Ф. M i Мстиславского-Заславского

Ех omnipotentis Dei amore Caesar, maximusque dux loannes 
Wasilouicz, totius Russiae, Vlodimiriensis, Moscouiensis, Nouoh- 
rodiensis, Imperator Casanensis, Imperator Astrahanensis, Impera- 
tor Pscouiensis, magnus Dux Smolenscensis, Tuerscouiensis, lu- 
horczcouiensis, Permskouiensis, Watzcohiensis, Bulgariensis et 
aliorum, Imperator et magnus Dux Nouogradiensis, et Nisorum, Cher-
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nihouiensis, Rezanscensis, Polocensis, Rostocensis, laroslauieiisis, 
Beloserscensis, Udorscouiensis, Obdorscoviensis, Condinscensis, ac 
totius Seueriensis terrae, illiiusque attinentiis Dominus et Haeres, 
ac nouo acceptae terrae Islandiae etc., loani Bohdano Stefanouiczo^^®, 
Waiuodae terrae Moldauiae, salutem.

Misisti ad nos Cultorem Dei Episcopum tuum Esaiam, cum li- 
teris tuis, in illisque literis nobis significasti, ac per eundem Esaiam 
Episcopum oretenus nos certiores reddere praecepisti, ne nos lateat 
ex voluntate Dei tibi a Caesare Turcharum datam esse terram Mol- 
dauiae, utque illi seruias, Tributariusque existas, et Deus ita vo- 
luit, quod fuisti in Imperio nostro. Scis nimirum quod nos volui- 
mus te esse sub lege, atque in matrimonium ascendisse, ex inti- 
moque amore tibi dederamus Semiani Rostouiensis Ducis filiam 
Maria nominatam, et tandem discessisti, ex illaque fuit natus fi- 
lius nomine Petrus, habens annos duos te praesente, et viuens de- 
cimum septimum annum, et hoc nobis sumopere displicebat, quod 
coniunx tua et filius tuus praesentia tua priuati erant. Et, quam- 
primum audiueramus te esse dominum etDucem Moldauiae, habui- 
mus in animo inueniendam tuam Coniugem et filium in Imperio 
nostro latitantes, tibi una cum aliquo nobili ac fidele seruitore 
nostro transmittere, idque volebamus tibi ad noticiam perducere, 
quod sis a nobis amatus, atque omnia secure a nobis poposci posse.

Et, dum nos haec deliberamus, ecce statim literae tuae una 
cum Episcopo Esaia ad nos sunt allatae, ex quibus intelleximus, 
audiuimusque te ex voluntate Dei a Sulthano Turcico Dominio 
Moldauiensi praeditum esse, qui te ilia in prouincia, ex gratia sua, 
et bono arbitrio praefectum fecit, ut secundum voluntatem illius 
omnia facias, in timoreque illius ambules, uti manu illius positus. 
Optime quidem consuleris propriae saluti, si ilium non concitaue- 
ris ad iram, tamen non trades quoque obliuioni amorem et gratiam 
nostram, qua usus abundanter tain te praesente, quam absente, 
imo eandem in memoriam reuoces; non enim te cum voluisses, 
detinuimus, sed cum omni amore et fauore dimisimus, ita quod 
ex alto Imperio nostro contentus discesseris. Misisti ad nos Ora- 
torem tuum, et secure petiisti per literas, et per Episcopum Esaiam 
Oratorem eundem, quatenus Coniugem et filium tuos libere hinc 
dimiserim ad te. Nos dare operam commiseramus inquirere, ubi 
sint, et, dum percunctati fuere, quasi in toto Imperio nostro, ad 
uKimum* fuerunt reperte: ex voluntate et iudicio Dei mortui peste, 
hoc est Coniunx Ducissa Maria, et Petrus filius tui. Si tamen po- 
posceris pristinam gratiam, amoremque nostrum, a nobis ilium 
tibi non deese scias, imo poteris te primum nominare in fauore 
nostro; volumus te enim habere pro adoptiuo sibi, tibique in Co­
niugem ex Consanguineis suis omnium proximis dare filiam nobilis 
unius nostri magnifici Teodori, Ducis Mscislauiensis et Zeslauien-

♦ У  Хурмузаки ошибочно: altimum.
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sis, quae nostrae altissimae Imperial! Majestati in consanguinitate 
proxima est. Patris nostri piae memoriae, maximi domini Wasilii, 
in Coniugem fuit Soror Illustri Domino Petro Imperatoris filio, 
ac filia illius erat mater Ducis Iwani et Coniunx memorati Teodori, 
Ducis Mscislauiensis et Zeslauiensis, cuius filia erit tibi in Coniu- 
gem^ ’̂ . Quamprimum ergo poposceris, haec a nobis sine ullo dubio 
obtinere poteris; ideo, hac in re consulendo apud animum tuum, 
aliquem unum ex fidelibus seruis Oratorem suum mitteris, qui 
nobiscum hac de re strenue tractet, et omnia fauente Deo ad suum 
finem peruenient.

Senatus regni Poloniae, ac magni Ducatus Lituaniae hisce tem- 
poribus miserunt ad nos depraecantes, ut illis in Dominum et Impe- 
ratorem succedere uellim^^®, tamen haec nondum ad suum effectum 
peruenere; et, quamprimum ilia definiam, colloquar cum nobili 
suo loanne Fedorouizit, Duce Mscislauiensi, filiaqiie illius con- 
sorte tua, ac postea ad te illam cum oratore tuo et meis, cum ea, 
qua decet, reuerentia, sine ulla mora remittam.

Datum ex alti Imperii Ciuitatis nostrae Moscua, anno 7082, 
mensis Maii.

Hunnuzaki, v, I l j l j  pp, 700— 701, Подлинник — в 
Haus- H of- und Staatsarchiv, Wieriy Russia, /. 18.

О п у б л . :  «Revista istoricdb, t, X V , M  7—9, Bucure§ti,
����!� ;;(� � � �*���(

Перевод с латинского

Милостью всемогущего бога мы, Иоанн Васильевич, царь и 
великий князь всея Руси, Владимирский, Московский, Новгород­
ский, царь Казанский, царь Астраханский, царь Псковский, ве­
ликий князь Смоленский, Тверской, Югорский, Пермский, Вят­
ский, Болгарский и прочая, государь и великий князь Новгорода, 
Низовские земли, Черниговский, Рязанский, Полоцкий, Ростов­
ский, Ярославский, Белозерский, Удорский, Обдорский, Кон- 
дпнский и всея Северные страны повелитель и наследник вновь 
приобретенной Исландской земли Иоанну Богдану Стефановичу 
господарю Молдавии, добро здравствовать!

Послал ты к нам служителя божия епископа твоего Исаию 
с грамотой, в которой известил нас, и повелел ему известить нас 
изустно, чтобы мы знали, что по воле божией была тебе дана ту­
рецким султаном земля Молдавская, чтобы ты служил там ему и 
был бы его данником. Бог так восхотел, что ты побывал в нашем 
царстве. Ибо ты знаешь, что мы желали, чтобы ты был под зако­
ном и вступил в брак, и по искренней любви нашей мы дали в 
жены дщерь князя Симеона Ростовского, нарицаемую Марией. 
И затем ты удалился, от нее родился сын, нарицаемый Петр, кото­
рому исполнилось два года, когда ты еще был здесь, и которому
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теперь исполнилось семнадцать лет. И нам было очень досадно, 
что супруга твоя и сын твой лишены твоего присутствия. И как 
скоро услышали мы, что ты стал господарем и воеводой Молдавии, 
помыслили мы о том, чтобы разыскать супругу твою и сына тво­
его, которые неизвестно где находились в царстве нашем, и от­
править их к тебе вместе с некиим достойным и верным слугою на­
шим, и об этом мы хотели известить тебя, ибо имеем любовь к 
тебе, и ты можешь требовать от нас все.

И когда мы размышляли об этом, пришло к нам и письмо твое 
вместе с епископом Исаиею, из которого мы узнали, что по воле 
божией ты был пожалован турецким султаном быть господарем 
Молдавии, и поставил он [султан] тебя по милости своей и по сво­
ему благому решению управителем страны той, чтобы ты все де­
лал, жил под страхом султанским, как поставленный его рукою. 
И хотя тебе н�  следует вызывать его гнева,— не предавай забвению 
и нашу любовь и милость нашу, которая тебе была оказана обиль­
но, в то время, когда был здесь [у нас] и когда не был здесь, и 
вспомни также, что мы не задерживали тебя, когда ты не захотел 
больше остаться у нас, но отпустили тебя со всей любовью и бла­
говолением, так что ты довольным покинул наше царство. Ты при­
слал сюда посланца своего и просил тайно через грамоту свою 
и епископа Исаию, посланца своего, чтобы мы отправили к тебе 
благополучно супругу твою и сына твоего. Мы поручили разы­
скать, где они. И после того как расспросили почти во всем царстве 
нашем, было узнано следующ;ее: по воле божией умерли от чумы 
и супруга княгиня Мария и сын твой Петр. Если все же ты будешь 
просить от нас прежней милости и любви, знай, что таковой дар 
не будет отказан тебе с нашей стороны, и даже можешь себя счи­
тать первым в милости нашей. И мы хотели бы сделать тебя сыном 
нашим, дав тебе в жены одну из ближайших наших родственниц, 
а именно дочь одного из бояр наших Феодора, князя Мстислав­
ского и Заславского, которая в ближайшем и кровном родстве 
с нашим царским величеством. Наш приснопамятный родитель 
великий князь Василий был женат на сестре светлейшего князя 
Петра, сына царского, а дочь последнего была матерью Иоанна и 
супругою вышеназванного Феодора, князя Мстиславского и Заслав­
ского, дочь которого будет дана тебе в супруги Итак, если по­
просишь сего, то, несомненно, будет дано тебе с нашей стороны. 
Поэтому обдумай хорошо в совести твоей сие дело и пошли одного 
из верных слуг твоих, который мог точно обсудить сие вместе с 
нами, и с помощ;ью божией все будет улажено до конца.

Сенат Польши и Великого княжества Литовского прислал в 
это время просьбу к нам, чтобы мы соблаговолили быть преемни­
ком и государем их Но это еш;е не решено у них окончательно, 
и тотчас, как это будет установлено окончательно, мы перегово­
рим с благороднейшим мужем Иоанном Феодоровичем, князем 
Мстиславским, и с внучкою его, будущей супругой твоей, и за­
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тем отправим ее к тебе вместе с послом твоим и слугами моими 
с положенной честью и без промедления.

.Дано в царственном и славном граде нашем Москве 7082 года, 
май.

Din mila lui dumnezeu atotputernicul, imparatul marele cneaz 
loan Vasilievici a toata Rusia, al Vladimirului, al Moscovei, al 
Novgorodului, Цг al Kazanului, Цг al Astrahanului, mare cneaz 
al Pskovului, al Smolenskului, al Tverului, al [tinuturilor] lugra, 
Permi, Veatka, [al t-inuturilor] Bulgare^ti al altor ^;inuturii, mare 
domn cneaz al Novgorodului, al ^.inuturilor de Jos, al Cernigovu- 
lui, al Reazanului, al Poloi-kului, al Rostovului, al laroslavului, 
al Beloozerului, al Udorskului, al Obdorskului, al Kondinskului, 
precum stapin mo^tenitor al mtregului i înut al Severianului, 
al regiunii ce ^ine de el al ^.inutului de curind dobindit al Islandei, 
lui loan Bogdan Stefanovici^^®, voievodul Moldovei, sanatate.

A i trimis la noi pe slujitorul lui dumnezeu, episcopul tau Isaia, 
cu scrisoarea ta prin care ne vesteai, §i ai poruncit sa ne vesteasca 
î prin viu grai acela^i episcop Isaia, ca sa aflam ca din voin^a lui 

dumnezeu fost data din partea imparatului turcilor Цга Mol­
dovei, ca sa-i sluje?ti acolo §i sa fii tributarul lui, §i dumnezeu a 
voit astfel ca ai fost in imparai,ia noastra. Caci tu §tii ca noi am 
vrut ca sa fii sub lege sa te fi ridicat prin casatorie, §i î -i dadusem 
din adinca dragoste pe fiica cneazului Semion din Rostov numita 
Maria, §i in urma ai plecat, §i din ea s-a nascut un fiu cu numele 
de Petru, avind doi ani cind erai de fa^a §i traind [pina in] anul 
al §aptesprezecelea, ?i acest lucru mult ne-a fost cu suparare ca 
sot-ia ta î fiul tau au fost lipsi^ î de prezen^<a ta §i de cum am auzit 
ca tu e§ti domnul §i voievodul Moldovei, ne-am pus in gind sa- î 
cautam sô îa ta î fiul ce se ascundeau in impara{;ia noastra §i sa 
;̂i-i trimitem printr-un nobil §i credincios slujitor al nostru, ���

acest lucru voiam [anume] sa {-i-l aducem la cuno^tin^a, ca e^ti 
iubit de noi §i ca pô -i cere in lini^te orice de la noi.

Si pe cind chibzuiam noi la acestea, iata indata ni s-a §i adus scri­
soarea ta о data cu episcopul Isaia, din care [scrisoare] am in -̂eles 
§i am auzit ca ai fost daruit din voint-a lui dumnezeu de catre sul- 
tanul turc cu stapinirea Moldovei, §i ca te-a pus din milostirea sa 
î buna [sa] hotarire mai mare peste acea Цга pentru ca potrivit 

cu voin^a lui sa le faci pe toate §i sa umbli temindu-te de el >̂i cum 
daca ai fi in mina lui §i sa te ingrije^ti cit se poate de bine de min- 
tuirea ta. §i macar ca pe el nu ai sa	�  stirne§ti la minie[asupra ta], 
totu^i sa nu dai uitarii dragostea §i milostivirea noastra de care 
te-ai infruptat din bel^ug, atit cit erai de fat-a cit §i cind nu erai de 
fa|̂ a, ba chiar sa ^i-o §i readuci in minte, §i chiar [faptul ca] nici 
nu te-am rê înut fara voie cind nu ai mai vrut [sa stai], ci te-am 
slobozit cu toata dragostea .̂ i bunavoin^a ca sa pleci mul^-umit
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parasind impara^ia [шеа]. A i trimis la noi pe solul tau ai cerut 
in tihna prin scrisoare prin episcopal Isaia, solul acela, ca sa 
trimitem nestingherii/i de aci la tine pe sô îa pe fiul tau. Noi 
am insarcinat [pe slujba^ii no^tri] sa faca bine sa cerceteze unde 
Sin t,  §i dupa ce au facut intrebare aproape in toata imparai^ia, in 
urma au aflat aceasta: ca din voin̂ â §i hotarirea lui dumnezeu au 
murit de ciuma, adica so{;ia cneaghina Maria §i Petru, fiul tau. 
Daca totu^i vei cere [de la noi] vechea noastra milostivire §i drago- 
ste, vei §ti ca acest lucru nu Ц1 va lipsi din partea noastra; ba vei 
putea chiar sa te socote^ti primul in milostivirea noastra: a§ vrea 
chiar ca sa te iau in adop^/iune §i dau de sô -ie dintre rudele 
mele de singe cele mai apropiate, pe fiica unui boer al nostru, a 
maritului Teodor cneazul Miscislaviei §i Zeslaviei care este din 
cea mai apropiata inrudire de singe cu inal^imea noastra impara- 
teasca: tatal nostru de buna pomenire, marele cneaz Vasilie, a avut 
de sô îe pe sora maritului domn Petru, fiul imparatului, iar fiica 
aceluia a fost mama cneazului Ivan §i so{-ia amintitului Teodor, 
cneazul Miscislaviei §i Zeslaviei a carui fiica î -i va fi data in ca- 
satorie^^’ . A^adar indata ce le vei cere, vei putea dobindi acestea 
de la noi fara nici о indoiala. De aceea, chibzuind in cugetul tau 
la acest lucru, sa trimi^/i pe vreuna din slugile tale credincioase 
drept sol al tau care sa trateze sirguincios cu noi cu privire la acest 
lucru, ?i cu ajutorul lui dumnezeu, toate vor ajunge la incheierea lor.

Senatul Poloniei §i al Marelui ducat al Lituaniei au trimis in 
vremea aceasta la noi ca sa binevoim sa le fim urma? la stapinire 
§i imparâ /iê ^® [asupra lor], totu^i acestea nu au ajuns inca la in­
cheierea lor, §i indata ce vor fi incheiat aceasta [treaba] voi vorbi 
cu nobilul barbat Ivan Teodorovici, cneazul Miscislaviei §i cu 
fiica lui, sô /ia ta, §i apoi .̂i-o voi trimite impreuna cu solul tau §i 
cu ai mei, cu acea cinstire ce se cuvine §i fara nici о zabovire.

Dat in ora^ul nostru Moscova al slavitului imperiu in anul 
7082 mai.

№ 48
1574 3. августа 10,— Донесение венецианского посла в 
Польше Джиролалю Липпомано дожу Венеции Луиджи 
Мочениго с текстом речи в польском Сенате татар­
ского посла о поражении молдавско-казацкого войска и 

плане похода на московские земли

Kraliow, 10 august 1574.

E x p o s i t i o n  d e i r  a m b a s c i a t o r  d e l  G r a n  C a n  
d i  T a r t a r i  al  S e n a t o  d i  P о � о n i a, i n  C r a c o v i a  

a 4 A g o s t o  1574
II Gran Can Imperator de’ Tartari Precopi, mi ha mandato qui 

per far un’ ambasciata et dar una buona nova al Vostro Re, il quale 
essendo andato un poco a spasso diro a voi Signori quel tanto с ’ho
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in commissione, ch’ e, che ritrovandosi il Vaivoda* di Bogdania^^® 
poco obediente, et ribello' al Gran Turco, fu causa che’l detto 
Gran̂ ^® Turco, amico et confederato del mio Signore, lo prego che 
con le sue potenti genti in compagnia d ’alcune squadre de Turchi 
andasse a scacciarlo, come finalmente con Taiuto dell’ Omnipotente 
Iddio habbiamo fatto, levando di vita quel tristo vostro vicino^^^, 
et messo al governo il fratello del Moldavo^^^, che come huomo 
giusto et с ’ha anco cosi in commissione dalla Porta vicinira ben 
con voi; il che e da credere che’l Re vostro, et voi stessi haverete 
havuto molto caro per la grande et honorata fattione c ’habbiam 
fatto; la quale per piu facilmente condurre al desiderato fine bisog- 
na richiamar i fig li del nostru Imperatore che gia erano montati i 
loro cavalli, con i suoi valorosi soldati, et inviatisi lontano piu 
di ducento leghe contro il Moscovito, nostro et vostro nemico; perche 
il defunto Vaivoda haveva gia valorosamente combattendo dife- 
sosi due volte, ma la terza [volta] convenne cedere, rendendo la 
scimitarra et la vita sua insieme^^ ;̂ essendo pero ne i conflitti morti 
piu di otto mille Turchi et vinti mille Tartari, ma molto maggior 
numero de nemici, le spoglie de quali da noi riportate hanno cari- 
cato piu di quattro cento carri.

Noi Tartari, per commissione del Gran Can nostro Signore, et 
li Turchi ancora, arrivati al fiume ne 1 confini vostri ci ritirassimo 
tutti, ne fu permesso per quanto a cosi grande moltitudine fu pos- 
sibile, che fusse fatto danni alii vostri Casachi; delli quali se ne 
sono restati de morti, e perche erano nel campo del nostro nemico 
contro di noi, come voi ben sapete^^ .̂

Questo tanto havevo io in commissione di dire al Vostro Re, 
con aggiungere che in segno d ’amicitia il mio Imperatore manda 
questo fazzoletto; et desidera saper se gli manderete li soliti suoi 
presenti. Et insieme vi essorta a stringer la scimitarra contro il 
Mosco, comune nemico, obligandosi lui di andarli contro con 50 
et 60 milla cavalli che gia stanno tutti a ll ’ ordine con la sella per 
tal effetto. Io fra tanto riposero i miei cavalli strachi dalle fattioni 
in guem  et dal viaggio, et fin che mangino la biava aspettero nova 
dal mio Imperatore, et voi dal vostro Re.

Veress  ̂ v, //, M  35, pp, 44— 46, Подлин­
ник — в R , Archivio di Stato, Venezia, Dispac- 
ci di Polonia,
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Краков, 10 августа 1574 г.

Р е ч ь  п о с л а  в е л и к о г о  х а н а  т а т а р с к о г о  
в п о л ь с к о м  С е н а т е ,  в К р а к о в е ,  4 а в г у с т а

1574 г о д а

Великий хан, царь перекопских татар, прислал меня сюда 
для того, чтобы передать порученное мне послание и сообщить 
вашему королю приятное известие. Но из-за отсутствия короля 
сообщу вам, господа; довожу до вашего сведения то, что мне по­
ручено, а именно, что ввиду того, что господарь Богдании стал 
непокорным и мятежным в отношении султана, то по сей причине 
султан^^®, друг и союзник моего государя, просил его [хана] 
отправиться со своим могущественным войском вместе с несколь­
кими отрядами турок и изгнать его [господаря Молдавии]. Это 
мы, наконец, с помощью всемогущего бога и сделали, отняв жизнь 
у сего неприятного вашего соседа и возвели на трон брата того 
валашского господаря который, будучи человеком справедли­
вым и имея именно такие указания со стороны Порты, будет жить 
с вами в добрососедских отношениях. Мы верим, что ваш король 
и все вы весьма довольны славным и великим делом, которое мы 
совершили. Но для того, чтобы выполнить его до конца, явилась 
необходимость отозвать сыновей нашего государя, которые уже 
сели на коней вместе с его [государя] храбрыми воинами и пос­
ланы в дальний путь, на расстояние двухсот леге, против москов­
ского царя, вашего и нашего врага. Покойный воевода дважды 
воевал [с нами], храбро защищаясь, но в третий раз пришлось 
ему покориться победителю, отдав и меч и жизнь свою По­
гибло в боях свыше восьми тысяч турок и двадцати тысяч татар, 
и пало еще гораздо большее число врагов, трупы коих были на­
гружены на более чем четыреста возов.

Мы, татары, по приказу великого нашего хана, а вместе с нами 
и турки, достигнув реки у границы вашей, тотчас же отошли на­
зад, и в той мере, в коей это было возможно для такого количе­
ства войск, не было позволено причинить какой-либо вред вашим 
казакам. Если же среди них и были убитые, то потому, что они, 
как вам хорошо известно, находились в расположении вражеского 
войска

Мне было поручено сказать об этом вашему королю, и добав­
ляю, что в знак дружбы государь мой посылает этот платок, и я 
хотел бы знать, пошлете ли и вы ему обычные подарки. И в то же 
время он побуждает вас поднять меч на московского царя, на­
шего общего врага, обязуясь со своей стороны пойти против него 
с 50 или 60 тысячами всадников, чьи кони уже оседланы для 
этой цели. Что же касается меня, то пусть отдохнут тем вре·
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менем мои кони, которые утомились за время войны и трудного 
пути, и пока они будут есть корм свой, я буду ждать новых 
повелений от моего государя, а вы — от вашего короля.

Cracovia, 10 august, 1574.

C u v i n t a r e a  a m b a s a d o r u l u i  m a r e l u i  b a n  ta-  
t a r a s c  i n  s e n a t u l  P o l o n i e i ,  l a  C r a c o v i a ,

4 a u g u s t  1574

Marele han, ^ru l Perecopului, m-a trimis aici ca sa indeplinesc 
insarcinarea care mi s-a dat §i sa aduc la cuno^tin^ regelui vostru
о veste placuta. Dar, lipsind regele, va voi spune voua, §i anume 
voi aduce la cuno^ti^a voastra, ca, intrucit domnul Bogdaniei^^® 
n-a mai dat ascultare §i s-a rasculat impotriva sultanului, din care 
pricina mai sus numitul sultan prietenul §i aliatul stapinu- 
lui meu, � -a rugat sa piece cu puternica sa armata impreuna cu 
citeva unita ;̂i de turci §i sa-1 alunge. Acestea, in sfir^it, cu ajutorul 
prea puternicului dumnezeu, el a facut, luindu-i viâ â acestui 
neplacut vecin al vostru^^ ,̂ §i �-a inal -̂at in scaun pe fratele acelui 
domn muntean^^ ,̂ care,fiindom drept §i trimis de Poarta, va trai 
cu voi in relâ îi de buna vecinatate. Noi credem ca regele vostru 
î i toate dpmniile vostre sinte -̂i prea muH-umî î de slavita §i marea 
isprava, pe care noi am savir§it-o. Dar, pentru a о duce la capat, 
a fost de trebuint-a ca sa-i rechemam pe fiii stapinului nostru, care 
au §i incalecat impreuna cu o^tenii lor viteji §i sint trimi^i intr-o 
cale lunga, la о departare de doua sute de leghe, impotriva -̂arului 
Moscovei, care este du^manul vostru §i al nostru. Raposatul voievod 
de doua ori s-a luptat [impotriva noastra] aparindu-se viteje^te^ 
dar a treia oara a trebuit sa cedeze, dindu-§i §i viâ -a §i sabia §i 
cazind in lupta^^ .̂ Au pierit mai mult de opt mii de turci §i mai 
mult de douazeci de mii de tatari, dar a cazut un numar cu mult 
mai mare de du^mani, trupurile carora au fost incarcate in mai 
mult de patru sute de care.

Noi, tatarii, dupa porunca marelui nostru han, §i impreuna cu 
noi turcii, ajungind la riul care e la grani^a voastra, indata ne-am 
oprit n-am adus nici о paguba cazacilor vo^tri, cu toate ca тиЦ1 
dintr-in§ii au cazut [pe cimpul de lupta], aflindu-se, dupa cum о 

in rindurile o^tirii vrajma^e 
Am primit insarcinarea sa spun despre acestea regelui dumnea- 

voastra î adaog, ca in semn de prietenie, stapinulmeu trimite aceasta 
naframa §i a§ vrea sa §tiu, daca ii ve^i trimite darurile obi^nuite. 
In acela^i timp el va indeamna sa ridica^-i sabia impotriva (arului 
moschicesc, du^manul nostru comun, cu indatorirea de a pleca 
asupra-i cu 50 ori 60 de mii de calare^i §i sa fie intr-acest scop in-
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^eua î caii. Intre timp· sa se odihneasca caii no^tri, care au obosit 
in timpul razboiului drumului greu, pina i§i vor minca nu- 
trê -ul, eu voi aijtepta porunci noi de la stapinul meu §i de la regele 
vostru.

№ 49

1575 г. мая 15.— Донесение Ганса Рюбера императору 
Максимилиану I I  о теплом приеме, оказанном в Москве 
бывшему молдавскому господарю Богдану, и о предложе­

ниях, сделанных Богданом Максимилиану I I

Allerdurchleuchtigster Groszmaechtigster Rom. Kayser auch zu 
Hungern und Beheimb Kunlg, Allergnedigster Kayser und Herr!

Der Bogdan Weida hat an Jeczo seine Abgesanndten alhier bey 
mir, den Dragan und Albotta, dieser ist bey seines Vatern Alexan­
ders Weida ein Haubtman. Der ander, Dragan, desz ganczen Landts 
Canczler gewest. Lasset mir erstlich seinen Zustand zuempieten, 
was er gestalt. Er nicht allein von dem Moscowiterischen Groszfur- 
sten ehrlich und wol empfangen, sondern dasz Ime auch auf dato 
von Wolgemelten Groszfursten Zwoe ansehenliche Herrschaften zu 
erhaltung seines furstlichen Herkommens eingeraumbt sein wor- 
den. Werde auch dermassen geehret, dasz man Ine nach dem Tate- 
rischen Kayser fur den nagsten nach dem Groszfursten halte, daczue 
hab er fast guete Vertrostung von dem Moscowiter, dasz er Ime zu 
� einem Land widerumb verhulflich sein welle. Umb welche seine 
Wolfart er nach Got furnemblich Euer Mayestet etc. die Ine in 
Iren Landen bey seinem Elend und Armut gehegt, geschuczt, und 
auch das gancze Reich in diese seine gewarsamb Zukommen, ein 
freyen sichern Pasz vergonnet, nochmalsz mir, der ich Ine mit 
Rath und That befurdert, Zuvancken hette, erkennte sich auch sol- 
che empfangnen wolthaten Umb euer Mayestet etc. die Zeit seines 
Lebens unterthennigst Zuverdienen schuldig, gegen mir aber wenn 
er esz mit alien gnaden Zubeschulden erbottig.

Hat mich daneben Pitten lassen Euer Mayestet etc. solchs, und 
uber dasz noch ferner Underthenigist anczumelden auf wasen wegen 
die Sachen nicht allein mit seinem Land der Moldau, sonder auch 
der Schwarczen Walachei geschaffen. Nachdem verschiener Jaren 
seines Vatern Brueder Mirtschai Weida die Schwarcze Walachei 
Innen gehalten, und nach desselbigen absterben dasz Land (unge- 
achtet, dasz er Mirtschei Weida einen Son und sonst Erben sambt 
seinem Gemachel verlassen) auf den Sandor Jeczigen Weida geko- 
men, und aber nichts weniger desz Mirtschei Weida Son bey Gna­
den blieben, und an desz Jeczigen Turckischen Kaisers Hof gegeben, 
nochmals gen Rodisz, do er dann auch dieser Zeit sein soli, geord- 
net worden, und Jederczeit bey diesem Jeczigen Amurat in gros- 
sen Gnaden gewest, auch die Vertrostung und Zuesag gehabt, da
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Ime, Amurat, dasz Gliickh scheinen solte, dasz er mit der Zeit an 
seines Vatern stelle kame, dasz er, der Junge Mirtschai, alszdann 
auch sein Erbland, die Schwarcze Walachei, wiederumb haben 
solte.

So sich dann nun durch desz nagst abgeleibten Tiirckischen 
Kaisers Todszfall die Sachen auf den Fall gelaudet, dasz er Amurath 
dasz Regiment iiberkommen, alsz halte sich der Mirtschei der ge- 
thanen Zuesag, Pith vmb einraumbung desz Landesz. Daczue dann 
seine Muetter, die gleichsfalsz noch im Leben, allerlay Mittel ge- 
brauche, so selbst ist sambt Irer Tochter an die Porten verraiset, 
hat die Tocht-er dem Amurath, Irem haidnischen Prauch nach ver- 
mahlet, und durch disz und andere Mittel nicht allein Zuwege bracht, 
dasz Irem Son die Schwarcze Walachei alsz sein Erbteil, sonder 
auch dem Bogdan, welcher mit dem Mirtschei, als vbczuuerstehen, 
zweyer Prueder Kinder sein, dasz Land die Moldau, dasz Imegleichs- 
falz vom Vater heer gebiiret, widerumb bewilligt worden, zu 
welcher beschehenen Verwilligung, dann villeicht auch nicht wenig 
geholffen mochte haben, dieweil sich der Bogdan zu der Tiircken 
gewaltigem Erbfeind dem Moscowiter geschlagen, der sich seiner 
annehmet. Damit der Bogdan etwa nicht zur Unczeit durch Zue- 
thuen desz Moscowiters Ine den Turcken ein Larmen mache, auch 
dasz das gancze Land Moldau seiner alsz Ires Erbfursten begere, 
und dasz also bey frembder Regierung kein bestandiges Wesen sein 
konne.

Solchs und dasz er sich nur zur anneherung des Sohns, der Ime 
gewiszlich in kurcz geschickt solle werden, gefast mache, hat Ime, 
Bogdan, gemeldete desz Mirtschei Muetter von der Porten, da sy 
dann nochmalsz ist, zuentbieten lassen. Darauf er auch obbemel- 
ten Canczler den Dragan hinein an die Porten zuschicken bedacht 
ist. Der hette auch seine Reise albereit ins Werckh geseczt, so haben 
aber Ime etliche furnehme Polnische Herrn, als der Herr Constantin, 
sowol der Herr Milniczki und andere, die dem Bogdan fordern wol- 
len, gerathen. Er solle zuvor den Auszgang der Polnischen Waal 
erwarten, damit er nach derselben seine und seines Herrn Gelegen- 
heit auch desto besser anschicken konte.

Wiewol nun Ime Bogdan (Zaigen die Gesanten ferners an) nicht 
vvol ein Pesser Mittel mit weniger Gefar widerumb hinter sein Land 
zuekommen furstossen hatte mogen. Er auch der Zuversicht seie, 
der Moscowiter werde Ine desto lieber furdern, und von sich lassen, 
je weniger Gefar und Unkosten die Sachen auf sich hab.

So erkenne er sich doch auch schuldig, solchs Euer Maj. etc. 
Wissen zuelassen, und dariiber Euer Maj. etc. alsz saines gnedigs- 
ten Herrn, dem er die Zeit seines Lebens treu Zusein anerbottig 
worden seie und blelben wolle, gnedigsten Rath und Meinung daru- 
ber zuvernehmen. Hette solchs auch durch seine Gesanten selbst 
an Euer Maj. etc. bringen lassen Umb wenigers Verdachts willen 
aber, hab er solchs durch mich thuen wollen, und Pethe mich, wes-
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sen Euer Majestet etc. sich alsdann .hierauf erkleren wurden, das 
ich Ime solchs fiir mich zueschreyben wolte.

Auf welch sein Pegern ich die Sachen an Euer Mayestet etc. 
zugelangen, desto weniger bedenken gehabt, dieweil meines Erach- 
tens derselben gelegenheit dermassen geschaffen, dasz esz Ime mehr 
darumb zuthuen, damit er nur ein gnedigsts gemuet gegen Ime 
bey Euer Mayestet etc. spuren konne, dann dasz er Pegern dasz 
Euer Mayestet etc.‘sich in einigen Weg, deren Ding theilhaftig ma- 
chen solten.

Diewiel esz dann nur umb ein gnedigsten gueten W illen zuthuen, 
so pin ich der Meinung Euer Mayestet etc. werden kein bedenckhen 
haben, Ime durch mich mit einer gnedigsten Antwort zubegegnen^ 
die dann nicht anders alsz wie sym irvon Euer Mayestat zuekombt, 
in bester Sicherheit Ime zue wissen gemacht sol werden. Wer weisz, 
wasz unser Herr Got durch dergleichen einsame Verknupfung der 
Lander zu nucz der Cristenheit (alsz dasz die Turcken selbst in 
Ire Lander Leut erfordern, die esz mit Euer Mayestat etc. treulich 
und guet meinen, wie ich dann den Bogdan anders nicht auszgenom- 
men, dann dasz er esz mit der Christenheit wol meint, darumb er 
ausz seinem Land verjagt worden, alsz dasz sich auch andere be- 
nachbarte Lander alsz Poln und Moscau so gar genaigt gegen dem 
Hausz Oesterreich erczaigen) fur Veranderung der Regimenter ersehen 
und fuergenommen hat.

Welchs Euer Romischen Kayserlichen Mayestat etc. ich ausz 
unterthenigsten treuen gemuet also gehorsamblich zueschreyben 
wollen, mit unterthenigster bit, Euer Mayestat etc. wolle solchs 
von mir anders nicht alsz treulich gemeint vermercken, und mich 
in dem selbigen gnedigstem Schucz und Schirmb behalten.

Datum Cascha den funfczehenden May Anno etc. im funfundt· 
sibenczigsten.

Euer Romischen Kayserlichen Mayestat etc. unnderthenigister 
Diener Hans Rueber, m. p.

Hurmuzakiy v. I I/ l ,  pp. 741— 742,

Перевод с немецкого

Светлейший и могущественный римский император и король 
Венгрии и Богемии, премилостивый император и владыка!

Господарь Богдан прислал сюда ко мне своих послов — Дра- 
гана и Алботу, который был гетманом у его отца господаря Алек­
сандра. Другой же — Драган — является канцлером страны. 
Сначала разрешите мне объяснить положение Богдана. У  москов­
ского великого князя ему был оказан не только почетный и хоро­
ший прием, но еще были даны во владение два крупных поместья, 
чтобы он мог поддержать достоинство своего княжеского проис­
хождения. Кроме того, ему была оказана честь тем, что его после 
великого князя считают следующим вслед за татарским ханом.
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А  еще господарю были'даны уверения, что ему будет оказана 
помощь для возвращения в свою страну. Своим спасением,— после 
бога, — он обязан вашему величеству, которое приютило его в 
своей стране, когда он находился в бедственном состоянии, и пре­
доставили ему свободный проезд. Также он должен быть призна­
телен и мне, так как я помог ему словом и делом. Он считает себя 
обязанным вашему величеству за все полученное и считает своим 
долгом покорно нести вам службу всю свою жизнь; все это он го­
ворил мне, вашему покорному слуге, всем вам обязанному.

Кроме этого, он просил меня покорнейше передать вашему ве­
личеству, что господаря Богдана занимает не только его земля, 
Молдавия, но и Черная Валахия. Брат его отца господарь Мирча 
управлял Черной Валахией; и после его смерти земля перешла 
к Александру, теперешнему господарю (несмотря на то, что Мирча 
оставил после себя сына с женой), который остался в милодти при 
дворе прежнего турецкого султана, а позднее получил приказ 
отправиться в Родос, где и находится поныне. Все время он был 
в большой милости у теперешнего [султана] Мурада и якобы по­
лучил обещания и уверения от него, что он был бы счастлив уви­
деть Мирчу со временем на месте его отца и чтобы он, Мирча 
Младый, получил вновь свою наследственную землю Черную 
Валахию.

После смерти прежнего султана [Селима] положение вещей 
изменилось благодаря тому, что власть перешла к Мураду, и 
Мирча Младой, основываясь на его обещании, просит Мурада 
уступить ему землю. Мать Мирчи в течение своей жизни исполь­
зовала другого рода способы. Она добровольно уехала со своей 
дочерью в Порту, и там выдала ее замуж за Мурада по бусурман- 
ской вере, и таким образом получила и: другие возможности. 
Она добилась того, что не только Черная Валахия была утвер­
ждена за ее сыном, как наследственный удел, но и часть Богдана, 
с которым Мирча в родстве, будучи детьми двух братьев, чтобы 
управлять и Молдавией, которая следует ему, по его отцу. Этому 
способствовало немало и то, что Богдан перешел на сторону 
москвитянина, сильнейшего наследственного врага турок, ко­
торый оказал ему поддержку. Опасаются, как бы Богдан не 
предпринял чего-либо с помощью москвитянина против турок 
в неподходящее время. Этому способствует и то, что вся Молда­
вия желает Богдана, как наследного принца, и таким образом 
иноземное правление не может быть длительным.

Мать Мирчи, которая еще находится в Порте, передала Бог­
дану, чтобы он приготовился к скорому прибытию ее сьша, кото­
рый, конечно, прибудет вскоре. Богдан предполагает послать 
Драгана, — канцлера, известного Порте. Он было уже двинулся 
в путь, но несколько польских дворян, как господин Константин 
и как господин Мильшщкий, которые хотели бы оказать помощь 
Богдану, посоветовали ему обождать результатов польских вы­
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боров, для того чтобы соблюсти до конца собственные интересы 
и интересы его владыки.

Для Богдана (говорят далее посланцы) было бы лучше всего, 
чтобы он добрался до своей земли с наименьшей опасностью, 
и они уверены, что москвитянин предпочел бы, чтобы он уехал, 
тогда это дело потребовало бы меньшего риска и расходов.

Он же [Богдан] считает себя обязанным поведать обо всем этом 
вашему величеству и попросить милостивого совета от Вас, сни­
сходительного владыки, которому он пообещал быть верным,— 
и таковым он бы и желал остаться, — и узнать ваше мнение обо 
всем этом, что он и хотел довести до сведения вашего величества 
через своих посланцев. Он устроил это через меня и просил меня 
сообщить ему сразу же, как ваше величество выскажется по дан- 
ному поводу.

По· его желанию, я нисколько не колебался, передав все ва­
шему величеству, так как, по моему мнению, дело обстоит так: 
он скорее желал бы иметь снисхождение вашего величества, чем 
то, что вы занялись бы в какой-либо мере этим вопросом.

И так как речь идет только о добрых намерениях и о снисхож­
дении вашей милости, то вам не нужно колебаться; передайте 
через меня милостивый ответ, и я его извещу сразу же, как получу 
ответ вашего величества. Кто может знать, что прозрел и пожелал 
нам господь бог для блага христианства при молчаливой 
поддержке царей ввиду перемены порядков (так как сами турки 
желали бы иметь в их землях таких людей, которые питали бы доб­
рые и искренние чувства к вашему величеству. Я считаю, что не 
исключено, что и Богдан питает добрые чувства к христианскому 
миру, из-за чего он и был изгнан из его страны, а также, что и 
другие соседние страны, как Польша и Москва., относятся благо­
желательно к австрийскому дому).

Хочу выразить вашему величеству, императору Римской им­
перии, мои верноподданические чувства, и прошу покорно ваше 
величество не истолковать это иначе, как выражение верности, и 
сохранить по отношению ко мне ваши милостивые заботы и по­
кровительство.

Дано в Каше 15-го мая в год и т. д. 75-й.
Вашего императорского величества и т. д. вернонодданней- 

ший слуга Ганс Рюбер, собственноручно.

Prealuminate puternice imparat al romanilor §i rege al Unga- 
riei Boemiei; preamilostive imparat stapin!

Bogdan voda a trimis aici la mine solii sai, pe Dragan Albo- 
ta; acesta a fost hatman la tatal sau Alexandru-voda, celalalt, 
Dragan, cancelarul intregii ^̂ ari. Sa-mi fie ingaduit inainte de toate 
sa arat situa^ îa lui.E l a fost primit de marele duce nu numai cu cinste
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bine, ci i s-a acordat de azi* inainte doua moijii importante, ca 
sa-?i meni.ina rangul princiar, e onorat atit de mult incit dupa 
marele duce e considerat al doilea dupa hanul tatarilor. Pe linga 
aceasta a primit de la moscovi^i asigurarea ca	�  vor ajuta sa se 
intoarca in Цга. Salvarea sa о datore^te, dupa dumnezeu mai ales 
maiesta^ii voastre, care l-â ;i primit §i ocrotit in Цга voastra cind 
se afla in nenorocire §i saracie. De altfel, imperiul intreg i-a oferit 
intrare sigura §i trecere libera. De asemenea §i mie care 1-am ajutat 
cu sfatul §i cu fapta imi datore§te recuno^tint-a.

El m-a rugat de altfel sa va anun̂ . prea supus pe maiestatea 
voastra ca nu se preocupa numai de Цга sa Moldova, ci §i de Vala- 
hia Neagra. Fratele tatalui sau, Mircea,a stapinit in anii trecu^i 
Valahia Neagra §i dupa moartea lui (fara considerare ca Mircea a 
lasat in urma un fiu impreuna cu sô ,ia sa) ;̂ara a ajuns la Alexandru, 
actualul voievod. Fiul sau Mircea a ramas cu toate acestea in grat-ie 
la curtea actualului imparat turcesc §i mai tirziu a primit ordin 
sa piece la Rodos unde se afla §i acum. A fost tot timpul in mare 
favoare la actualul [sultan] Amurat §i ar fi avut §i promisiunea 
asigurarea lui Amurat ca acesta s-ar sim̂ î fericit sa vina cu timpu] 
pe locul tatalui sau, ca el, Mircea cel Tinar, sa primeasca din nou 
�� ��� � sa de mo^tenire, Valahia Neagra.

Prin moartea actualului imparat [Selim] lucrul s-a schimbat 
prin aceasta ca Amurat a preluat conducerea §i Mircea cel Tinar 
se roaga, conform promisiunii date, pentru cedarea ^arii. Mama sa 
a intrebuin^t in tot timpul vie^ii sale tot felul de mijloace. Ea 
insa^i a plecat cu fiica sa la Poarta, a maritat fiica cu Amurat 
dupa obiceiul paginesc §i prin aceasta §i prin alte mijloace a 
izbutit nu numai ca Valahia Neagra sa fie aprobata pentru fiul ei, 
ca parte de mo§tenire, ci §i a lui Bogdan, cu care Mircea e inrudit, 
fiind copii a doi frâ -i, sa domneasca in Moldova, care ii revine la 
fel, dupa tatal sau. La aceasta a contrjbuit nu mai pu ;̂in faptul ca 
Bogdan a trecut de partea Moscovitului, du^manul ereditar cel mai 
puternic al turcilor, care il sus{.ine. Ca nu cumva Bogdan sa intre- 
prinda cu ajutorul Moscovitului ceva impotriva turcilor la timpul 
nepotrivit. Aceasta a mai facutca Moldova intreaga sa-1 doreasea ca 
print- nio^tenitor §i prin urmare о domnie straina n-ar fi putut fi
о situa^/ie de durata.

Mama lui Mircea, care se afla inca la Poarta, i-a trimis vorba lui 
Bogdan ca acesta sa se pregateasca de venirea apropiata a fiului ei,care 
desigur ii va fi trimis in curind. El se ginde^te sa trimita pe Dragan, 
cancelarul amintit, la Poarta. Acesta a fi purees la drum, dar ci^iva 
nobili polonezi, ca domnul Constantin, ca î domnul Milniczki care 
ar fi vrut sa	�  ajute pe Bogdan, � -au sfatuit sa a^tepte rezultatul 
alegerilor· poloneze ca sa poata duce §i mai bine interesele sale ?i 
pe cele ale stapinului sau.

Cel mai bun pentru Bogdan, arata trimi^ii, ar fi sa ajunga in 
tara sa cu cit mai put-in pericol, §i erau convin§i ca Moscovitul ar
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prefera mai mult sa piece cu cit treaba ar prezenta mai pui în 
pericol cheltuiala.

[Bogdan] se considera insa dator sa imparta^easca aceasta ma- 
iesta^ îi voastre sa ceara sfat milostiv de la ingaduitorul sau sta- 
pin, caruia i-ar fi fagaduit sa-i fie credincios ar dori sa ramina 

sa afle "parerea despre aceasta ar fi vrut sa aduca aceasta la 
cuno^tin^a maiestatii voastre prin trimi^ii sai, dar pentru mai 
pû îna banuiala, a facut-o aceasta prin mine §i ma roaga sa-i 
comunic indata ce ar fi declarat maiestatea sa in privin^ aceasta.

Dupa dorin -̂a lui, am vrut cu atit mai pû îna ezitare sa fac sa 
ajunga aceasta chestiune la maiestatea voastra, deoarece dupa pa- 
rerea mea lucrul s-ar prezenta astfel, ca el ar dori mai degraba sa 
simta din partea maiesta{.ii voastre un sentiment ingaduitor decit 
ar dori ca majestatea voastra sa se ocupe intr-o masura oarecare 
de aceasta chestiune.

Deoarece este vorba numai de о inten^?ie buna ingaduitoare, ma­
iestatea voastra sa nu ave{.i nici о ezitare, sa-i da{.i prin mine un 
raspuns milostiv §i de care � -a  ̂ in^tiint-a in cea mai mare siguran^-a, 
imediat ce a? primi-o dela maiestatea voastra. Cine §tie ce a prevazut 

a pornit domnul nostru dumnezeu spre folosul cre^tinata^/ii prin 
legatura solidara a ̂ .arilor in vederea schimbarii regimurilor (deoarece 
turcii in§i§i cer oameni in ^ rile  lor, care nutresc sentimente bune 
§i sincere fa^a de maiestatea voastra cum [consider] pe Bogdan,
ca are intentii bune fata de cre^tinatate pentru care a §i fost iz-
gonit din .̂ara lui dupa cum §i alte ^ r i invecinate ca Polonia §i 
Moscova se arata chiar favorabile Casei de Austria).

Vreau sa scriu aceasta maiesta^ii voastre imperiale romane cu 
tot sentimentul supus, credincios §i rog milostiv ca maiestatea 
voastra sa nu considera^i aceasta altfel, decit din credin^^a sa-mi 
pastrami aceia^i paza î ocrotire milostiva.

Dat in Ca?a la 15 mai in anul etc. al 75-lea.
Sluga cea mai supusa Hans Riiber, cu mina proprie.

№ 50

1577 г. декабря 16,— Письмо турецкого султана М у­
рата I I I  трансильванскому воеводе Христофору Ба- 

торию о походе Ивана Подковы в Молдавию

Voievodului Ardealului, al ^arii ce e de credin^a lui Hristos, 
magnatului intre magna^i, lui Christofor Bathory. Primind porunca 
mea, a§a sa ma in^elegi. Supusul meu beiul Davut de Silistra a tri- 
mis scrisoare la Poarta mea; imi da de §tire, ca voievodul Moldovei 
i-a trimis scrisore, aratind, ca in zilele trecute ar fi intrat in Mol­
dova un vinzator^^^, care sfatuindu-se cu boierii de acolô ^̂ ,̂ la ziua 
11 a lunei trecute a trecut apa jurlei, ce e la hotarul Moldovei
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acum e in .̂ara. lar aceia, care aufost credincio§i, mergind in calea 
lui ��  intimpinindu	�  in ora^ul la^i linga apa Prutului, s-au luptat 
cu dinsul. Turcii s-au luptat cu cazacii pina seara, noaptea a pus 
capat luptei dintre din§ii. A  doua zi iara^i s-au luptat mult linga 
Ia§i; cum au vazut apoi credincio^ii, ca nu-o pot scoate la capat cu 
din^ii, au retras pe voievodul Petru vrajma^ul a intrat in Ia$i 
lar Petru voda a tabarit intre cele doua ^ari la ora^ul Buzau. 
Dupa ce a tabarit aid , a a^teptat pe beiul de Silistra, ca sa se 
impreune cu dinsul, pe mai mul^i begi a a^teptat.

lar noi am trimis ajutor belului de Silistra pe begii din Nicopol 
§i Vidin ?i Bender cu spahii §i cu oaste din Muntenia, ca sa se mpreu- 
ne cu beiul din Silistra, ca dupa cum se vor arata vremile, a?a sa 
piece asupra vrajma^ului, ?i am trimis fiecarui dintre ace§ti begi 
cite о deosebita porunca a noastra. lar tu cit mai bine se poate sa 
trimi^-i de grab ajutor lui Petru voda §i in imprejurarea aceasta 
sa-̂ -i ara^i in toate chipurile credin̂ â catre mine ?i cu barba^/ie 
sa staruie^ti, ca pe acei vinzatori, ce au navalit in Цга Moldovei, 
sa-i pierde^i cu desavir§ire. Trimite la £аЦ locului ati^i oameni 
citi cere trebuintra, ori gasind alt chip, precum va vê -i in(-elege, a$a 
sa facet-i. Fî -i in in^/elegere cu ace^ti begi de sangiac, ?i ori cum vet-i 
scoate lucrul la capat, sa-mi dai de §tire. Afara de aceasta, omul 
tau, a?a ni s-a spus, ca (a plecat de aici) cu mulfi cai de frunte ?i 
cu cinci sute de sabii, paturi de pu§ca §i cuirase; iar mai inainte nu 
a fost lege ?i obicei sa se exporte de aici acolo asemenea scule; am 
trimis ?i eu dupa el, dar nu �-am gasit precum fusese denun^at, nu- 
mai cinci cai §i ?ase penl * s-au gasit. Pentru aceea am trimis po- 
runci la cadii din Oroszcic §i Csirne ca sa inapoieze caii ?i penele 
ce s-au luat de la omul tau, ?i sa le dea in mina ceau^ului, la care erau, 
ca sa le duca §i sa le dea omului tau. A?a sa ini^elegi ?i a§a sa crezi 
porunca mea.

Si scrisoarea lui Mehemet pa?a e scrisa cu acele^i cuvinte, numai 
prin aceea se deosebe^te, ca la sfir§it scrie, ca maria ta sa-i scrii 
majesta^ îi sale regelui Poloniei, ca sa pedepseasca pe asemenea 
facatori de rele, pentru ca sa nu-?i atraga л̂ гео vorba rea §i sa 
fie insemnat.

Hurmuzaki, v, I l l j l , ,  p, 8, Перевод с венгерского пе­
ревода  ̂ оригинал которого неизвестен. Печатаегпся в со­
временной транскрипции.

Перевод

Воеводе ардяльскому, страны христианской веры, магнату 
среди магнатов, Христофору Баторию. Получив мое повеление, 
ты должен меня понять так: мой подданный, силистрийский бей 
Даут, пррслал мне в Порту письмо; он доводит до моего сведения, 
что господарь Молдавии прислал ему письмо, сообщая, что

* Так в издании.
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недавно вступил в Молдавию предатель^^®, который,^сговорившись 
с местными боярами^^®, И  числа прошлого месяца перешел реку 
Юрлу, являющуюся пограничной в Молдавии, и теперь пребы­
вает в этой стране. Те же, которые сохранили верность, вышли 
против него и, встретив около города Ясс, у реки Прут, сразились 
с ним. Турки бились с казаками до вечера, и только ночь при­
остановила битву. На второй день они снова долго бились около 
Ясс; и когда верноподданные убедились, что не справятся с ними, 
они увели господаря Петра, и враг вошел в Яссы^ ’̂ , а господарь 
Петр расположился лагерем в городе Бузэу, на границе между 
двумя странами. Расположившись здесь, он ожидал силистрий- 
ского бея, чтоб соединиться с ним, а также многих других беков.

Мы же выслали силистрийскому бею никопольского, видин- 
ского и бендерского беков со всадниками и с войском из Валахии 
для соединения с силистрийским беем, чтобы они, как пока­
жет время, выступили против врага, и я послал каждому из этих 
беков наше особое повеление. Ты же, елико можешь лучше и бы­
стрее, вышли помоп];ь Петру воеводе и в данных условиях покажи 
всеми средствами свою преданность мне, и постарайся мужест­
венно всех предателей, напавших на Молдавию, уничтожить 
окончательно. Пошли на место столько людей, сколько понадо­
бится, или иначе как условитесь, так и поступай. Согласуй свои 
действия с санджацкими беками, и как завершите дело, сразу мне 
сообп];и. Кроме этого, как мне сообп];или, твой человек ушел от­
сюда с множеством добрых коней, с 500 саблями и ружейными ло­
жами; а ведь прежде не было закона и обычая вывозить отсюда 
подобные изделия; и я также послал вслед ему, но не обнаружил 
того, о чем мне доносили, а только 5 коней и �  перьев (?); того 
ради послал приказы кадиям из Орощика и Чирне, чтобы воз­
вратили коней и перья, взятые у твоего человека, и вручили чаушу, 
у которого они находились, чтоб отвезти и сдать твоему человеку. 
Ты так понимай и верь этому моел�у приказу.

А письмо Мехмета-паши написано в тех же словах, и в том 
только оно разнится, что в конце написано, чтоб величество на­
писал его величеству польскому королю, дабы он наказал этих 
злодеев, чтобы на него не наговаривали и его не упрекали.

№ 51

1578 г. марта 10. — Письмо турецкого султана М у­
рата I I I  польскому королю Стефану Баторию о походе 
казаков в Молдавию во главе с «братом» Ивана Подковы

Nos Caesar et Princeps potentissimus, Sultan Murad Chan, 
Serenissimo Stephano, Dei gratia Regi Poloniae, Principi magna- 
nimorum Jesum comitantium, moderatori negociorum et rerum ple-
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bis et familiae Nazarenorum, Nubi gratissimae pluviarum, fonli 
splendoris et honestatis dulcissimo, domino et heredi perpetuae 
beatitudinis et gloriae praedicti inclyti Regni Poloniae, ad quem 
omnes supplices confluunt, incrementum omnium actionum ves- 
trarum, exitusque felicissimos optantes, mutuaque et perpetua fa- 
miliaritate nostra sanctissimoque foedere digna vota laudesque 
sempiternas offerentes, significamus amicissime, et acceptis lite- 
ris nostris Cesareis Serenitati vestrae manifestum sit, quod ex arci- 
bus, Kyou Czirkazia, Kaneva et Brazlo appellatis latrones et prae- 
dones communem pacem turbantes, Kozak nuncupati, in unam con- 
venientes (praefatae enim arces sunt illorum nidi) in ditionem nos- 
tram Caesaream, Moldaviam nempe, irruerint, et totum illud regnum 
devastantes, rursus eo sese receperint '̂^®, quorum praefectus cum 
aliquibus suis sociis per Nicolaum^^®, Ducem Generalem Exercitus 
Regni Serenitatis Vestrae captus fuerit, et ad Ser^®"  ̂ eosdem
captos ducere praetexuerit, interim vero ad suain domum duxerit, 
eosque captos in domo sua relinquens, as Ser^®^ proficisci simu  ̂
larit, quod certo nobis significatum est̂ ^®. Ideo nos, ad Ser*̂ ®"̂  Z�:[  
literas nostras Caesareas mittere cum decrevissemus, ut ille praefa- 
tus Latro vivus aut ejusdem caput hue ad portam nostram excelsam 
mitteretur; Ecce Begus Zilizriensis, David^^^ nuncupatus, Palatinus- 
que Moldaviensis Petrus, ad portam nostram excelsam literas suas mit- 
tentes significarunt, denuo praedicti Latronis fratris nomine latronem 
iterum quendam duo milliae et plus Polonorum Kozak bombardario- 
rum et Equitum congregasse, et magna effusione sanguinis in Moldavi­
am irruisse, et oppidum Jas, sedem Palatinorum Moldaviensium occu- 
passe, illicque consedisse et quod Caesareae nostrae Celsitudinis 
milites praedictum latronem ex omnibus partibus circumdedissent

A  temporis antiquis Majorum nostrorum, quorum animabus 
Deus misereatur, ad hoc usque tempus magnifici et nobiles, totaque 
respublica inclyti Regni Poloniae pacem ac foedus sanctissimum 
semper ante oculos habebant. Nobisque debitum honorem praebe- 
bant, nunc autem Latro quidam, similes sibi Kozak latrones con- 
gregans, in ditionem nostram Caesaream irruit, eamque devastavit, 
iterumque in Regnum vestrum se contulit, in manusque praedicti 
Nicolai incidit. Et quia iste latro foedus sanctissimum turbans, 
punitus non est, alii etiam latrones, exemplo illius, simile aut 
majus priori Latrocinio ausi sunt patrare.

Scimus, �\]^_\[� ` �H . � non fugere, auxilio nostro ad Regiam Ma- 
jestatem esse evectam, pro quo beneficio Nostro cum Ser*̂ ®“  ̂ be- 
nefacere debuisset, in tempore Ser- îsy-rae ^uabus aut tribus vicibus 
nostram ditionem Caesaream ex finibus Ser-̂ is Z�]:\ � devastarunt, de- 
praedaruntque, quare Зег^^^У'^ае est, ut,acceptis literis nostris Caesa- 
reis, summopere advigilet, ut praefatum priorem latronem vivum 
aut caput ejus ad portam nostram excelsam mittat. Et Ser’^̂ s Z�]:\  
asurgens praefatarum arcium Capitaneos, quorum Consilia ista la- 
trocinia communem pacem turbantia, patrantur, si puniendi
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habuerit potestatem, propter позЬгаш erga Sertem y-am benevolenti- 
am, ante omnia suanegocia,puniat. Si autem Ser-̂ ŝ γ -га non habuerit 
autoritatem puniendi, Nobis quam primum significet, et nos innu- 
merabilem exercitum in auxilium Ser-̂  ̂ mittamus, ut praefa-
tarum arcium bapitanei, tanquam communem pacem et tranquil- 
litatem turbare volentes, digne puniantur. Ad extremum ille etiam 
latro posterior, qui a nostris militibus circumdatus est in Molda­
via, si aliquo pacto liberatus aufugeret^® ,̂ procul dubio in Poloniam 
pedes suos feret; quod si fiet, ilium etiam vivum aut caput ejus 
ad portam nostram excelsam mitti Ser*̂ ®̂ operam det. Nam si 
prior ille Latro, qui ante hunc in Moldaviam venerat, non caperetur, 
et vivus aut caput ejus ad portam nostram excelsam non mittere- 
tur, tum manifestum erit, quod ex parte Ser-̂ ts у-т&е p^ci et foederi 
sanctissimo nullus tribuitur honos, et quod ex parte Serais γ -гле ρ^χ 
et tranquillitas communis turbatur, ex quo Reipublicae magnum 
malum et damnum futurum est. Ser^®"“ bene et feliciter valere 
cupimus. Datum in Civitate nostra Constantinopolitana, Anno 
Prophetae nostri sancti Mahumet 984. (Christi 1578, die 10. Men- 
sis Mart is).

Hurmuzaki, v. H i l l ,  ���� 10— 11·

Перевод с латинского

Мы, император и могущественнейший повелитель султан Му­
рат хан, светлейшему Стефану, божьей милостью королю Поль­
ши, государю владыке благородных последователей Иису­
са, управителю деяний и дел народа и дома назареев, благодат­
ному облаку дождей, приятнейшему источнику славы и чести, 
господину и наследнику вечного блаженства и славы, помянутого 
уже славного королевства Польши, к которому стекаются все 
умоляющие, желая приращения всех действий ваших и счастли­
вейших исходов во взаимной и вечной тесной дружбе нашей, пред­
лагая достойные священнейшего союза обеты и вечные хвалы, 
дружественнейше замечаем. После получения нашего султанского 
письма да будет известно вашей светлости, что из крепостей, на­
зываемых Киев, Черкассы, Канев и Браслав, разбойники и добыч- 
ники, нарушающие общий мир, называемые казаки, объединились 
воедино (упомянутые крепости являются их гнездами) и в нашу 
султанскую страну, именно Молдавию, ворвались и, опустошив 
все то государство, обратно к себе возвратились Их предво­
дитель с несколькими своими сообщниками был взят в плен Ни­
колаем главнокомандующим войском королевской вашей свет­
лости. Этот Николай под предлогом отправления указанных плен­
ных вашей светлости, на самом деле отвел их в свой дом и, тех 
пленных скрыв в своем доме, симулировал отправку к вашей свет­
лости, что нам точно известно Поэтому мы послали вашей свет­
лости наше султанское письмо, как раньше было решено, с прось­
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бой, чтобы упомянутый разбойник живым или его голова сюда 
в нашу высокзгю Порту были отосланы. Но вот и силистрийский 
бей по имени Давид и господарь Молдавии Петр, присылая 
в нашу высокую Порту свои письма, доносят, что вновь разбой­
ник под именем брата указанного разбойника собрал более двух 
тысяч поляков, казаков, бомбардиров и конников и с великим кро­
вопролитием вторгся в Молдавию, занял престольный город Мол­
давии Яссы, обосновался в нем и что султанские войска нашего ве­
личества окружили со всех сторон вышеуказанного разбойника

Со времен наших предков, да будет господь бог милостив к их 
душам, и до сего времени благородные и знатные вся Речь Поспо- 
литая славного королевства Польского всегда имела перед гла­
зами мир и священный союз и нам должное почтение воздавала. 
Ныне же какой-то разбойник, собрав подобных себе, казаков- 
разбойников, ворвался в нашу султанскую страну и опустошил 
ее, затем вторично в ваше королевство подался и в руки упомя­
нутого выше Николая попал. И так как этот разбойник, нарушаю- 
ш,ий свяш;еннейший союз, не наказан, то по его примеру и другие 
разбойники осмелятся совершать подобные или еще большие раз­
бойные нападения.

Мы знаем, что ваша светлость не избегает [признать, что] 
при нашей помощи она поднялась до королевского величества, за 
каковую нашу милость ваша светлость должна бы быть нам бла­
годарна. Ваша светлость, за это время казаки дважды или трижды, 
переходя границы вашей светлости, нашу султанскую страну опу­
стошали и обращали в добычу; посему [делом] вашей светлости 
является по получении нашего султанского письма проявление 
наивысшей бдительности, чтобы вышеупомянутого первого раз­
бойника живым или его голову в нашу высокую Порту прислать. 
А  ваша светлость, поддерживая начальников перечисленных кре­
постей, по повелению которых совершаются эти разбои, нару­
шающие общий мир, если имеет силу для их наказания, за наше 
к вам расположение должна была бы наказать их раньше всех 
прочих своих дел. Если же ваша светлость не будет иметь власти 
для наказания, то прежде всего пусть сообщит нам, и мы пошлем 
бесчисленное войско на помощь вашей светлости, чтобы достойно 
наказать начальников вышеупомянутых крепостей, как видно, 
желающих нарушить общий мир и спокойствие. Наконец, если 
тот последний разбойник, что окружен нашими войсками в Мол­
давии, также тем или иным способом освободившись, убежит^® ,̂ 
нет сомнения^ что он отправится в Польшу. Если это случится, 
то его также живого или его голову ваша светлость да потрудится 
отослать в нашу высокую Порту. Ибо, если тот первый разбой­
ник, который до второго появился в Молдавии, не будет схвачен 
живым и либо голова в нашу высокую Порту не будет доставлена, 
то станет ясным, что со стороны вашей светлости миру и святейшему 
союзу не воздается никакой чести и что со стороны вашей свет­

���



лости нарушается мир и общее спокойствие, из-за чего в буду- 
щем для Речи Посполитой может произойти великий вред и ущерб. 
Добро и счастливо здравствовать вашей милости желаем. Дан 
в нашей столице Константинополе. В год нашего святого пророка 
Магомета 984 (христ. 1578 день 10, месяца марта).

* *

Noi, imparatul ргеа puternicul principe, hanul Murad, 
luminatului §tefan, din mila lui dumnezeu, rege al ^ r ii  le§e§ti, domn 

stapinitor al nobililor urma^i ai lui Isus, cirmuitorului faptelor 
al infaptuirilor norodului §i al casei Nazareilor, binefacatorului 

nor datator de ploaie, prea placutului izvor al slavei §i cinstei, 
stapmitorului ��  mo^tenitorului fericirii ve^nice §i al slavei, al 
amintitului mai sus slavitului regat al Poloniei, in care se afla 
tô ,i rugatorii dornici de cre^terea tuturor faptelor voastre §i de cele 
mai fericite urmari prin strinsa noastra prietenie mutuala §i ve§ni- 
ca §i prin prea sfinta alian{.a §i care sint vrednice de laude ve^nice, 
i^i atragem aten -̂ia cu cea mai mare prietenie. Dupa primirea scri- 
sorilor noastre imparate^ti lumina^-iei tale sa-̂ .i fie cunoscute ace- 
stea: ca din cetat île Kiev, Cercasi, Kanev §i Bra^lav ni§te tilhari 
§i pradatori, numi^i cazaci, tulburind pacea de ob§te, unindu-se cu 
Щ п  (ceta^/ile amintite sint cuibarele lor) §i navalind in ^ara noastra 
imparateasca, anume in Moldova, §i pustiind acea .̂ara in intregime, 
s-au intors inapoi^^®. Conducatorul lor cu ci /̂iva parta^i de-ai lui a 
fost prins de Nicolae^^^, comandantul suprem al o^tirii regatului 
mariei voastre, dar n-a binevoit sa-i aduca pe acei prizonieri la 
maria voastra, ci i-a dus in casa sa, î ascunzindu-i pe acei prizo­
nieri in casa sa, a simulat trimiterea lor la maria voastra, ceea ce 
ne este §tiut intocmai^^^ Deaceea am hotaritsa va trimitem mariei 
voastre craie§ti, ca §i alta data, scrisorile noastre imparate§ti, pen- 
tru ca tilharul amintit mai sussa fie trimis viu ori capul lui aici, la 
inalta noastra Poarta. lata insa ca beiul din Silistra, anume David 
§i paiatinul Moldovei Petru, care au trimis scrisorile la inalta noa­
stra Poarta, ne dau de §tire ca iara^i un tilhar, numindu-se frate 
al tilharului amintit, a doua oara adunind mai mult de doua mil 
de le§i, cazaci, tunari §i calareti, a facut о mare varsare de singe in 
Moldova §i a ocupat cetatea de scaun a Moldovei, ora^ul Ia§i, §i s-a 
a?ezat acolo §i ca o§tile inaltei noastre lumina^ii � -au inconjurat pe 
numitul tilhar din toate par(,ile^® .̂

Din vremurile stravechi ale stramo^ilor no.^tri, de care se in- 
grije^te datatorul de v ia^  dumnezeu, §i pina in ziua de azi nobilii 
§i magna^ii §i toata republica slavitei craii a Lehiei pururea aveau 
in vedere pacea §i prea sfinta aiian^a §i ne purtau cinstea cuvenita. 
Dar iata ca azi un tilhar oarecare, un cazac prost, stringindu-i pe 
tilhari, a navalit in ^ara noastra imparateasca, a pustiit-o §i a doua 
oara a trecut in craiia voastra, nimerind in miinile amintitului
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Isficolae. pentru ca acest tilhar, calcind prea siinta aliant^a, n-a 
lost pedepsit, alti tilhari dupa a lui pilda vor indrazni sa faca na- 
valiri tilhare^ti asemanatoare ori inca mai mari.

Se §tie ca luminai.ia voastra nu ne ocole^te, cu ajutorul nostru 
v-am trimis in cetatea de scaun a mariei sale regelui, pentru care 
mila luminatia voastra ar fi trebuit sa fie recunoscatoare, dar in 
acela^i timp oamenii luminai^iei voastre de doua sau de trei ori 
[ie^ind] din hotarul lumina^,iei voastre in t-ara noastra imparateasca, 

au facut pustiire î prada. De aceea lumina^ îa voastra trebuie, 
dupa primirea scrisorilor noastre imparat-e^ti, sa arata .̂i cea mai 
ascui-ita veghere; pentru ca amintitul mai sus tilhar sa fie trimis, 
viu sau capul lui, la Inalta noastra Poarta. Dar lumina^ îa voastra, 
incurajindu-i pe capitanii ceta^,ilor numite mai sus, alecaror porunci 
le implinesc ace§ti tilhari, care calca pacea de ob§te, avind puterea 
de a pedepsi, ca urmare a bunavoin^ei noastre fâ .a de lumina^/ia 
voastra, inaintea oricaror alte treburi ale voastre, ar trebui sa-i 
pedepseasca. lar daca lumina^/ia voastra nu va avea puterea de a 
pedepsi, de indata sa ne dea de §tire noua, .̂ i noi va vom trimite 
caste nenumarata intru ajutorul lumina^^iei voastre, pentru ca sa-i 
pedepsim cum se cuvine pe capeteniile numitelor ceta^i, care, dupa 
cum se vede, doresc sa tulbure pacea §i lini^tea de ob§te. In sfir§it, 
daca tilharul din urma, care se afla inconjurat de o§tirile noastre 
in Moldova, prin chip §i fel va izbuti sa scape teafar^®^, socot ca-?i 
va indrepta pa§ii cit mai departe in Polonia. Daca aceasta se va 
intimpla, lumina^.ia voastra sa staruie sa	�  trimita viu sau capul 
lui la inalta noastra Poarta. Pentru ca, daca primul tilhar, care 
pina acum s-a aflat in Moldova, nu va fi prins viu ori capul lui nu 
va fi trimis* la inalta noastra Poarta, va fi limpede, ca luminatia 
voastra de fel nu respecta pacea §i prea sfinta alian ,̂a §i ca din partea 
lumina^-iei voastre are loc calcarea pacii §i a lini^tei de ob^te, din 
csLTe pricina in viitor Republica poate avea mare napasta §i paguba. 
Iti dorim mariei tale sa fii sanatos in fericire §i muHumire. S-a dat 
in scaunul nostru la Constantinopol in anul sfintului nostru proroc 
Mahomed 984 (anul cre§tinesc 1578, ziua a zecea, luna martie).

№ 52

1578 г. после марта 1 2 * Письмо начальника турец­
ких войск силистрийского бея Дауда польскому королю 
Стефану Баторию о победе над Александром, продет- 

венником» Ивана Подковы

Си drept juramint puternicului imparat, regelui regilor, adeva- 
rat credincios, domnului ^rilor, fratelui meu, regele polonilor. 
V ia ^  sa-^i-o .̂ina dumnezeu! Ajungind scrisoarea mea care spune

* Датируется no времени гибели Александра·
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drept, acolo, a§a sa crezi maria ta ca inainte de asta a intrat in 
^ra  Bogdaniei, un lotru care a fugit de la turci, numit Ivancu, pe 
care 1-au fost prins in Polonia care a prins drumurile in jurul 
ceta .̂ii Benderului care pe drumurile Moldovei §i intre saracime 
a facut multa stricaciune. Apoi о ruda de-a aceluia, numit Alexan- 
dru^® ,̂ cu mai mul̂ î lotri, fo§ti pastori, fo§ti robi in ^ ra  turceasca, 
le^i, cehi,s-au strans,§i s-au dus in ^ara Bogdaniei. Noi ne-am vorbit 
cu doi, treibegi, le-am ie§it inainte, dar nu erau nici pu§ca§i cu noi, 
nu am avut nici arme de bataie, cu toate astea tot i-am atacat, 
§i unii dinainte, аЦ/ii din spate, ne-am luptat pina seara dar nu 
le-am putut face nimic, ci au luat-o inainte §i au scapat in ora§ul 
Ia?i. Noi i-am impresurat cu oastea din Moldova §i am pazit in 
juru-le pina ne-am putut apropia mai bine de din§ii; am ridicat 
§ant-uri in juru-le din butoaie §i lemne, §i am pazit in §anturi pina 
atunci, pina cind ruda mariei tale ne-a trimes pedestrime, cavalerie 
§i pu§ca§i^^®. $i ei §i-au facut ân̂ /uri din lemne §i apoi a§a de tare 
i-am impresurat, ca de-acolo din intarituri, unde au fost lotrii, 
nu i-am lasat nici macar sa priveasca afara. Zi §i noapte priveam 
du§manul §i pe un lotru numit Sac ($ah)̂ ®® 1-au impu^cat. Luindu-§i 
ei asta foarte aminte, au ramas inauntru §i s-ar fi predat bucuros, 
§i scrisori ne-au aruncat de acolo dinauntru, dar noi nu ne-am batut 
capul cu astea; ci ei s-au sculat intr-o noapte, la ceasurile 4, Щ\ 
ci^i erau in curte §i сЦг erau in biserica, §i printr-o u§a mica au 
ie^it. Apoi au trecut pe ghea ,̂a §i fugeau pe marginea padurii. Fa- 
cindu-se sgomot, ci^iva buni viteji au plecat dupa ei, le-au luat 
inainte, §i cei din §an ,̂uri i-au ajuns pe lotri, §i, aceia sosind, au 
dat mare lupta pina la ziua. In chip viteaz i-au ajuns sub un munte, 
§i acolo i-am impresurat din toate par^-ile. $i eu am 'mers asupra 
lor ca sa nu se imparta prin padure. M-am rugat lui dumnezeu 
sa ni-i dea pe mina, §i indata s-a luminat de ziua.

Eu indata am lovit in rindurile lotrilor, §i pe doi i-am omorit 
cu sabia mea ascu^ îta. Cind m-am repezit la ofi^er cu sabia mea 
ascui îta, m-au ranit din stinga cu sageata: mult singe a curs din 
acel pe care 1-am nimerit, totu^i amet-eam.Vazind vitejii ca am ame- 
^it, au venit din toate par^/ile la mine, §i au prins pe du^man. Du§- 
manul insa, lasindu-§i armele, s-a impra§tiat in toate par^-ile prin 
padure §i a inceput a se ascunde. V itejii insa i-au vinat indata, au 
inconjurat muntele; acolo ajungindu-i, i-au macelarit, pe a^ii, 
prin§i, i-au adus lega^i. $i pe Alexandru, tovaraijul lotrilor, � -au 
prins. Au prins pe linga el inca 20 de lotri de frunte dintre ei. Cu 
ajutorullui dumnezeu n-a fugit niciunul din du^mani. $i cu ajutorul 
lui Mohamed §i cu ajutorul tuturor sfin^ îlor din lumea asta, pentru 
sanatatea puternicului imparat, i-am nimicit pe tô î. $i dumne­
zeu a innegrit fe^ele acelora pe care i-am prins, pe care i-am taiat 
cu sabia. Steagurile §i tobele lor le-am dus la Ia§i. Pe ci^i i-am 
prins vii, i-am scris in catastif. Am stat doua zile in Ia§i; a treia 
zi oastea noastra s-a dus intr-o parte, a lui «Bogdan in alta parte.
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Daca se ridica cineva impotriva puternicului imparat contra domni- 
lor turci, asta-i va fi isprava: in toata lumea asta-i va merge vestea.
О mie de capete am taiat, am luat capul lotrului numit Bal{-at 
care a fost cea mai mare capetenie a lor; la to^i le-am strins cape- 
tele pe tô î i-am pedepsit aspru. Totdeauna cind ataca cineva pe , 
puternicul imparat, e pentru paguba saracimii, vrea sa strice ^rar 
totdeauna a§a face dumnezeu cu aceia. Sa fie blestemat cazacul 
numit Sintt (?): §i pe acela �-am pus in lan^/uri §1 �-am ^inut la 
inchisoare aspra,iar toba §i cu steagul lui le-am trimes puternicului 
imparat. Slava domnului ca dupa porunca puternicului imparat 
am slujit credincios. Din pricina lotrilor am fost nouazeci §i patru 
de zile in mare chin, §i mult am muncit. Treizeci §i patru de zile, 
zi ?i noapte, ne-am luptat cu el, nici un ceas nu ne-am odihnit^ 
Slava domnului, pentru sanatatea puternicului imparat, in tot 
felul i-am invins. Noi, pentru credin^ mariei tale catre puternicul 
imparat, am voit sa-̂ ,i aducem la cuno^tint-a. Maria ta sa fii prie- 
tenul aceluia care-i e prieten puternicului imparat, care insaii 
e du§man, sa-i fii du§man.

Dupa aceasta, daca о mie, doua mii de oameni se rascoala acolo 
in t-ara Bogdaniei^®®, maria ta de*... mintuie-i pe ei. Pe domnii 
care nu te asculta, da-i de §tire puternicului imparat. Porne^te 
caste contra lor §i nimice§te-i. Cu puternicul imparat inca n-a 
ajuns la sfir^it nimeni. Dumnezeu sa te ;̂ina, maria ta.

мЛпаШе Academiei Romdne», seria //, t, X X X V I I I ,
Bucure^ti, 1916, pp, 776— 777, Перевод с венгерского пе­
ревода, оригинал которого неизвестен. Печатается в со· 
временной транскрипции.

Перевод·

Верноприсяжному могущественному императору, истинна 
верному королю всех королей, владыке земель, брату моему,, 
королю польскому. Да сохранит бог жизнь твою. Как дойдет мое 
письмо, в котором заключена вся правда, твое величество должно 
знать, что некоторое время тому назад пришел в страну Богда- 
нию разбойник, бежавший от турок, Иванко, которого взяли 
в Польше и который захватил дороги вокруг Бендерской кре­
пости и причинил много бед бедноте. Затем родственник его, име­
нуемый Александром^®^, со многими разбойниками, бывшими па­
стухами и турецкими рабами, поляками и чехами, собрались и 
отправились в страну Богданию. Мы договорились с двумя-тремя 
беками, вышли им навстречу и, не имея при себе ни стрелков, ни 
вооружения, все же на них напали, и, часть из нас в лоб, другая 
с тыла, билась с ними до вечера, но не смогли их одолеть, и они,.

Так в издании,
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вырвавшись вперед, скрылись в городе Яссы. Мы и молдавские войска 
окружили их и держали в осаде город, пока мы не сумели при­
близиться к нему. Мы соорудили вокруг него из бочек и бревен 
укрепления и стояли в них до тех пор, пока родственник твоего 
величества не прислал нам пехоту, всадников и стрелков^®®. Они 
также соорудили деревянные укрепления, и мы так основательно 
их окружили, что оттуда, из-за укреплений, в которых находи­
лись разбойники, они не имели возможности даже выглядывать 
наружу. День и ночь мы следили за неприятелем, и одного раз­
бойника по имени Сак (Шах^^®) застрелили. Они это учли и больше 
не выглядывали и охотно сдались бы, и письма бросали в нашу 
сторону, но мы не обращали на это внимания; а однажды ночью, 
к четырем часам, все они, сколько их было в укреплении и церкви, 
поднялись и вышли через небольшую дверь. Потом перешли реку 
по льду и пустились наутек по опушке леса. Так как поднялся 
шум, несколько наших храбрых воинов бросились за ними и опе­
редили их. Вместе с воинами, стоявшими в укреплениях, мына- 
чзтигли разбойников и, соединившись, дали большое сражение, 
продолжавшееся до рассвета. Мужественно настигли мы их у горы 
и там окружили со всех сторон. И я пошел на них, чтоб не рассея­
лись они по лесу. Я просил бога, чтоб он предал их в наши руки.

И тотчас же, как стало рассветать, я сразу же уДарил по рядам 
разбойников и двоих зарубил своей острой саблей. Когда я бро­
сился с острой саблей на предводителя, меня ранило с левой сто­
роны стрелой: много крови пролил тот, которого я ударил, но 
и я терял сознание. Воины, увидя, что я в обмороке, бросились 
со всех сторон ко мне и схватили врага. Но неприятель, бросив 
оружие, разбежался по лесу и попытался укрыться. Воины же 
•стали сразу охотиться за ними, окружили гору; там, настигнув 
их, перерезали, а тех, которых схватили живыми, привели 
связанными. И Александр, предводитель разбойников, был пой­
ман. Схватили с ним вместе и 20 других видных разбойников. 
С божьей помош;ью не убежал ни один из врагов. И с помощью 
Магомета и всех святых этого мира, во здравье могущественного 
императора, мы их всех уничтожили. И господь сделал черным 
лицо тех, которых мы схватили и посекли саблями. Их знамена 
и барабаны мы привезли в Яссы. Скольких схватили живьем, 
мы вписали в список. Два дня мы оставались в Яссах; а на третий 
день наше войско отошло в одну сторону, а молдавское в другую. 
Если кто восстанет против могущественного султана и против гос­
под турок, таков будет конец ему: слух о нем пройдет по всему 
свету. Тысячу голов отрубили, взяли и голову разбойника по 
имени Балцат^^’ , который был их главнейшим предводителем; 
мы собрали все их отрубленные головы, так мы всех их жестоко 
наказали. Всякий раз, когда кто-либо нападает на могуществен­
ного султана, это в ущерб бедноте, это для расстройства страны; 
и бог всегда так поступает с ними. Да будет проклят казак по
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имени Синтт (?): его мы заковали в кандалы и продержали в стро­
гом заключении и послали к могущественному султану с его бара­
баном и знаменем. Слава господу богу, что согласно повелению мо­
гущественного султана мы верно служили. Из-за разбойников 
мы девяносто четыре дня находились в большой беде и много по­
трудились. Тридцать четыре дня денно и нощно мы сражались 
с ними, не отдыхая ни часа. Слава богу, во здравие могуществен­
ного султана, мы победили их окончательно. Мы за преданность 
твоего величества могущественному султану пожелали сообщить 
тебе об этом. Твое величество да будет другом того, кто является 
другом могущественного султана; кто же ему недруг, тому и ты 
будь недругом.

После этого, если восстанет одна-две тысячи людей там, в стра­
не Богдании^^®, твое величество*... покончи с ними. О панах, 
которые не слушаются тебя, сообщи могущественному султану. 
Пошли против них войско и уничтожь их. Могущественного сул­
тана никто не может одолеть. Господь бог да сохранит твое ве­
личество.

№ 53

1578 г. июля 12,— Письмо итальянца Филиппа Тал- 
дукчи из Кракова ко двору во Флоренцию о казни Ивана 

Подковы и о волнении среди казаков

Scrissi а Vostra Signoria а ’ 12 del passato in risposta di due sue 
lettere, et le dissi quel che ci era da dir da conto; di poi non ho hauto 
ne comodita, ne occasione di scriverle prima che questa, per la 
quale intendera primieramente come in Leopoli fu finalmente tag- 
liata la testa a quel Potcova, del quale ho scritto a Vostra Signoria 
piu volte, che occupo gia lo stato de Valacchia; qual cosa e horamai 
vicino a quattro settimane che e seguita ma son pochi giorni che
io ne ho saputo I ’historia, appunto perche sendo cio cosa che 
passa con poco honore di questa natione et con qualche carico del 
Re non vien narrata molto volentieri et io haro caro di non esser 
mai per tempo alcuno mentionato d ’haverne scritto. Holla distesa 
come m ’ e stata referta da persona degna di fede et la mando a Vostra 
Signoria con dirle di piu sopra di questo, che doppo questa morte 
non si sente pero motivo alcuno, et massime da Cosacchi nisovi, quaJi 
minacciavano grandemente che se costui era fatto morire si sarien 
dati al Moscovito, et sariento stati al regno piu molesti che’Tartari, 
•et forse sul fondamento di queste minaccie, qui si e detto che have- 
vano affrontato il ciaus et ammazzatolo ma questa nuova non 
si e poi verificata, ma I ’ambasciator del Valacco che temeva da

* Так в издании.
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senno, si stava in Leopoli, aspettando il tempo di potersene passar 
sicuramente.

Di Cracovia, a ’12 di Luglio 1578.
La Maesta del Re partendosi di Varsavia fece condurre in Rava, 

terra di Masovia, il Potcova gia principe di Valachia et quivi tenerlo 
sotto buona guardia, donde finalmente I ’ha fatto menare a Leopoli, 
nel qual luogo era arrivato un ciaus non ad altro effetto, per quanto 
si diceva publicamente, chei per richiedere la testa di questo Potcova, 
et per il medesimo effetto comparse ancora di poi uno ambasciatore 
del Valacco, quale presento al Re 50 buoi, 4 botte di moscadello, 
due botte di limoncelli salati et un bel cavallo. Per il che il Lunedi, 
che fummo a' 16 di Giugno, Sua Maesta a buon hora usci della citta 
sotto pretesto d ’andare alia caccia per star fuori due giorni, et par­
tendosi lasso ordine che tutti que’ della citta si mettessero in arme, 
cosi fece ordinare gli Aiducchi della sua guardia et che la citta 
stesse serrata, havendo prima fatto partire il ciaus, si per sicurta 
della persona di esso ciaus, come per levare il pensiero in parte di 
quel che doveva seguire, non sendo senza qualche sospetto, stante 
I ’esservi concorso assai buon numero di gente da guerra, parte 
per far riverenza a Sua Maesta, et parte forse per havere hauto avvisa 
che il Potcova era stato condotto in Leopoli.

Partita Sua Maesta et messi tutti quelli ordini che bisognavano,. 
circa le X IV  hore fu menato in piazza il misero principe, ma pero· 
menato talmente che non era legato, ne nessuno le teneva le mani 
addosso, havendo egli cio ottenuto per gratia, quando le fu data la 
sententia della morte; et arrivato in piazza, dove il rumor de’tamburi 
et lo strepito delle persone era grandissimo, doppo haver dato due 
passeggiate maneggiandosi la barba, et guardando al popolo, senza 
mostrare alcun segno di timor della morte, prego che fusse fatto 
silenzio, il che ottenuto, disse queste parole: «Signori Polacchi,
io sono condotto alia morte, ne so per che causa, perche non conosca 
d ’havere alia mia vita commesso cosa per la quale io dovessi fare 
questa fine. Questo so bene, che io ho sempremai combattuto viril- 
mente et da cavaliere honorato contro agli inimici del name Cristia- 
no, et mi sono adoperato sempre per comodita et in favore di questa 
patria, et haveva questa ferma intentione di doverle essere un muro 
et un bastione contro agli infedeli, et di far tanto che eglino si ri- 
tenessero dentro a ’lor termini, ne potesser passare il Danubio. 
Ma questa mia buona intentione non ha potuto havere effetto, et 
Dio sa lui per che causa; ma particularmente e stata impedita da 
colui, sotto la fede del quale io sono lassato condurmi a questo passo^ 
ma spero in Dio che non passera molto tempo che lui, come can tra- 
ditore, patira la pena del mio sangue innocente. Non so conoscere 
altro, se non che io son condotto a termine di dover morire per le 
mani di costui (mostrando il boia) perche il Turco, can pagano, ha 
comandato al vostro Re, suo suddito, che faccia far questo, et il 
vostro Re lo comanda a costui; per5 la cosa alia fine per me solo non
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importa niente, ma tenete a mente che non passera molto tempo, 
che quel che hora vien fatto a me, sara fatto anche a voi, et che le 
vostre faculta, le vostre teste, et quelle de’ vostri Re, ogni volta 
ohe quel can pagano lo comandera, saranno portate a Costantino- 
poli»; et havendo alquanto taciuto et voltosi verso a circa otto suoi 
huomini che gli erano attorno, soggiunse: «Pregovi che questi miei 
iservitori e compagni li quali sono cosi honorati come sono io, 
doppo la mia morte non habbiano impedimento alcuno, perche 
sono prima huomini da bene et poi benemeriti di questa republica, 
onde non solo non si conviene che ricevano ingiuria alcuna, ma 
convenevol cosa e che loro sieno rimunerati, come meritano le loro 
virtuose operationi». Soggiunse ancora: «Di questo ancor vi prego, 
€he cosi come questo huomo dishonorato (accennando al boia) non 
e degno di toccare il mio corpo in vita, non li concediate il toccarlo 
doppo la morte, ma sia lassato far cio a questi miei, li quali son qui, 
non per altro che per farmi questo ultimo servitio». Et con cio si 
tacque havendo ripieno il popolo di lacrime, et particularmente di 
molti di quei soldati, quali dovevano esser venuti quivi solo per 
causa sua, et stanti le gran provisioni che erano state fatte non li 
potevan dare alcuno aiuto ma si scorgeva ne’ lor volti il dispia- 
cere che havevan nel cuore. Mossesi un di loro con un gran bicchiere 
di vino, et ci e chi dice che lui lo domando, et havendoliene presen- 
tato, egli lo prese con buon animo,et ne bevve una gran tirata, volto 
a colui da chi lo haveva ricevuto con dire, secondo I ’usanza del 
paese, che bevea a lui per memoria sua et di tutti i suoi compagni.
II che fatto dette di nuovo due passeggiate, et volendosi accomodare 
al supplitio, vedde apparecchiato un fascio di paglia accio che vi 
si inginocchiasse sopra; il che veduto, subito con voce alta disse: 
«Oh Dio, non sono io degno d ’ inginocchiarmi sopra qualche cosa 
pill nobile di questa!» et volto a ’suoi huomini disse: «Andate fra 
le mie cose et portatemi un tappeto che pure ancora mi e rimasto». 
La qual cosa sendo stata fatta con molta prestezza, egli si inginoc- 
chio, et facento sue orationi et segni di croce, alia usanza rutena, 
sendo lui stato di quella religione, chiuse gli occhi aspettando il 
colpo mortale; en non menando il boia il colpo»,se li volto con dir; 
«Che fai?» A  che il boia disse: «Signore, egli e necessario accomodare
i vestimenti in modo che non impedischino il colpo, il che sentendo 
egli disse: «Molto bene». Et cosi da se stesso havendoseli accomodati, 
et detto al carnefice che facesse Tuffitio suo, et raccomandandosi 
a Dio, riceve il colpo mortale con gran costanza, et da uno che era 
quivi, per quanto si crede a quello effetto, et per far vedere che la 
iustitia era seguita, fu presa la testa et mostra’al popolo tre volte. 
E in quello stante fu sentito tra’l popolo un dolore et un mormorio 
cosi grande, che se non era fatta cosi gran provisione, si poteva 
temere di qualche tumulto, et gli Aiducchi temendo di qualcosa 
di gia abbassavano gli archibusi; pure alia fine tutto si risolve 
in niente. Ma di questa cosa si sente per tutto cattivissima
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satisfattione, et si vede che ogni cosa si accomoda et tutto si scorda. Li 
huomini del Potcova havendo preso il suo corpo et ricucitavi la 
testa lo messono in una cassa verde, quale dicono che egli stesso si 
haveva fatto apparecchiare et lo portorno a una chiesa rutena li 
vicina; ne altro se ne parla.

Адрес: A ll’ IIlusLre et molto Magnifico Signore, il Signor Cavaliere Gio- 
van Battista Concini de Conti della Penna, mio Signore osservandissimo in 
Firenze.

Veressy v. //, 131j pp, 151— 154. Под­
линник — в R , Archivio di Stato, Firenze,
Carte Strozziancj filza 301, f. 144— 146.

Перевод с итальянского

В письме от 12 прошлого месяца я в ответ на два письма вашей 
милости уже сообщил вам о всех новостях, а с тех пор не имел 
ни возможности, ни повода писать вам, вплоть до настояп^ёго мо­
его письма, из которого прежде всего вы узнаете, что во Львове 
в конце концов был обезглавлен тот Подкова, о котором я писал 
вашей вельможной милости уже несколько раз, что он успел за­
нять Молдавию. То, что сейчас я вам сообш;аю, случилось почти 
четыре недели тому назад^^ ,̂ но лишь несколько дней назад я уз­
нал об этом происшествии, ибо весть эта такого рода, что не де­
лает чести этой нации и задевает короля^®® и о ней неохотно го­
ворят, и я буду признателен, если никогда не будет упомянуто
о том, что я сообш;ил вам об этом происшествии. Я довожу до све~ 
дения вашей вельможности обо всем так, как мне передало одно 
заслужпваюш,ее доверия лицо. И при сем добавляю: после той каз­
ни не слышно уже никаких слухов и утверждений, исходяш;их 
от понизовых казаков, которые угрожали, будто, если он 
[Подкова] будет казнен, они перейдут на сторону Москов­
ского государства и будут тревожить королевство больше, чем 
татары. Может быть, в связи с этими угрозами поговаривали 
здесь, будто они [казаки] напали на чауша и убили его̂ ®̂ . Од­
нако это известие затем не подтвердилось, но посланник Молда- 
вии̂ ®̂ , находясь в великом страхе, задержался во Львове, ожидая 
момента, когда сможет проехать в безопасности.

Краков, 12 июля 1578 года.
Его величество король, уезжая из Варшавы, отдал приказ,, 

чтобы Подкова, бывший молдавский господарь, был отправлен 
в Раву Мазовского уезда и чтобы он находился здесь под надежной 
стражей; оттуда он приказал отправить его во Львов, куда при­
был чауш, у которого, как об этом здесь открыто говорили, не 
было другой цели, как потребовать голову Подковы. С этой же 
целью затем явился и посланник молдавского господаря, который 
подарил королю 50 быков, 4 бочки вина, два бочонка маринован­
ных лимончиков и хорошего коня. В понедельник 16 июня его ве­
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личество чуть свет выехал из города под предлогом, что отправ­
ляется на охоту, чтоб отсутствовать два дня. Отправляясь, он отдал 
приказ, чтобы все в крепости были в полном вооружении,— так 
приказал он и гайдукам его личной стражи, — и чтоб крепость 
была заперта. Предварительно выпроводили чауша, чтобы тот 
чауш находился в безопасности, а также, чтобы развеять подо- 
зрения относительно того, что должно было случиться, так как 
он [чауш] не был свободен от подозрения, вызванного притоком 
большого числа вооруженных людей, явившихся сюда, с одной 
стороны, для чествования его величества, а с другой, может быть, 
оттого, что им стало известно о прибытии Подковы во Львов.

После отъезда его величества, когда были выполнены все не­
обходимые распоряжения, к 14 часам несчастного господаря при­
вели на площадь. Он не был связан, и никто не держал его рук за 
спиной, что было ему дозволено по королевской милости. При 
объявлении ему смертного приговора, когда он прибыл на пло­
щадь, стоял большой шум из-за барабанного боя и гомона лю­
дей. Подкова обошел два раза плош;адь, поглаживая бороду и 
глядя на народ, и показывая, что нисколько не боится смерти. 
Он попросил, чтоб наступила тпшина, и, добившись этого, произ­
нес следуюп;ие слова: «Господа поляки! Меня привели на смерть, 
хотя в моей жизни я не совершил ничего такого, за что заслужил 
бы такой конец. Я знаю одно: я всегда боролся мужественно и 
как честный рыцарь против врагов христианства и всегда способ­
ствовал добру и пользе своей родины, и было у меня единствен­
ное желание — быть для нее опорой и защ,итой против неверных 
и действовать так, чтобы они оставались в своих пределах и не 
переходили Дунай. Но это мое доброе намерение не могло быть 
выполнено, и один бог знает почему; в особенности же мне пре­
пятствовал тот, по воле которого меня привели сюда на казнь, 
но я надеюсь на бога, что не пройдет много времени, и он, про­
дажный хан, получит возмездие за мою невинную кровь. Мне ни­
чего не известно, как только то, что я должен умереть от его руки 
(указывая на палача), потому что турок, неверный хан-язычник, 
приказал вашему королю, его подданному, совершить казнь, и 
ваш король отдал такое распоряжение. Но в конце концов это для 
меня не имеет никакого значения, только запомните, что пройдет 
немного времени, и то, что происходит теперь со мной, случится 
и с вами и с вашим добром, и головы ваши и ваших королей будут 
отвезены в Константинополь, как только неверный хан-бусурман 
это прикажет»; помолчав немного и обраш;аясь к восьми своим 
людям, окружавшим его, добавил: «Прошу вас, чтоб этим моим 
слугам и товарищам^® ,̂ которые так же честны, как и я, после мо­
ей смерти не чинились никакие препятствия, потому что, во- 
первых, они добропорядочные люди. Затем они честно служили 
республике, и, следовательно, заслужили не только того, чтобы 
никто не нанес им оскорбление, но и чтобы их наградили по их
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добродетельным заслугам». Потом еще добавил: «И еще прошу 
вас, так как этот бесчестный человек (указав на палача) недостоин 
дотронуться до моего тела при жизни, не разрешайте ему прика­
саться к нему и после смерти, но предоставьте это моим людям, 
которые находятся здесь, для того лишь, чтобы оказать мне эту 
последнюю услугу». После этого он умолк, а у присутствующих 
людей из народа покатились слезы, в особенности у многих из тех 
воинов, которые, видимо, прибыли сюда лишь ради него, но 
из-за произведенных серьезных мер не смогли оказать ему ника­
кой помощи̂ ^̂ .̂ На их лицах, однако, можно было прочесть боль, 
наполнявшую их сердца. Один из них подошел к нему с большим 
стаканом вина, — сказывали некоторые, что будто по его прось­
бе, — и подал стакан, который он взял с радостью и отпил боль­
шой глоток. Потом, обращаясь к тому, от которого он взял ста- 
jKan, он, по обычаю его родины, сказал, что пьет за его здоровье 
и всех его товарищей. После этого он снова прошелся туда и об­
ратно и направился к месту казни. Увидев пучок соломы, на ко­
торую он должен был стать на колени, он громко проговорил: 
«О господи, неужели я недостоин, чтоб преклонить колени на 
чем-то более благородном?», — и, повернувшись к своим людям, 
сказал: «Пойдите к моим вещам и принесите мне коврик, который 
у меня еще остался». Это было поспешно исполнено. Тогда он 
преклонил колени, прочел молитву и осенил себя крестным зна­
менем по малорусскому обычаю, потому что он был этой веры, 
и закрыл глаза в ожидании смертельного удара. Но так как палач 
не наносил удара, он повернулся и спросил его: «Что же ты?». 
На это палач ответил: «Твоя милость, надо так подвернуть платье, 
чтобы оно не мешало удару». Услышав это, он сказал: «Очень 
хорошо». Он сам расправил платье как надо, сказав палачу, 
чтобы он делал свое дело, и, предоставив себя господу, принял 
смертельный удар с большим спокойствием. Один из присутство­
вавших, находившийся там, как полагают, именно для того, 
чтобы показать, что приговор был приведен в исполнение, взял 
его голову и трижды показал ее народу. В то мгновение дали себя 
знать и великое народное сострадание и настолько сильный ропот, 
что если бы не были приняты серьезные меры, то можно было 
бы опасаться восстания. Гайдуки, опасаясь чего-либо, стояли 
наготове с аркебузами; но в конце концов так ничего и не случи­
лось. Слышно, что это происшествие вызвало в народе большое 
неудовольствие, но, по-видимому, все входит в свою колею и все 
забывается. Люди Подковы взяли его тело и пришили к нему го­
лову, положили тело в зеленый ящик, который, говорят, он сам 
себе приготовил, и отнесли в малорусскую церковь вблизи [места 
казни]; о другом чем-либо больше никто не говорит.

%����&  Светлейшему и славному господину, господину кавалеру Джо­
ванни Баттиста Кончини графу делла Пенна, моему достопочтимому госпо­
дину во Флоренцию.

���



In scrisoarea de la 12 ale trecutei luni, ca raspuns la cele doua 
scrisori ale domniei voastre, v-am dat de acum de §tire despre toate 
nouta^ île, iar deatunci n-am avut nici vreme, nici prilej sa va scriu 
pina la scrisoarea de fa^a, din care in primul rind ve{,i afla, ca 
la Liov, in sfir^it, i-a fost taiat capul aceiui Potcoava, despre care v-am 
scris domniei voastre de citeva ori, ca a izbutit sa ocupe Moldova. 
Asta a avut locaproape ca patru saptamini in urmâ ®̂ , darautrecut 
abia citeva zile, de cind am aflat despre cele intimplate. Dat fiind ca 
toate astea nu fac cinste acestei nâ îuni §i �-au amarit pe regê ®®, de 
aceea despre aceasta nu se prea vorbe^te §i eu a§i vrea ca niciodata 
sa nu se aminteasca de faptul ca eu v-am comunicat aceasta intimplare. 
Acestea le aduc la cuno§tin .̂a domniei voastre a§a, dupa cum am 
aflat de la о persoana demna de incredere, §i la acestea adaog — 
cu toate ca dupa execu^ia aceea nu mai e nici un temei sa se vorbeasca 
cu acest prilej ca acei cazaci «din jos» [zaporojenii] amenin^-au, ca 
daca el [Potcoava] va fi executat, ei vor trece de partea moscovi- 
tului §i-i vor tulbura regatul mai mult de cit tatarii §i poate ca 
in legatura cu aceste amenin^^ari, dupa cum se vorbeste pe aici, ei 
[cazacii] �-au in jurat §i 1-au omorit pe ceau?̂ *̂ .̂ Dar §tirea aceasta 
inca nu s-a adeverit, cu toate acestea solul Moldovei^®^ e cuprins 
de о frica mare §i a zabovit la Liov, a^teptind prilejul sa poata 
trece neprimejduit.

Cracovia, 12 iulie anul 1578.
Maria sa regele, plecind din Var^ovia, a poruncit sa-1 duca 

pe Potcoava, fostul domn al Moldovei, la Rava, in provincia Mazovia, 
§i sa	�  îna acolo sub paza buna, de unde, pe urma, a poruncit sa	��
treaca la Liov, unde sosise un ceau? nu cu alt scop, dupa cum se 
vorbea deschis, decit cu acela de a cere capul acestui Potcoava, §1 
cu acela^i scop i§i facu apari^ia mai apoi un sol al voievodului mol- 
dovean, care ii darui regelui 50 de boi, 4 bû -i de tamiioasa, 2 putini 
de lamiioare sarate §i un cal frumos. Din care pricina, cind veni 
ziua de luni, 16 iunie, mSria sa a ie§it disdediminea^^a din ora§, 
spunind ca merge la vinatoare, ca sa poata ramine afara [din ora§] 
doua zile, dar plecind lasa porunca, ca to^i acei din ora§ sa se inar- 
meze,— a§a porunci osta^ilor din garda sa,— §i ora^ul sa fie inchis, 
poruncind mai intii ca sa piece ceau§ul, atit pentru siguran^ persoa- 
nei acestui ceau§, cit §i pentru a nu da de banuiala, in parte, despre 
ceea ce avea sa se intimple, neputind sa nu ξ/ina socoteala de о oare- 
care ingrijorare, prilejuita de sosirea unui numar destul de mare 
de oameni inarma^.i, pe de о parte pentru a cinsti prezent-a mariei 
sale, iar pe de alta, se vede, pentru ca aflasera ca Potcoava fusese 
adus la Liov.

Dupa ce maria sa pleca §i dupa indeplinirea tuturor poruncilor 
de care era nevoie, pe la orele 14 fu adus in piâ â nenorocitul cneaz, 
dar adus astfel ca nu era legat, §i nimeni nu-i t-inea minele la spate,
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obi^inind el aceasta mila atunci cind i s-a vestit osinda de moarte, 
dupa ce sosi in piâ /a, unde sunetul tobelor strigatele oamenilor 

erau nespus de puternice, dupa ce se plimba de doua ori, netezindu^i 
barba, privind norodul fara a arata nici un semn de frica in 
Ща mori-ii, ruga sa se faca lini^te pe care obtinind-o, spuse aceste 
cuvinte: «Domnilor polonezi! sint adus la moarte, nu §tiu pentru 
care pricina, pentruca nu cunosc sa fi infaptuit in у �аЦ mea nici 
un lucru, pentru care sa mi se cuvina un asemenea sfir^it. Atita 
^tiu bine, ca m-am batut totdeauna cu barba^ie §i ca un cavaler 
cinstit itiipotriva du^manilor numelui cre^tinesc, §i m-am straduit 
totdeauna pentru binele §i iolosul acestei patrii, §i am avut numai
о singura grija: ca sa-i fiu zid bastion impotriva necredincio^i- 
lor, §i [m-am straduit] ca sa fac astfel ca aceia sa ramina intre gra- 
ni^ele lor, §i sa nu poata trece Dunarea. Dar buna mea intentie 
n-a putut sa fie infaptuita, §i dumnezeu §tie el pentru care pricina; 
dar in deosebi [ea] a fost impiedecata de acela, in care eu incredin- 
t-indu-ma am fost lasat sa ajung la acest pas, dar sper in dumnezeu 
ca nu va trece mult timp §i el, ca un cine tradator va primi pedeapsa 
pentru singele meu nevinovat. Nu mai §tiu altceva nimic, decit 
ca eu am fost adus la aceea ca sa trebuiasca sa mor de mina acestuia 
[aratind spre calau] pentru ca turcul, ciinele pagin, i-a dat porunca 
regelui vostru, vasalului sau, ca sa faca aceasta, iar regele vostru
ii da porunca acestuia; dar faptul acesta pentru mine unul nu are 
nici о importanta, decit minte ca nu va trece multa vreme,
§i ceea ce mi se face mie acuma, vi se va face §i voua, §i avu^-iile 
voastre, §i capetele voastre, §i acelea ale regilor vo^tri, vor fi duse 
la Gonstantinopol, ori de cite ori acel ciine pagin va porunci»; §i 
tacind pu ,̂in §i intorcindu-se catre cei opt oameni, care erau in 
jurul lui, adauga: «Va rog ca aceste slugi §i tovara^i ai mei 
care sint tot atit de isprava ca §i mine, dupa moartea mea sa nu fie 
napastui^i nici intr-un fel, pentruca sint oameni cinsti^,i §i apoi au 
adus servicii acestei republici, din care pricina nu numai ca nu se 
cuvine ca sa fie napastui^i, ci este in firea lucrurilor ca sa fie ras- 
plati^ î a§a cum merita act-iunile lor vrednice». Apoi mai ada- 
ose: «De un lucru va mai rog inca, caci dupa cum acest om lipsit 
de cinste [aratind spre calau] nu e demn sa se atinga de corpul meu 
cit sint in viata, sa nu	�  lasâ î sa	�  atinga nici dupa moarte, dar sa-i 
lasati sa faca aceasta pe oamenii mei, care sint aici, nu pentru alta 
decit pentru a-mi face aceasta de pe urma slujba». $i cu aceasta tacu, 
facind sa se umple ochii poporului de lacrimi, §i mai ales [ochii] 
acelor solda^ î, care trebuie sa fi venit aici numai pentru cauza lui, 
dar avind in vedere marile pregatiri ce se facusera nu-i puteau 
da nici un ajutor, insa se vedea pe fe^ele lor durerea ce-o aveau in 
inima. Unui din ei se indrepta [spre el] cu о mare cupa de vin, §i 
sint unii care spun ca el singur ar fi cerut-o, §i dupa ce i-o prezenta, 
el о lua cu bucurie §i trase о buna inghii^itura, intors spre acela de la 
care о primise, zicind, dupa obiceiul ^ r ii, ca bea pentru amintirea
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lui .si a tuturor tovara.^ilor sai. Dupa ce facu aceasta, Irecu iar de doua 
ori de-a lungul piet îi, voind sa se a§eze pentru a fi caznit, vazu 
un manunchi de paie pregatit ca sa ingenunche, pe care vazindu	��
zise imediat cu voce puternica: «0 ! Doamne, nu sint eu damn sa 
ingenunchez pe ceva mai nobil decit aceasta!» intorcindu-se 
catre oamenii sai zise: «Mergei^i la lucrurile mele aducei-i-mi un 
covora^; care mi-a mai ramas inca». Dupa ce aceasta se indeplini 
cu mare repeziciune, el ingenunchie §i spunindu-§i rugaciunile ���
facindu-^i cruce, dupa obiceiul rutean, peniruca el apar{,ine 
acestei religii, inchise ochii a.^teptind lovitura mortala; dar pen- 
truca gidele nu ridica securea, el se intoarse catre dinsul zicind: 
«Ce faci?» La care gidele raspunse: «Stapine, trebuie ca hainele sa. 
fie astfel a^ezatecasa nu impiedice lovitura», ceea ce auzind el zise: 
«Foarte bine!». $i a§a, a§ezindu-§i singur hainele, §i zicind gidelui 
sa-§i faca sliijba, î lasindu-se in voia lui dumnezeu, primi lovitura 
mortala cu mare stapinire de sine; iar de unul, care era aici, dupa 
cit se pare pentru acest scop, î pentru a arata ca justitia s-a facut, 
a iost luat capul §i a fost aratat poporului de trei ori. Si in vremea 
asta poporul a fost cuprins de о mare durere §i s-a auzit printre 
oameni un murmur a^a de puternic incit daca nu s-ar fi luat a§a 
de mari masuri [de paza], era primejdie de rascoala, iar osta§ii 
temindu-se de asta, pregatira pu^tile; totu^i pina la urma totul se 
reduse la nimic. Dar despre aceasta intimplare se vorbe.^te peste tot 
cu о ne^^armurita indignare, dar se vede ca orice lucru devine ceva 
obi^nuit §i totul se uita. Oamenii lui Potcoava, luindu-i corpul§i 
cosindu-i capul la loc, il pusera intr-o lada verde, pe care, se zice, 
ca el singur §i-o pregatise, §i-l dusera intr-o manastire ucraineana 
din vecinatate; despre altele nu se mai vorbe§te nimic.

Adresa: Ilustrului preastralucitorului voievod, domnului cavaler Gio- 
van Battista din familia contilor della Penna, stapinului meu prea onorat-la 
Florenta.
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1578 г. сентября 12, — Письмо польского короля Сте­
фана Батория турецкому султану Мурату I I I  о по­
ходе в Молдавию казаков во главе с претендентом на 

молдавский престол Петром

Stephanus etc. (ut supra). Reddidit nobis alteras Seren’^̂  ̂ γ -тае 
literas^^^ strenuus Ahmath Chiausius Serenitatis ad ipsum ex
Valachia hue Leopolim allatas, in quibus Serenitas scribity 
nolle Seren-̂ ®"̂ V*̂ "̂̂  ut contra foedussanctissimumeiusqueque condi- 
tiones aliquid committatur, scripsisse Seren'^®“ V'*’̂ “  ̂ad Tattarorum 
Principem literas quibus acriter ilium admoniusset, ne quid Ditio- 
nibus Regni nostri, ipse, eiusue hominis damnl darent, nihilomi- 
nus tamen Regni Poloniae Proceres et nobiles non cohercere latro-



Qes Boristenicos^®®, quorum ope et fauore et ante Valachiam tur- 
barint, et nunc ad Jas oppidum recta contenderent, ut � егеп* '̂ 
Benderiensis Begus et Vayuoda Valachiae significassent. Nos certe 
cum Seren-^®V-r  ̂ amicitiam sincere constanterque colimus, nec si 
multorum Principum beneuolentiam propter eam reicimus, illam 
quod res per se ipsa ostendit, propter latrones conuelli uellemus, 
miramur tamen quomodo hie nuncius ad aulam Seren'^‘sV'*’̂ ® perue- 
nerit, septem aut octo millia istorum latronum fuisse. Vellemus 
sane ut tales essent, ut alicubi consisterent, iam enim actum de is 
fuisset, si alicubi nostris militibus copia eos aggrediendi data fuis- 
set. Verum ii sparsim in syluis ac inter lacunas et aquas delitescunt, 
et si congregentur, tung ad nuncium de nostris militibus subito iti- 
dem in sua latibula, uelut ferae dilabuntur. Eorum numerus nunc 
quidem est auctior, etenim plerique ex iis, quibus ternis excursioni- 
bus Tattari bona exusserunt, liberosque et coniuges abduxerunt, 
desperatione adducti, ad haec latrocinia se contulerunt,veruntamen 
nunquam septigentos, aut octingentos excessere. Et nunc cum eos 
Valachus, qui se Petrum Alexandri Palatini filium mentiebatur 
ac item alii ex Valachia fluxae fidei homines exiuissent, circiter 
quadringentos tantumfuere, de quibus cum intellexissemus, misimus 
Campiductorem nostrum cum parte Equitatus Polonici, et Beke- 
sium cum peditatu nostro aulico ad eos opprimendos, ipsique Va- 
lacho opem ferendam; ad nuncium harum copiarum a nobis missa- 
rum, subito latrones iterum in loca abdita dispersi sunt; paucos 
numero circiter quinquaginta, cum illo qui se filium Alexandri 
appellabat, utrum fugerent, an socios reuocarent, cogitantes, Va­
lachus adeptus oppressit. Miramur Palatinum Valachiae hac nostra 
erga se beneuolentiaSeren't^^V'^^^^non fecisse certiorem. Nosprofecto 
cum Consiliariis nostris nihil reliquum facimus, quod ad eos latro­
nes cohercendos pertineat; ac et ipsi intelligimus eos suos fautores 
habere, sed tamen certe in Valachiam maxime receptum habent, 
indeque arma, vestes ac alimenta illis subministrantur Quod 
uero attinet eos, si qui ex Regno nostro illis faueant^® ,̂ seuera edicta 
contra eos in comitiis sanximus, ut scilicet, qui tales reperirentur, 
bonis ac honore et vita priuarentur, contra latrones etiam poenas 
capitis promulgauimus, et perMagn-^^™ Palatinum Lublinensem ubi- 
que tam hos latrones, quam ipsorum fautores inuestigamus; demum 
etiam id facturi sumus, ut modo efficiamus, ne nunciis de eorum 
Latrociniis Serenitas V*̂  ̂ molestetur, et aliquid sinistri de nostra 
Regnique nostri amicitia suspicetur, ut etiam praemiis propositis 
eos ab his latrociniis auocemus, et ad aliqua Regni seruitia conver- 
tamus. Ita videt Serenitas V*̂  ̂ nihil nos praetermittere et eo etiam 
propter sanctissimum foedus descendere ut latrones, publicos gene­
ris humani hostes, quod omnibus Principibus bonis graue certe 
debet accidere, beneficentia nostra renocare a maleficiis uelimus, 
cum eos in vastitatibus maximis extirpandi nulla alia ratio sit. 
Nolit igitur Serenitas V'^  ̂ fidem adhibere iis, qUi Seren·^  ̂ V*̂ ®®
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sinistrum aliquid de nostra, procerumque Regni huius beneuolentia 
persuadere uelint, sed illud sibi persuadeat, quod re ipsa semper 
experietur, a nullo Rege nullaue gente sanctius et constantius foe- 
dus cum Seren*̂ ®V·̂  ̂ coli uel cummaioribusSeren'^^s V. cultum fuisse. 
Bene ac feliciter ualere Seren-̂ ®“ V. cupimus.

Dat. Leopoli Duodecima mensis Septembris, Anno 1578. Regni 
uero nostri anno tertio. Ex commissione etc.
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Перевод с латинского

Стефан и пр. (как выше). Отважный Ахмат, чауш вашей свет­
лости, вручил нам второе письмо^®® вашей светлости, доставлен­
ное ему сюда, во Львов, из Молдавйи. В письме ваша светлость 
пишет, что не желаете что-либо предпринимать против свяп^ен- 
ного союза и некоторых его условий и что ваша светлость писала 
раньше татарскому хану письмо со строгим ему напоминанием, 
чтобы ни он сам, ни его люди провинциям нашего королевства 
убытков не причиняли. Тем не менее, однако, знать Польского 
королевства и дворяне не удерживали Борисфенских разбой­
ников благодаря поддержке и благосклонности их они и 
раньше беспокоили Молдавию, а теперь направились прямо в го­
род Яссы, как о том сообгдили вашей светлости бендерский бей 
п воевода Молдавии. Мы с вашей светлостью искренне и верно 
соблюдаем дружбу, и из-за нее отвергаем расположение многих 
государей; само собой разумеется, что из-за разбойников дружбу 
разорвать мы не желали бы. Однако удивляемся, каким образом 
этот посол ко двору вашей светлости добрался, когда этих разбой­
ников было семь или восемь тысяч. Мы хотели бы, чтобы их было 
именно столько, чтобы они где-либо были обнаружены, ибо то­
гда с ними было бы уже покончено. Если бы это стало известно 
нашим войскам, то их сборища были бы атакованы. Однако они рас­
сеяны в лесах, скрываются в болотах и по озерам, а если и соби­
раются в одно место, то, получив известие о наших войсках, 
внезапно, словно дикие звери, скрываются в своих логовищах. 
Теперь их количество еще больше увеличилось, поскольку боль­
шая часть их состоит из тех, у которых последними тремя набе­
гами татары ограбили имущество и увели жен и детей. Доведен­
ные до отчаяния, они присоединились к этой разбойничьей шайке, 
однако число их никогда не превьппало семи или восьми сот. 
Как только мы узнали, что объявился волох, который выдает 
себя за Петра, сына господаря Александра вместе с малоустой­
чивыми людьми, которые перешли к нему (их было только около 
четырехсот), то тотчас послали наших военачальников с отрядом 
польской конницы и с нашей дворцовой пехотой, чтобы уничто­
жить и разбойников, и самого зачинщика волоха. При известии
об этих высланных нами войсках разбойники быстро рассеялись
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по тайным местам, немногие числом около пятидесяти с тем, ко­
торый называл себя сыном Александра, либо убежали, либо оста­
вили товарищей, полагая, что волох перед погоней скрылся. 
Удивляемся, что господарь Молдавии не известил вашу свет­
лость об этом нашем расположении к нему. Мы, конечно, с нашими 
советниками ничего не упустим, что касается усмирения этих раз­
бойников, но мы также знаем, что и они имеют своих покровите­
лей, что и в Молдавии они более всего имеют пристанище, откуда 
им поставляется оружие, одежда и провиант Что же касается 
тех из нашего королевства, которые им благоприятствуют то 
мы издали строгие законы на сеймах против них, что в случае, 
если таковые будут обнаружены, то будут лишены имущества, 
чести и жизни. В отношении же самих разбойников обнародован 
закон о смертной казни. Через славного воеводу Люблинского 
всюду самих разбойников и их покровителей разыскиваем. 
Именно так мы намерены поступать, чтобы доказать, чтобы ваша 
светлость вестями об этих разбойниках не была бы обеспокоена 
и в чем-либо неверном дружба наша и нашего королевства не была 
бы заподозрена, чтобы также объявленными наградами от тех 
разбойников отвлечь и обратить для какой-либо службы в коро­
левстве. Итак, ваша светлость видит, что мы ничего не упустили, 
и ради священного союза дошли до того, что мы, наша милость, 
желаем отвлечь от злодеяний разбойников, этих явных врагов 
человеческого рода. А  это всем добрым государям нелегко сде­
лать, ибо никакой возможности нет отвлечь их от величайших 
разрушений. Итак, да не доверяет ваша светлость тем, которые 
хотят внушить вашей светлости нечто недоброе о нашем и знати 
нашего королевства благорасположении, но да будет убежден 
в том, что всегда на деле доказывается, что ни одним королем или 
народом священнее и непоколебимее союз с вашей светлостью не 
соблюдается или с предками вашими не соблюдался. Хорошо 
и счастливо здравствовать вашей светлости желаем.

Дан во Львове двенадцатого сентября месяца. Года 1578. 
Царствования же нашего год третий. По поручению и пр.

Stefan etc. (са mai sus). Viteazul Ahmat, ceau? al lumin^- 
^iei ’ voastre, ne-a inminat a doua scrisoare^®® a lumina^-iei voastre, 
care i s-a adus aici in Liov din Moldova, in care lumina^ia voastra 
scrie^i ca lumina^ia voastra nu dore§te sa intreprinda nimic impo- 
triva sfintei alian -̂e unor anumite condi^ îi ale acesteia, ca lumi- 
na^ia voastra i-â .i trimis inainte hanului tataresc о scrisoare, 
avertizindu	�  cu severitate, ca nici el insu^i, nici oamenii lui sa nu pri- 
cinuiasca pagube provinciilor regatului nostru, ca, cu toate acestea, 
aristocra^.ia coroanei le§e§ti dvorenii nu i-au infrinat pe tilharii 
din Boristene^®®, care, cu a lor suŝ înere §i bunavoin^a, tulburind
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pina atunci Moldova, de asta data s-au pornit de-a dreptui in 
ora^ul Ia§i, dupa cum v-au dat de §tire beiul din Bender voievodul 
Moldovei. Noi, de sigur, pazim in регтапеп^;а cu sinceritate prie- 
tenia cu lumina^ia voastra §i, ca urmare, prietenia §i bunavoin^ 
altor mul\i principi о respingem, ceea ce se vade§te chiar prin fapte. 
Din pricina unor tilhari noi n-am dori sa stricam prietenia. Dar ne 
miram totu^i, cum a putut solul sa ajunga la curtea lumina^ îei 
voastre, daca tilharii au fost intr-un numar de §apte ori opt mii. 
Noi am dori, ca aceia sa fie atit-ia la numar, ca sa fie descoperi{.i 
undeva, pentru ca atunci s-ar fi sfir^it cu din.sii, pentru ca daca 
o^tiriie le-ar fi descoperit, gloatele lor ar fi fost atacate. Dar ei 
se afla risipi^-i prin paduri î se ascund in bal̂ î §i ape, iar daca se 
î aduna undeva intr-un loc, la vestea despre oastea noastra, de- 

odata, intr-acela§i chip, ca §i salbataciunile, se ascund in vizuinile 
lor. Iar acum numarul lor a crescut, pentru ca marea lor parte о 
aicatuiesc aceia carora in timpul ultimelor trei navaiiri tatarii 
le-au luat averea î au minat in robie femeile §i copiii lor. Fiind 
adu§i in deznadejde, ei s-au alaturat acestor cete de tilhari, insa 
numarul lor n-a trecut nici odata de §apte ori opt sute. Acum cind 
moidoveanul lor, care se da drept Petru^®’ — fiu al voievodului 
Alexandru, li s-a alaturat lor cu � �� � oameni slabi de credin{.a, la 
numar sa fie aproape patru sute. De indata ce am aflat despre acea- 
sta, � -am trimis pe hatmanul nostru cu о ceata de calare^i le§i 

pe Beche§ cu pedestrimea noastra de curte, pentru distrugerea 
lor î a moldoveanului, care a pus toate la cale. Aflind despre aceste 
o^tiri, trimise de noi, tilharii s-au impra^tiat in graba in locuri 
ascunse. Put-ini la numar, aproape cincizeci, impreuna cu aceia, 
care se dadea drept fecior al lui Alexandru, ori au fugit, ori ^i-au 
parasit tovara^ii, socotind ca moidoveanul inainte de urmarire 
s-a ascuns. Ne miram ca domnul Moldovei despre aceasta a noastra 
bunavoin^^a fâ .a de dinsul n-a adus la cuno^tin^ lumina^ îei voastre. 
Noi, de buna seama, cu sfetnicii no^tri nu vom scapa nimic din vedere 
in ceea ce prive^te pedepsirea acestor tilhari, dar noi §tim dease- 
menea ca §i aceia au ocrotitori de-ai lor, §i anume ca ei i§i au ada- 
postui in Moldova; de unde li se furnizeaza arnament, haine§i 
merinde In ceea ce ii prive.^te pe aceia din regatul nostru, care 
se arata binevoitori fâ â de din^ii noi am promulgat la seim legi 
severe impotriva lor: daca se vor descoperi astfel de oameni, ei 
vor fi lipsi^ î de avere, cinste §i via{;a. In ceea ce-i prive^te pe 
tilhari s-a promulgat legea despre pedeapsa lor cu moartea. Prin 
iiustrul palatin din Lublin noi ii cautam, atit pe tilhari, cit .̂ i 
pe ocrotitorii lor. Anume a§a inten^^ionam sa ac^ îonam, pentru ca 
in felul acesta sa putem dovedi, ca lumina^ia voastra sa nu mai 
fie suparata cu zvonuri despre ace^ti tilhari §i pentru ca noi sa 
nu mai fim banui^i de vreo necredinta fa^a de prietenia noastra 
si a regatului nostru. Deasemenea pentru ca prin rasplatiriie anun- 
tate sa sustragem de la acei tilhari pe ocrotitorii lor sa-i indrep-
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tam pentru oricare slujbe in regat. Astfel Iumina(;ia voastra vede 
ca noi n-am scapat nimic pentru ca sa nu injosim sfinta alian^a. 
lar pe tilhari, pe du^manii sociali ai neamului omenesc, noi аш 
vrea prin mila noastra sa-i abatem de la crime, pentru ca pentru 
nimicirea lor pe intinderile pustieta^,ilor alta cale nu este. Tô -i 
domnii buni trebuie sa priveasca aceasta cu luarea aminte cuvenita. 
Astfel, sa nu se mai increada lumina^ îa voastra in aceia, care lumi- 
na .̂iei voastre vor sa inspire ceva rau despre bunavoin^^a noastra §i 
a nobilimii din acest regat, ci sa fie incredin^/ata, ceea ce totdeauna 
se vade^te in fapta, ca nici un crai ori popor cu mai multa sfint^enie 
§i statornicie аИапЦ cu lumina^,ia voastra nu respecta §i nu a res- 
pectat cu stramo§ii vo^tri. §i lumina{,ia ta sa traie§ti bine §i fericit.

S-a dat in Liov, douasprezece zile, luna septembrie anul 1578. 
in anul al treilea al domniei noastre. Din porunca etc.

• № 55

1579 г, января 8.— Грамота молдавского господаря 
Петра Хромого кущам Львова и других пограничных 
польских городов об упорядочении взаимовыгодной 

торговли

Му, Piotr, Z bozeij laski hospodar Ziemi Moldawskij, pan i 
dziedzic.

Oznaimuiemy nasze milosc si ŝieczkg  ̂ kupczom Iwowskim, thak 
tesz i drugim s postronych mieszcz ziemi Corony Polskij, komu thego 
potrzeba wiedziecz, thak i kramarzom, ijs zalujig^ sie kupczy Ziemi 
naszey Moldawsky, tak tesz i ubodzi liudzie zalujis^cz z wielkim za- 
liem, powiedaig^cz gdy chodz^ na jarmarki do ziemi jeho k. m., chcz^c 
miecz pozytek z w. m. pospolu, у w. m. raczylisczie ym zachowacz 
dobrze i mytho brano s nich wedlug starodawnego obyczaiu azo 
do niektoroho niedawno przeminionoho czasu, a teraz odnowili insze 
mytha, CO niepodobienstwo na liudzie ziemi naszeij, у biorg  ̂ s nich 
bez prawa. A  wszagze gdy uasz bograczyl postawycz na tho panstwo 
ziemi naszeij ij iako smy zastali thak trzimg^my, a nicz nie odna- 
wig^my a ni podwyszamy, a w. m. miewaczie lask§ w ziemi naseij
i podwyscenia zadnego nie uznalisczie у paki nasz bog b^dzie chowal 
w lascze sweij swi^teij tedy my nie chcz§my zadney rzeczi znovu 
postanowiacz.

A my wydzE^cz thak wielki zal poddanich i uczisk poddanich 
naszych, ktory bic im dziewa w ziemi jeho k. m.,uszlyszawszy my 
tho ulitowalichmy si§ i nie chzelichmy teho wiecze teho czekacz 
placzu ich na ziemie jeho k. m., alie chmy sci^gn§li wszitkie kupcze 
nasze ziemi naszeij i pythalichmy ich, iaki byl pocz^tek ziemi 
naszeij i panow tagze ziemskich. Thedy nam dali spraw§ tak ze 
byl pierweij jarmark w Bothuszaniech, pothym zasie przyblizyli

���



kupczy ku graniczy i postanowili jarmark byli w iedney wsy, 
czo sie zowie Liencziesthy у w Szypinczach. A  ia dlia placzu ich 
chcialem byl uczinicz jarmark w Chocziniu, iako byl wczinil Ale- 
xandro albo Iwan woda przeszly; a my theraz pamietawszy na 
przyjazn jeho k. m. i nie chcz^c czinicz szkody panom naszym w 
mycziech, my theraz posthanowiamy, aby byl jarmark w Szypin­
czach, i tam b^dzie szklad kupczom naszym.

Thedy wam oznaimuiemy iakom przed thym oznaimialy i powia- 
d^my ΖΘ przed thym, aze do tego czasu mitniczi kolomijsczi abo 
inszy, gdy przechodzi^li kupczy naszy, tedy byraly od jednego 
wozu, choczia by byl naczieszy, trzy grosze, a teraz-pi§ncz, tho teraz, 
odnowili panowie у okrom theho z osobna teraz biora od postawu 
czalego lunskiego dzisi^nez groszy; у okrom thoho przychodz^ 
mytniczi Iwowsczy у chczs^bracz s nich od postawu jednego po taleru 
у od kazdeho czlowieka by na prosthoho, thylo zeby yeno byl z 
ziemie naszeij, po sterzy zlothe polskie.

I dlia tego chmy sie ulithowali poddanych naszych i od tego 
czasu postanowiamy jarmark wSzipinczach, a przed thym gdy tham 
byl jarmark, thedy dawali kupczi waszy mitha po banu od wolu, 
a teraz ijam zakazal, aby nie brali nicz od waszych liudzi mytha 
od zadneij rzezczy, ktho tham jedno przijedzie na jarmark pod slubem 
ij radzczie wiedziecz о them ze na srodoposzczu pierwszy b^dzie.

I pothym na drugie thamze i podpisanim naszym tho tesz wam 
oznaimuj^my, ze chmy wygnali zydy z ziemie naszeij, a radzczie 
wiedziecz dla czego nie dlia prziciny zadneij, jedno dlia lamenthu 
kupczow naszych, ze gdy ijd^ kupczy naszy z wolmi na graniczy 
tedy zydowie u wasz kupiwaig^ przed thym sukna у jezdz^ sam do 
nasz, mijai^cz kupcze nasze, a woly sobie kupuig ,̂ thedy kupczy 
nasze zostaig  ̂ przy woliech, nieprzedanich. A lie gdybichmy widzieli 
ze im nie dostawa kupowacz wolow od naszych kupczow tham na 
graniczy, my bychmy ijm dopusczili w ziemi kupowacz, ale oni 
chczÊ  w ziemi naszey kupowacz sobie, a kupczom naszym zostawaig^ 
nieprzedane.

A  dlia liepszey piewnosczy i wiary pieczecz nasze moldawska 
przyczisng^cziec smy kazali.

Stalo sie w Jasiech dnia osmego januari roku bozeho 1579.

Филиал Ц ГИ А  УС С Р, г, Львов, ф, 52, on, 1, 
д. 522, док, 132. Подлинник с господарской круглой красно­
восковой печатью,

О п у  б л,: Ha§deu, v. /, рр, 172— 174,

Перевод с польского

Мы, Петр, божьей милостью господарь земли Молдавской, 
владетель и наследник.

Оповещаем о нашей соседской милости львовских купцов, точно 
так же и других из пограничных городов земель Короны Поль­
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ской, равно как и торговцев, что жалуются торговые люди земли 
нашей Молдавской, а также и убогие, жалуются с большим сето­
ванием, поведая нам, что, когда они ходят на ярмарки его коро­
левской мощи для обоюдной с вашими милостями пользы, а ваши 
милости до недавнего времени благоволили хорошо с ними об­
ходиться, и мыто взималось с них по стародавнему обычаю, но 
сейчас ввели новые пошлины, что не устраивает людей земли 
нашей, с которых мыто взимается не по закону. А  ведь, когда 
господь наш соблаговолил поставить нас во главе государства 
земли нашей, мы все то, что застали, того и придерживаемся, 
никаких новшеств не вводим и ничего не повышаем, а ваши мило­
сти пользуетесь покровительством в нашей земле, никакого повы­
шения [мыта] не знаете. И доколе господь наш будет хранить 
нас в святой милости своей, до тех пор мы не желаем вводить 
никаких новшеств.

А  мы, видя столь великую скорбь и притеснение подданных на­
ших, которые чинятся в стране его королевской мош;и, услышавши
об этом, сжалились над ними и не желаем больше слышать плач 
их на землях его королевской мощи. И мы созвали всех купцов 
земли нашей, а также бояр земских и опросили их, как было 
с начала страны нашей. Итак, нам ответили, что вначале ярмарка 
была в Ботошанах, затем купцы приблизились к границе и уста­
новили ярмарку в селе, называемом Ленцешты, и в Шипинцах. 
А  я из-за сетований их хотел было устроить ярмарку в Хотине, 
как сделано было это Александром или предшественником нашим 
Иоанном воеводой. Сейчас же, памятуя о дружбе его королевской 
мош;и и не желая причинять уш;ерба нашим боярам во взимании 
мыта, мы постановляем, Чтобы ярмарка проводилась в Шипинцах 
и там же был бы склад для наших купцов.

Ныне доводим до вашего сведения, как и раньше вас опо­
вещали, что до недавнего времени, когда приходили наши куп­
цы, коломыйские или же иные мытники брали с одного воза, 
сколь тяжелым он ни был бы, три гроша, а сейчас — пять. К тому 
же паны ввели новшество и теперь, кроме того, с поставу лунского 
сукна взимают десять грошей. Помимо этого приходят львовские 
мытники и хотят брать с них с одного поставу по талеру, с каж­
дого человека, сколь простым он ни бь�л бы, только был бы из 
нашей страны — по 4 польских злотых.

Поэтому сжалились мы над нашими подданными и с нынешнего 
времени постановили проводить ярмарку в Шипинцах. Ранее, 
когда там проводилась ярмарка, купцы ваши платили мыто по 
одному баню с вола, а теперь я запретил брать мыто с ваших 
людей, кто придет с любой вещью туда на ярмарку, и благово­
лите ведать о том, что первая ярмарка будет в середине поста.

Затем также письмом нашим оповещаем вас, что мы изгнали ев­
реев из нашей страны, и благоволите ведать, что не по иной какой 
причине, а только в силу жалоб купцов наших, ибо когда купцы
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приходят с волами к границе, то евреи, заблаговременно закупив 
у вас сукна, сами приезжают к нам, минуя купцов наших, заку­
пают волов, и тем самым купцы наши остаются с непроданными 
волами. Если бы мы видели, что им не хватает быков для покупки 
у наших купцов на границе, то мы разрешили бы им закупать 
внутри страны. Однако они хотят приобретать [быков] внутри 
нашей страны, а купцы остаются с непроданным товаром.

Для большей крепости и веры приказали мы приложить печать 
нашу.

Дан в Яссах �  января года господня 1579.

Noi, Petru, prin mila lui dumnezeu, domn al Tarii Moldovei, 
stapinitor mo^tenitor.

Dam §tire despre mila noastra megie^easca negustorilor lioveni, 
precum altora din ora^ele de granita ale t-arii Coroanei le?e§ti, 
cui i se cade sa §tie, a^ijderea tirgove{.ilor, ca ni se jeluie negustorii 
din .̂ara noastra a Moldovei, deasemenea §i oamenii saraci ni se 
pling cumare jalba, spunindu-ne ca atunci cind se due la iarmaroace- 
le mariei sale craiului pentru folosul mutual al domniilor voastre, 
iar domniile voastre pina nu de mult binevoia^.i sa va purta -̂i fru- 
mos cu din^ii §i vama se percepea de la ei potrivit obiceiului stra- 
vechi, iar acuma s-au introdus vami noi, ceea ce nu le convine 
oamenilor no§tri, care sint vamui^ î nu in conformitate cu legea. 
Iar de cind dumnezeul nostru a binevoit sa ne a§eze in fruntea 
statului .̂arii noastre, noi respectam toate acelea, pe care le-am 
gasit, n-am introdus nici un iel de inova^ îe §i nu majoram nimic, 
iar domniile voastre va bucurâ î de mila in Цга noastra, nu §ti^i 
de nici о majorare (a vamii), §i atita vreme cit dumnezeul nostru 
ne va avea in a lui sfinta mila, noi nu vom introduce nici un fel 
de inova^ie.

Iar noi, vazind atita durere a supu^ilor no§tri §i asuprirea lor, 
pe care о indura in {-ara mariei sale craiului, auzind despre toate 
acestea, ni s-a facutmiia de din^ii §i nu vrem sa mai auzim plin- 
setele lor pe paminturile mariei sale craiului, i-am convocat pe 
to^i negustorii noastre, precum §i pe boierii de {-ara §i i-am 
intrebat cum au fost lucrurile de la inceputul t-arii noastre. Din^ii 
ne-au raspuns ca la inceput iarmarocul se ^̂ inea la Boto^ani, dupa 
aceea negustorii s-au apropiat de grani^a §i au facut iarmarocul 
intr-un sat numit Lent-e^ti, §i la $ipin{-i, iar eu, vazind plingerile 
lor, am vrut sa fac iarmarocul la Hotin, a§a cum facuse Alexandra 
i?i premergatorul nostru loan voda, §i acum, ^inind seama de prietenia 
mariei sale craiului §i vrind sa nu cauzam prejudicii boierilor 
no^tri in incasarea vamii, noi hotarim astazi ca iarmarocul sa se 
tina la §ipint-i §i tot acolo sa fie depozitul pentru negustorii no^tri.

Acum va dam de.?tire, tot a§a precum mai inainte v-am in^tiin-
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va spunem ca pina nu de mult, atunci cind veneau negustorii 
no^tri, vame^ii de la Colomeia de aiurea percepeau de pe un car, 
ori cit de greu ar fi el, trei gro§i, iar de data aceasta-cinci, acum 
panii au mai introdus о inova^-ie §i percep pe deasupra de la un postav 
de Lund zece gro^i, in afara de aceasta vin vame^ii lioveni vor 
sa mai ia de la din^ii de la un postav citeun taler, de la fiecare om, 
ori cit de simplu n-ar fi el, daca e din (,ara noastra au cite 4 zlo^i.

De atitanis-a facut mila de supu.?ii no^tri §i, incepind de astazi, 
am hotarit sa se ^ina iarmarocul la $ipin^i; iar mai inainte, atunci 
cind iarmarocul se ^inea acolo, negustorii vo^tri plateau vama 
cite un ban de bou, acum eu am interzis sa se perceapa vama 
de la oamenii vo?tri,care ar fi venit la iarmaroc cu orifice lucruri, 
§i va rog sa binevoi{.i a lua cuno.^tin^a ca primul iarmaroc va avea 
loc la paresimi.

Pe linga aceasta tot prin cartea noastra va in^tiintam ca i-am 
izgonit pe evrei din ,̂ara noastra .̂ i va rugam sa binevoi^^i sa §ti .̂i, 
ca am facut-o nu de altceva, ci numai din pricina plingerilor negu- 
storilor no^tri, pentru ca atunci cind negustorii no^tri vin cu boi 
la graniJ/S, atunci evreii, care au achizi{;ionat de cu vreme postavuri 
la voi, venind la noi §i ocolindu-i pe negustorii no§tri, cumpara 
boi §i in felul acesta negustorii no^tri ramin cu boii nevindui^i. 
Daca am fi vazut ca nu le ajung boi de cumparat de la negustorii 
no^tri de la grani -̂a, apoi le-am fi dat voie sa � -i cumpere inauntrul 
^arii, insa din^ii vor sa cumpere boi inauntrul t-arii noastre, iar 
negustorii ramin cu marfa nevinduta.

Pentru mai mare tarie §i credin^ am poruncit sa se aplice pece- 
tea noastra.

Dat in Ia?i, la �  ianuarie, anul domnului 1579.

Л̂о 56

15T9 г. апреля 6,— Обращение польского короля Стефа· 
на Батория к гапорожским казакам с запрещением 
помогать Константину Лакусте, претенденту на мол­

давский престол

D o  n i z o w c o w ^ ’̂^̂ о K o n s t a n t e g o  
(In eodem negotio)

Stefan etc. Wszem wobec i kazdemu z osobna, Molojcom Zapo- 
roznym i ich starszym iask§ naszÊ  krolewsks^.

Kiedysmy przeszlego mieszkaii we Lwowie, Konstantyn La- 
kusta Woioszyn, z dworu naszego tamze ze Lwowa, nieopowied- 
nie, bes wolej i wiadomosci naszej pocichu ucieki, przysi^giszy 
nam przedtem, ze tego uczynic nie miai, i zebrawszy iotrostwa i 
ludzi swowolnych niemaio z sob^, wezbrai si§ byi zarazem do Wo-
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ioch szkod§ i rozruch uczynic; ale pogromiony przez ludzie woioskie 
musiai tam zt^d ust^ic, i jakosmy spra\v§ mieli, z panstw naszych 
miai si§ ku Moskwie obrocic. Teraz nam wiadomosc przyszla, ze 
si§ przeci§ w ziemi naszej na Ukrainie bawi, maj^c przy sobie iot- 
rostwa nie malo, z ktoremi zas znowu wtargng^c pomysla do Woioch, 
a przymierze i pokoj, ktore z ziemia  ̂ Woiosk^ i pafistwy Cezarza 
J. M. Tureckiego utwierdzone mamy, wzruszac. Czemu dla pokoju 
rpltej zabiegaj^c, posyiamy tam z dworu naszego szlachetnego 
Andrzeja Lozowickiego, komornika naszego, ktory warn ten list 
nasz odda do starost naszych ukraginnych, aby z nimi pospoiu
�  Konstantym, zeby go poimac, staranie uczynii^’ .̂ Przeto i warn 
wszytkim rozkazujemy, zebyscie Konstantemu towarzystwa takich 
rozruchow czynic w Woioszech nie pomagali, ale tak jakoscie si^ 
na stuzbe nasz^ udali, z powinosci waszych nic innego nie bior^c 
przedsi§, pilnowali tego, zebyscie nam i rpltej siuzyli wiernie, a sta- 
roscie naszemu Czerkaskiemu, pod ktoregoscie zwierzchnoscis^, we 
wszem posiuszni byli. A  gdzie tez starosta nasz Czerkaski, tak jakos­
my mu pisali, pospoiu z komornikiem naszym Lozowickim potrze- 
bowac b§dzie pomocy waszej naprzeciwko Konstantemu, chcemy 
abyscie mu jĝ  dali i to czynili, со wam jedno tenze starosta nasz
1 komornik Lozowicki imieniem naszem rozkaz^. Jeslizeby tez 
mi^dzy wami byli tacy,coby nam siuzyc z drugimi pospoiu nie chcieli, 
a swowolnie Konstantemu^*^  ̂ pomocnikami bye chcieli albo byli, 
rozkazujemy gim, aby zaniechali umysiu s\vego,bo niech tacy wszyscy 
pewnie wiedz^, ze za to na gardle karani b§d^, jako gwaitownicy 
przymierza i pospolitego pokoju. Inaczej z powinnosci waszych i 
pod takiem karaniem abyscie nie czynili inaczej.

Datum w Wilnie dnia �  miesi^ca Kwietnia, r. Pafiskiego 
M D LX X IX , a panowania naszego roku trzeciego.

nActa historyczne do panowania Stefana Batorego krdla 
polskiego», Warszawa, 1881, str. 396— 397,

Перевод с польского

К н и з о в ц а  о К о н с т а н т и н е
(О том же деле)

Стефан и пр. Всем купно и каждому в отдельности, запорож­
ским казакам и их старшинам, с нашей королевской милостью.

В прошлом году, когда мы находились во Львове, Константин 
Лакуста^^^, волох, безответственно, без нашего желания и ве­
дома, тайно сбежал с нашего двора во Львове, хотя прежде по­
клялся нам, что этого не сделает, и, собрав вокруг себя немало 
разбойников и своевольных людей, направился вместе с ними 
в Молдавию, чтобы нанести ей вред и вызвать волнения; однако, 
будучи разбит молдаванами, был вынужден отступить оттуда и,
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как теперь нам стало известно, с наших земель намеревался от­
правиться в Московию. Теперь нами получено сообщение, что 
он находится в наших владениях, на Украине, и при нем немало 
разбойников, с коими он намеревается снова вторгнуться в Молда­
вию и нарушить таким образом наш союз и мир с Молдавским го­
сударством и владениями его величества царя турецкого. Заботясь 
о мире Речи Посполитой, мы посылаем нашего придворного ко- 
морника шляхтича Андрея Лозовицкого, который вручит вам сие 
письмо к нашим украинским старостам с тем, чтобы совместно 
с ними вы приложили усилия, чтоб изловить Константина^’ .̂ 
Того ради приказываем и всем вам не оказывать помощи Констан­
тину в чинимых им беспорядках в Молдавии, но так как вы на­
ходитесь на службе у нас, других повинностей от вас не требуем, 
только чтоб вы позаботились о том, чтобы верно служить нам и 
Речи Посполитой и чтоб старосте нашему из Черкасс, под началом 
которого вы пребываете, были во всем послушны. А  также,если на­
шему черкасскому старосте, о чем мы ему писали, совместно с нашим 
придворным коморником Лозовицким потребуется ваша помощь 
против Константина, мы желаем, чтобы вы ее оказали и чтоб де­
лали только то, что староста наш совместно с коморником Лозо­
вицким прикажут вам от нашего имени. Если же среди вас най­
дутся такие, которые не захотят служить нам вместе со всеми, 
а захотят своевольно помогать Константину^’  ̂ или уже помогли 
ему, приказываю им отказаться от этих намерений, ибо пусть та­
ковые точно знают, что за то они будут казнены как нарушители 
союза и всеобщего мира. Согласно вашим обязанностям и под 
[угрозой] такого наказания иначе не поступайте.

Дан в Вильне, �  апреля месяца, года Христова 1579, а нашего 
господства третий.

C a t r e  c a z a c i i  n i z o v i ^ ’ ® d e s p r e  C o n s t a n t i n  
(Despre aceea^i chestiune)

§tefan etc. Tuturor impreuna fiecarui in parte, vitejilor zapo- 
rojeni capeteniilor lor cu dragostea noastra craiasca.

Cind am stat anul trecut in Liov, Constantin Lacusta^’ \ moldo- 
veanul, de la curtea noastra, de acolo din Liov, fara a ne vesti, fara 
voia §i ^tiin^a noastra a fugit in taina, dupa ce pina atunci ne jiirase, 
ca nu va face a§a ceva §i, adunind in jurul sau tilhari §i oameni 
neascultatori intr-un numar mare, s-a indreptat deodata spre Moldova 
pentru a aduce pagube §i stricaciuni, dar, zdrobit de oamenii din 
Moldova, a fost nevoit sa se retraga de acolo §i, dupa cum ni s-a 
dat de §tire, din paminturile noastre a vrut sa ia calea Moscoviei. 
Acum ne-a venit vestea, ca se afla pe pamintul nostru, in Ucraina, 
avind cu sine nu pu^ini tilhari, cu care acum nazuie^te din nou sa
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navaleasca in Moldova, sa calce astfel аИапЦ §i pacea, incheiata cu 
Tara Moldovei cii stapinirile mariei sale siiltanului turcesc. Avind 
grija de pacea Republicii, il trimitem acolo de la curtea noastra pe 
nobilul Andrei Lozovit;chi, camara§ul nostru, care va va inmina 
aceasta scrisoare a noastra catre staro^tii no^tri ucraineni, pentrii ca 
impreuna cu din^ii sa vastradui^.i sa	�  prindet î peConstantin^’  ̂ Pentru 
aceea dumneavoastra tuturora va poriincim, sa nu da î ajutor 
gloatei lui Constantin sa faca stricaciuni in Moldova, §i pentru 
ca va aflati in slujba la noi pentru ca nu ave -̂i alte indatoriri fa^a 
de noi, va poruncesc sa avê î grija sa sluji .̂i cu credin^a noua §i 
Republicii §i starostelui nostru de la Cercasi sub comanda caruia 
va afla^i, sa-i intru totul ascultatori. $i deasemenea cind staro- 
stele nostru de la Cercasi dupa cum scrisesem, §i inainte impreuna 
cu camara§ul nostru Lozovi^-chi va cere ajutorul vostru impotriva 
lui Constantin, vrem ca sa i	�  dâ .i §i aceea s-o face{.i, ceea ce acela^i 
staroste al nostru impreuna cu camara^ul Lozovit-chi va vor porunci 
in numele nostru. lar daca deasemenea se vor afla intre voi unii, 
care n-ar fi vrut sa ne slujeasca impreuna cu al^ii, ?i ar fi vrut de 
capul lor sa-i fie de ajutor lui Constantin le poruncim, sa se 
lase de acest gind al lor pentru ca aceia s-o §tie sigur ca pentru una 
ca asta vor fi pedepsi^i ca ni§te calcatori ai alian^ei §i ai pacii de 
ob?te. Altfel potrivit cu indatoririle voastre §i sub primejdia unei 
a?a pedepse altminteri sa nu facê î.

S-a dat in Vilna, luna aprilie �  zile, anul lui Hristos 1579, iar 
al domniei noastre al treilea.
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1579 г. апреля 7,—Жалованная грамота молдавского 
господаря Петра Хромого постельнику Андрею на 
виноградники с упоминанием о соратниках Ивана 

Подковы и Александра

+  Петръ воевода, божиею мплостию господаръ земли Молдав­
ской. Оже истинный наш вЬрен Андрею постельник служил нам 
право и в^рно, ино мп, вπдifeвшe его правою службу до нас, жа­
ловали есми * его особною нашею милости[ю] * *  и дали и поми­
ловали есми его от нас, у нашей земли оу Молдавской, с 3 фалчи 
и с 18 жерди и за виногради у тръг Котнар, что у гору Цундубрик, 
между Машко и между едни виногради, иже бил дръжал * * *  
пану Яни вистЪрник. Что тии виногради пр'Ьжде от сия вр-Ьмл 
били кнЬгини Мл^н^съ, а от Мл^нЬс они купили их, Богдан воеводи

* рукописи: естми.
* *  β  рукописи: милости.

* * *  В рукописи: дръжил.
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и с мати его Роксанда, и дадошд их Василиеви Б^лцатул бив ло­
гофет, коли дали по него кин-Ьжиа, сестра Богдана воеводи. Ино 
господству им еще съм * дал тии виногради Бълцатула лого­
фета А  он не служил господству ми съ в^рностию, нд побег от 
господству им и кланАшесгЬ тому лотру Крецул и изидоше из 
земл^ господству ми. И не било ему доволно елико зло 
сътворил с Крецул, нл въездвизаашесд и съ Иван, брат Крецул 
и приехали с многих лотрове къзачи, яко же и они били над господ­
ства ми и над землею господству ми. Таже доволно зло сътворили 
землею господству ми. Н л  господ бо еще не оставил их бити по 
волю им, нд покорилъих под меч господству ми, и сам Бл^лцатул 
загиб с тих лотри.

Тем ради възЬх господству ми тоти виногради ради лъкавство 
его и пак помиловах господству ми с них на наш в-брен Андрею 
постелник, почто служил господству ми с правдою и с в-Ьриостию, 
другое, почто дал господству ми ради тоти виногради и 6000 аспри, 
въ тою вр^МА, КОЛИ било TtroTHO землею господству ми ради тих 
лотри къзачи, иже он принесе над господству ми и над земл'Ь гос­
подству ми.

Т^м ради како да ест нашему в-Ьриому пану Андрею постелник 
тоти виногради, иже више пишем, от господству ми съ въсем до­
ходом не порушено николи же навыки ему, и дЬтем ему, и въсему 
роду ему.

А по нашим животЬ аще d  покусит нЬкто разорити сие ток- 
малу и даание господству ми, тот да бъдет непрощен от господа 
бога и от 318отцем, иже въ Никеи, от въс^х � � � � � � �� иже от вЬка 
богу угодивших, и част его да бъдет [съ] ***  Иудою и съ тръкл'Ьтом 
Арию и съ въсАМи *** *  нев-Ьриими иудеие, иже възъпишл^ на Хри­
ста бога: кръв его на них и на чад^х их, и [же] * * * * *  ест и бъдет 
в сей вЪк и в бъдъщим в'Ьци, амин.

Писан у Яши, л'Ьто 7083 * * * * * *  априлие 7.
+  Сам господинъ учил.
+  Мургу вел дворник учил.
+  Рошка.

Arhivele Statului Bucure§ti, Manastirea Pingara^i^
///, 2. Подлинник на бумаге, с малой несохранив·
шейся восковой печатью.

Перевод на рум, яз, опубл.: «Documente privind istoria 
Rom iniei», v. X V I, A . Moldova, v. I I I ,  Bucure§ti, 1951, 
pp. 94— 95.

* В рукописи: се.
* *  В рукописи: доволну.

* * *  В рукописи пропущено.
* * * *  В рукописи: весАмн.
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-j-Petru Yoievod, din mila lui dumnezeu, domn al tarii Moldovei. 
lata adevaratul nostru credincios, Andrei postelnic, ne-a slujit 
noua drept credincios. De aceea noi, vazind slujba lui dreapta 
ciitre noi,l-am miluit cu deosebita noastra mila §i i-am dat ��  � -am 
miluit de la noi, in Цга noastra in Moldova, cu trei falci §i cu opt- 
sprezece jerdii de vie, in tirgul Cotnar, ce este in dealul Jundubric, 
intre Ma^co .?i intre ni.ste vii ce le-a stapinit pan lane vistier. Care 
aceste vii, mai inainte de aceasta vreme, au fost ale cneaghinei 
Maneasa î de la Maneasa le-a cumparat Bogdan voievod §i cu maica 
sa Roxanda §i le-au dat lui Vasilie Bal^tul fost logofat, cind au 
dat dupa el pe Chineajna, sora lui Bogdan voievod. lar domnia 
mea inca am dat aceste vii lui BaH-atul logofat dar el n-a slujit 
domniei mele cu credin^a, ci a fugit de la domnia mea î s-a inchinat 
acelui lotru, Crê ûl, §i a· ie^it din Цга domniei mele î nu i-a fost 
de ajuns cit rau a facut cu Cre{.ul, ci s-a ridicat §i cu Ivan, frateie 
Crei^ului §i au venit cu muĤ i lotri cazaci, caci §i ace^tia au fost 
asupra domniei mele ?i asupra ^arii domniei mele; astfel, destul 
rau au facut .̂arii domniei mele. Dar domnul dumnezeu inca nu 
i-a lasat sa fie pe voia lor, ci i-a sirpus sub sabia domniei mele §i 
insu^i Bal^atul a pierit cu ace?ti lotri.

De, aceea, am luat domnia mea aceste vii, pentru hiclenia lui 
iara«;i am miluit domnia mea cu ele pe credinciosul nostru Andrei 

postelnic, pentru ca a slujit domniei mele cu dreptate §i cu credin -̂a; 
alta pentru ca a dat domniei mele pentru aceste vii §i §ase mii de 
aspri, in acea vreme, cind a fost greutate t-arii domniei mele, din 
pricina acestor lotri cazaci, p.e care acela i-a adus asupra domniei 
mele asupra tarii domniei mele.

De -aceea, sa fie credinciosului nostru pan Andrei postelnic 
aceste vii ce scriem mai sus, de la domnia mea, cu tot venitul 
neclintit niciodata, in veci, lui §i copiilor lui §i intregului neam 
al lui.

lar dupa v ia^  noastra, daca ar cuteza cineva sa strice aceasta 
intocmire ?i danie a domniei mele, acela sa fie neiertat de domnul 
dumnezeu î de cei 318 parin -̂i care au fost la Nicheia î de to^i 
sfintii, care din veac au placut lui dumnezeu, §i partea lui sa fie 
cu luda ��  cu Arie cel de trei ori blestemat ?i cu tô .i, necredincio^ii 
ludei care au strigat asupra lui Hristos dumnezeu, singele lui asupra 
lor ^i^asupra copiilor lor,§i este §i va fi, in veacul de acuma §i in 
veacul yiitor, amin. .

Scris in la^i,. in θϊημΐ 7083 aprilie 7.
+  Insu^i domnul a inva^t.
	��  Murgu mare vornic a invatat.
-f-Ro^pa.
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1580 г. марта 10, — Свидетельская запись секретаря 
молдавского господаря подкомория Яна Зелнарка 
о долговых обязательствах на 60 старых талеров армяни­

на из Львова Алексея Стохаты и Миколая из Каффы

Ja, Jah Zelnarok, podkomorzy у sekretarz iego hospodarskiei 
milosci Jankuia Ziemi Moldawskiei, wyznawam sam na si^, bior^cz 
boga na pomocz у nasumnieniemoi, ysz przyszodi do mnie Mikolai 
z Kaffy we spolek z iednym czlowiekiem pominiom Alexa ormia- 
ninem Stohata, prosz^cz mie, abych im zapis napisal na togo Alexu, 
isz mu dat ten to isty Mikolai kaffinczanin przy mnie 60 talerow 
starych.

Przeto oznaimuig^ tak iako bylogo ysz sie to dzialo przy oczach 
moich. Dla lepszey wiary pieczuciem sw£̂  przylozyl у r^k^ sie sw^ 
podpisai.

Dan z Jass dnia 10 marta roku 1580.

Филиал Ц ГИ А  УС С Р, г. Львов, ф. 52, 
on, 3, кн, 245, л, 540. Журнальная копия.
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Перевод с польского

Я, Ян Зелнарок, подкоморий и секретарь его господарской 
милости Янкула земли Молдавской, признаюсь по совести, беря 
себе бога в помощь, что пришел ко мне Миколай из Каффы вместе 
с одним человеком по имени Алексей Стохата, армянином, с прось­
бой, чтобы я им составил запись на того Алексея, что дал ему тот 
Миколай каффиец в моем присутствии 60 талеров старых.

Поэтому заявляю об этом так, как это произошло на моих глазах. 
Для большей верности приложил я свою печать и собственно­
ручно подписался.

Дана в Яссах марта 10 дня 1580 года.

Ей, Ian Zelnarok, podcomori §i secretar al mariei sale domnului 
lancu al Tarii Moldovei, marturisesc pe con^tiin^a mea, luindu	��
pe dumnezeu intr-ajutor, ca a venit la mine Micolaie din Caffa 
impreuna cu un om cunumele Alexe Stohata armeanul, rugindu-ma 
sa le fac un zapis pe numele lui Alexe, cum ca i-a dat acel Micolaie 
din Caffa in prezen^ mea 60 de taleri vechi.

De atita marturisesc despre aceasta pentru ca s-a petrecut sub ochii 
mei, Pentru mai buna crezare mi-am aplicat pecetea §i m-am is- 
calit cu mina proprie.

Dat in la^i martie 10 zile, anul 1580.
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1583 г. августа 14^.— Из донесения папского нунция 
в Польше Бологнетти секретарю Ватикана Галли о боя­
рине Ивашку, пытавшемся с помощью казаков получить 

молдавский престол

Fra quelli che non sanno piu che tanto la dispositione del 
Re, si va ragionando, che quel Petrasco il quale ha ottenuto 
la Valachia Transalpina per mezzo di Nostro Signore possa partire 
qualche difficolta da questa parte, atteso che un certo Ivasco 
(per quanto dicono) gia consigliero et molto favorito di Michna 
scacciato ultimamente da quel governo, sendo fuggito in questa 
rumore dalle mani de’Turchi, ha havuto ricorso qua, procurando 
dal Re qualche aiuto. A ltri dicono che costui venga mandato pri- 
gione da’Cosacchi, i quali prima I ’haveano chiamato di Moscovia, 
dove egli fuggi gli anni adietro, per dargli il possesso di Moldavia 
poi dubitando essi Cosacchi di non ofiendere il Re, et cercando anco 
di placarlo, doppo i moti fatti da loro (come scrissi) verso Tehiniz, 
quali andorno poi anco ogni giorno crescendo, si siano risoluti di 
mandare costui a Sua Maesta Si che se ne parla diversamente; 
ma intendero, credo, il vero dal Sig^ Cancelliere, il quale hogii 
apponto havea d ’abboccarsi con costui, et poi domani andara a 
far la relatione a Sua Maesta...**

Veress, v, //, № 242, p, 264, Подлин­
ник — в Archivio Vaticanim, Roma, Nunz. 
di Polonia, v. 20, /. 447,

Перевод с итальянского

...Среди тех, которые не осведомлены о повелениях короля, 
поговаривают, что здесь находится и Петрашку получивший 
Заальпийскую Валахию при помощи нашего государя. Возможно, 
ему [Петрашке] придется преодолеть некоторые трудности ввиду 
того, что некий Ивашку (как слышно), бывший советник и при­
ближенный недавно свергнутого с престола Михни, спасшийся от 
турок благодаря их замешательству, укрылся здесь, получив 
кое-какую помоп];ь от короля. Иные говорят, что он был послан 
сюда пленником казаками, которые вначале призвали его из Мо­
сковии, куда он бежал несколько лет тому назад, с целью полу­
чить во владение Молдавию Но впоследствии казаки, боясь 
разгневать короля и желая успокоить его после волнений в Техи- 
ницком округе, которые все более и более распространялись, ре­
шили отправить его [Ивашку] (пленником) его величеству

* Датируется по изданию Вереша, в котором обоснование датироски 
не дается,

* *  Опущено окончание документа, не имеющее отношени,я к теме сборника,
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Так что распространяются разные слухи, но я узнаю правду от 
господина канцлера, который сегодня должен будет беседовать 
с ним [Ивашкой] и завтра отправится с докладом к его величеству ...

+  1п numarul acelora, саге пи se supun poruncilor regelui, se 
presupune ca se afla Patra^co care cu ajutorul domiiului 
iiostru a obtinut Valahia Transcarpatica. Acesta poate intimpina 
oarecari dificulta|^i in acele par{,i, intrucit un oarecare Iva^co 
(dupa cum se spune), fost sfetnic foarte apropiat de Mihnea, nu 
de mult rasturnat din scaun, care a scapat in invalma^eala din 
miinile turcilor, s-a aciuat aid, capatind §i oarecare ajutor din 
partea regelui. АЦп spun, ca el a fost trimis aici ca rob al cazacilor, 
care inainte 1-au fost chemat din Moscovia, unde el se afla fugit 
ci^̂ iva ani in urma, cu .̂elul de a primi in stapinire Moldova 
dar mai apoi cazacii, temindu-se sa nu-1 supere pe rege §i dorind 
sa-1 §i lini^teasca, dupa tulburarile din {.inutul Tighina, care se 
1Цеаи din ce in ce mai mult, au hotarit sa-1 trimita (rob) mariei 
tale A§a ca umbla zvonuri felurite, insa eu voi afla adevarul 
de la domnul cancelar, care azi trebuie sa stea de vorba cu dinsul 
^i miine va pleca sa raporteze rnariei sale...
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1584 г. января 23,— Письмо польского короля Стефана 
Батория великому визирю Синай-паше о походе каза­

ков к Бендерам

PraeLer voluntatem mentempue nostram accidit, quod postquam 
ad requisitionem Serenissimi ac Potentissimi Imperatoris Turcarum 
per Generosum Achmath Chiausium ex confiniis exercitum nostrum 
reuocassemus, nunciatum nobis fuit, collectam ex diuersis nalioni- 
bus Kozackorum latrocinantem colluuiem Ditiones Serenissimi et 
Potentissimi Imperatoris inuasisse, oppidum Bender diripuisse 
et omne genus hostilitatis edidisse Indoluimus sane, simulac is ad 
nos allalus erat nuncius, eos latrones talia audere ac moliri. Nul- 
laque prorsus interposita mora, mandauimus Capitaneis nostris lo- 
corumque illorum finitimis, ut illos latrones pro talibus ausis quam- 
primum caperent, praedamque ab ijsdem eriperent.

Factum est autem ut dum longe inter se distantes milites nostri 
colligerentur, latrones illi in abdita loca vastitatesque sese recepe- 
rint; diligentia summa nostrorum militum perfectum est, ut eos re- 

, pertos profligarent, tormenta ab eis eriperent, ac partim caesos, non 
parum numerum captiuorum ad poenam reseruarent Quod cum ita 
sit, et per lit eras et per Nuncium nostrum Generosum Petrum Slos-
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tofskii, aulicum nostrum, quem propterea illuc ad Serenissimum Im- 
peratorem expediuimus, a sua Serenitate maiorem in modum petimus, 
ne unquam sibi persuaded patiatur nobis volentibus aut conniuen- 
tibus hosce lalrones grassatos esse. Nos semper certe habemus ore 
et oculis foedus sanctissimum ante centum annos constitutum, et 
sancte hucusque seruatum nec unquam obliuiscemur beneficii ac- 
cepti ab auo, patre, ipsoque moderno Serenissimo ac Potentissimo 
Imperatore, quibus omnibus tantum tribuimus, ut omnium Prin- 
cipum Christianorum amicitia, ad quam tolies inuitamur, postpo- 
sita, in solius Serenitatis suae beneuolentia et amicitia perseuerare 
maluimus, quemadmodum et deinceps sancte perseuerabimus. Ut 
igitur Serenissimus et Potentissimus Imperator hanc nostram iu- 
stissimam excusationem suscipere, neque unquam de constant! ami­
citia nostra quicquam dubitare uelit, id ipsum a sua Serenitate pe­
timus, illustritatem autem vestram pro ueteri nostra amicitia roga- 
mus, ut maleuolorum de nobis hominum falsas omnimo delationes 
coram Serenissimo et Potentissimo Imperatore diluat atque efii- 
ciat, ne vanis dilationibus apud se locum det, sed ut iustissimae 
excusationis nostrae potiorem rationem habeat. Ut autem magis ac 
magis constet de sincera et constant! nostra erga Serenissimum et 
Potentissimum Imperatorem voluntate et amicitia rogamus mitta- 
tur aliquis Chiausius, nos enim in conspectu eiusdem de latronibus 
illis poenas sumere et tormenta omnia restituere uidebimus Et 
deinceps quantum in nobis erit, omni cura et diligentia poena pro- 
posita seuerissima latrociniis obuiam ibimus, nec patiemur aures 
Serenissimi et Potentissimi Imperatoris hisce querelis toties obtundi.

Caetera exponet oretenus Generosus Petrus Slostofski, Aulicus et 
Nuncius noster, cui si in omnibus indubia adhibeatur fides, faciet 
Illustritas Vestra nobis rem gratam atque huiusmodi, cui nos mu- 
tuis oiiiciis respondebimus. Bene feliciterque Valeat illustritas 
Vestra.

(Communicatum 23. Januarii 1584).

Hurmuzaki, v, I I I J l ,  ()� 88.

Перевод с латинского

Против желания и намерения нашего случилось, что после 
того как по требованию светлейшего и могущественнейшего ту­
рецкого султана через благородного чауша Ахмата мы отозвали с 
границ свое войско, нам было сообш,ено, что разбойничий сброд ка­
заков, собранный из различных наций, напал на провинции свет­
лейшего и могущественнейшего султана, разграбил город Бенде­
ры и предпринял всяческие враждебные действия Мы были 
этим весьма огорчены, и лишь только прибыло к нам известие, что 
те разбойники осмелились совершить такое дело, мы без всякого 
промедления приказали нашим начальникам соседних местностей
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за такую дерзость поскорее захватить тех разбойников и отобрать 
у них награбленную добычу.

Вышло же так, что покуда наши далеко один от другого рас­
положенные отряды собирались, эти разбойники скрылись в тайные 
и отдаленные места. Благодаря величайшему прплежанпю наших 
солдат удалось отыскать их и разбить, оружие у них отобрать, их 
самих частично перебить и малое количество взятых в плен сох­
ранить для наказания О том, что дело действительно обстоит 
так, мы письменно и через нашего посла благородного придвор­
ного Петра Слостовского сообщили его светлости султану и насто­
ятельно просим его светлость никоим образом не разрешать убе­
дить себя в том, что эти разбойники бесчинствовали по нашему 
желанию или согласию. Мы всегда имеем перед глазами свяш;ен- 
ный союз, заключенный сто лет тому назад и свято до сих пор со­
блюденный, и никогда не забудем благодеяния, совершенные 
дедом, отцом и нынешним светлейшим и могуш;ественнейшим сул­
таном. Всем этим мы настолько дорожим, что дружбу всех князей 
христианских, к которой нас столько раз приглашают, поставили 
на второй план, единственно из-за желания сохранить благорас­
положение и дружбу его светлости, которую и впредь свято сохра­
нять будем. Итак, светлейший п могущественнейший султан это 
справедливейшее наше извинение да примет; мы просим у его свет­
лости и впредь никогда в постоянстве нашей дружбы не усомнить­
ся. Вашу же милость мы просим во имя старой нашей дружбы кле­
ветнические доносы зложелающих нам людей не допускать до его 
светлости могущественнейшего султана и содействовать тому, что­
бы не верить пустым доносам, но чтобы к справедливейшему нашему 
извинению иметь большую веру. Чтобы убедиться возможно бо­
лее в нашей искренней и постоянной доброй воле и дружбе в от­
ношении яснейшего и могущественнейшего султана, просим по­
слать какого-либо чауша; мы же па его глазах постараемся нака­
зать тех разбойников и возвратить все награбленное И затем 
со всей возможной для нас заботой и прилежанием применим пред­
ложенное строжайшее наказание к разбойникам и не потерпим, 
чтобы уши яснейшего и могущественнейшего султана подобными 
жалобами столько раз отягощались бы.

Остальное изложит благородный Петр Слостовский, наш при­
дворный и посол; если ему будет оказано несомненное доверие 
во всем, то ваша милость сделает нам любезность, на которую мы 
ответим взаимностью. Да живет ваша милость хорошо и счастливо. 

(Сообщено 23 января 1584).

Impotriva dorin^ êi iiiten{.iei noastre s-a iutimplat ca dupa 
ce la cererea prea luminatului prea puternicului imparat al tur- 
cilor, transmisa prin nobilul ceau§ Ahmat, am ridicat oastea noastra
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de la hotar, am fost ca о ceata tilhareasca de cazaci,
alcatuita din oameni de diferite neamuri, a navalit in provinciile 
prea luminatului prea puternicului imparat a pradat ora§ul 
Bender s-a purtat cu cruzime cu toata lumea Aceasta ne-a 
amarit foarte mult, de cum am primit vestea ca tilharii au in- 
draznit au facut a§a ceva, fara de nici о zabava, pentru a§a 
obraznicie am poruncit capitanilor no^tri de la hotar in rindul 
intii sa-i prinda pe acei tilhari sa la inapoi prada.

Dar s-a intimplat, ca in timp ce cetele noastre, care se aflau 
departe una de alta, se concentrau, acei tilhari s-au ascuns in locuri 
departate §i tainuite. Mul^umita sirguin^ei inalte a o^tenilor no^tri 
am reu ;̂it in aceea ca pe cei descoperi^,i sa-i nimicim, armele sa 
le luam, pe о parte sa-i distrugem, iar о mica parte, luata 
in robie, s-o lasam pentru pedepsire Ca intr-adevar s-a intim­
plat astfel, noi am adus-o la cuno^tin^ lumina^.iei sale imparatului 

in scris §i prin solul curj îi noastre, prin nobilul Petru Slostovschi,
il prea rugam pe luminaj^ia sa in nici un chip sa creada §i sa-§i 

inchipuie ca noi dorim ori ne impacam ca ace^ti tilhari sa-§i faca 
de cap. Intotdeauna am respectat §i vom respecta cu sfin^.enie nu 
numai in vorbe dar §i prin fapte preasfinta alian^^a, incheiata
о suta de ani in urma, §i niciodata nu uitam de binefacerile primite 
de la bunicul, parintele §i insu§i prea luminatul, prea puternicul 
imparat de azi. Aceasta prietenie noi intr-atita о pre{.uim, ca punem 
pe al doilea plan prietenia domnilor cre^tini, la care [prietenie] 
sintem adesea invita^-i, dorind numai §i numai sa pazim prietenia 

bunavoint-a luminaj^iei sale, ceca ce §i in viitor le vom pastra. 
De aceea prea luminatul §i prea puternicul imparat aceasta ade- 
varatii comunicare a noastra sa о primeasca §i in viitor niciodata 
sa nu se indoiasca in constant prieteniei noastre. Pe lumina^-ia 
sa lumina{,ia ta va rugam in virtutea prieteniei vechi sa-i inde- 
parteze de la sine pe rauvoitorii care clevetesc cu tot felul de denun- 
^uri in fa{.a lumina^ îei sale prea puternicului imparat §i sa contri- 
buie ca sa nu mai aiba loc in jurul sau denun^^uri departe, iar acestei 
indrepta{,ite scuze ale noastre sa i se dea mai multa crezare, §i pentru 
ca sa se incredin^eze §i mai mult de prietenia noastra sincera §i 
statornica fa^a de prea luminatul §i prea puternicul imparat, rugam 
sa fie trimis un ceau§, §i noi ne vom stradui sa implinim osinda 
asupra celor tilhari ��  sa restituim toata prada Iar apoi cu
toata grija §i osirdia pedeapsa propusa �  vom aplica fa^a de 
tilhari cu toata stricte^^ea, §i nu vom suferi ca urechile prea lumi­
natului §i prea puternicului imparat sa fie mereu suparate prin 
astfel de jalbe.

Restul il va expune nobilul Piotr Slostovschi, solul cur̂ îi 
noastre, caruia daca i se va da intrutotul crezare, lumina^-ia voastra 
ne va produce placere, la care cu amabilitatea reciproca am putea 
raspunde. Sa traiasca lumina^ia voastra in fericire bunatate.

(S-a comunicat la 23 ianuarie 1584).
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1588 г. февраль.— Письмо трансильванского воеводы 
Сигизмунда Батория турецкому султану Мурату I I I
о готовности помогать молдавскому господарю в борьбе 

с казаками

E x e m p l u m  l i t e r a r u m  III™* P r i n c i p i s  
p e r  H u z a i n  C s a u z i u m  a d  P o t e n t i s s i m u m  

I m p e r a t o r e m  T u r c a r u m  d a t a r u m  
Hatalmas gyozhetetlen Csaszar!
Az Hatalmassagod parancsolatjat meg hOzta ennekem Huza­

in csauz, melybe Hatalmassagod parancsolja, hogy az moldovai 
es havaseli vajdaknak amikor szukseg lenne, azok ellen, kikkel 
haborusagok es bantasok esnek, segetseggel leniiek, ugy liogy egy- 
mast ertven velek, minden ellensegeknek idein koran ell^nek alla- 
nanak. Azert, Hatalmas Csaszar, en az Hatalmassagod parancso­
latjat alazatosan es engedelmesen vottem, amikepen pedig eddig 
mindenkor ahoz tartottam magamat, azonkeppen ez utan is mind 
ejjel s mind nappal a ’ tevo vagyok es abban akarok el jarni, amit Ha­
talmassagod ennekem parancsol. Ez elott is az Hatalmassagod 
orszaginak: Moldovanak es Havasalyfoldenek amikor kivanta- 
tott, semmiben meg nem fogyatkoztam, ez el mult napokban is, 
mikor az moldovai vajda az kozakok rea utese felol meg talalta- 
tott volt es segetseget kivant tolem, noha szinten akkor az Hatal­
massagod parancsolatja szerent az Lengyel orszagi dologrol volt 
vigyazasom es en magam is oda az Nemet hatara fele voltam es 
arra vigyaztam, hogy az nemet ellenseg, amint hire vala, valamit 
ellenem ne kesertsenek, mindazaltal az moldovai vajda kivansagat 
sem hadtam hatra, hanem arra valo embert es nepet rendoltem 
volt, kik, ha szukseg leszen mingyarast be menjenek segetsegere. 
De az kozakok dolga oly hirtelen tortent volt, hogy amikor mine- 
kunk hironkke lett benne, akkor immar az vijadal meg lott volt 
koztok, jollehet az utan is minden felol, az Moldova felol valo 
hatarokban, vegekben mindenott az utakat nepeinkkel oriztettiik, 
hogy ha az kozakok, amint halljuk vala, ide mi felenk tartottanak 
volna, bekevel sohonnan el nem bocsatottuk volna oket. Mi azert 
mindenben az Hatalmassagod parancsolata szerent igyekeziink el 
jarni es azutan is azon leszunk, hogy amennyire mi toliink lehet, 
az Hatalmassagod Orszaginak mindenbe oltalommal es segitseggel 
legyunk. De ebben nagy bantasom vagyon, hogy mikor en az Ha­
talmassagod parancsolatja szerent ilyen vigyazasba vagyok, kinek 
sziintelen meg kell lenni, akkor az Hatalmassagod vegbeli szolgai, 
kiktol ennekem oltalmat kellene. varnom, ezt az eu birodalmomat, 
kit Hatalmassagod en ream bizott, sok felol haborgatjak; most is 
oly falukat, varosokat fenyegetnek es az holdolasra eroltetnek, 
kik annak elolte sohova hodoltattak nem voltak. Hatalmassagodnak
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azert alazatosan konyorgok, hogy Hatalmassagod ezeket fogja 
el rolam, hagyja meg nekik, hogy ilyen ok nelkiil ezt az en bi- 
rodalmamat, ki ez is, mint az tobbi, az Hatalmassagod szamja 
alatt vagyon, ne bantsak es ne haborgassak, hogy en is afiele gond 
es bantastiil tires leven, egyebb nagyobb szukseges dolgokra, az 
Hatalmassagodnak orszagjara volo vigyazasimra jobban es szor- 
galmatosabban viselhessek minden idoben gondot. Mely Hatal­
massagodnak ream valo gondviselesit orokke hivsegesen Hatalmassa­
godnak akarom megszolgalni. Tartsa meg Isten; etc.

Veress, v. I l l ,  � �  73, pp. 124— 125.

Перевод с венгерского

К о п и я  п и с ь м а  с в е т л е й ш е г о  в о е в о д ы  
к в с е с и л ь н о м у  т у р е ц к о м у  с у л т а н у ,  

п е р е д а н н а я  ч а у ш е м  Г у с е й н о м

Могущественный п непобедимый султан!
Чауш Гусейн привез мне приказ вашего величества, которым 

ваше величество приказывает, чтобы в случае, если молдавский 
пли валашский господари будут нуждаться в помош,и, воюя про­
тив тех, с кем у них случится вражда и недоразумения, я бы им 
пришел на помош,ь, и, договорившись с ними, мы могли бы вовре­
мя противостоять любому врагу. Поэтому, могущественный сул­
тан, я послушно и покорно принял приказ вашего величества, и 
подобно тому как я до сих пор ему подчинялся, так и впредь буду 
днем и ночью следовать тому, что мне приказывает ваше величест­
во. И ранее, когда от меня требовалось, я никогда ни в чем не от­
казывал странам, [находящимся под властью] вашего величества: 
Молдавии и Валахии И в недавнем прошлом, когда меня из­
вестил молдавский господарь о нашествии казаков и попросил у 
меня помопщ, я, несмотря на то, что по приказу вашего велцчест- 
ва наблюдал за событиями в Польше и лично находился вблизи 
немецкой границы и следил за тем, чтобы немцы не предприняли 
чего-нибудь против меня, о чем поговаривали, все же не мешкал, 
а собрал воинов и простолюдинов, которые в случае надобности 
могли бы немедленно отправиться на помощь. Но события с каза­
ками развернулись настолько быстро, что пока до нас дошли 
вести, большое сражение между молдаванами и казаками уже 
произошло. Несмотря на это наши люди стерегли все переходы 
на молдавской границе, преимущественно пограничные на всех 
дорогах, на случай, если бы казаки, как можно было предположить, 
пошли на нас, мы никуда не пропустили бы их с миром. Поэтому 
мы стараемся во всем следовать приказам вашего величества и 
будем и впредь так поступать, дабы оказывать во всем поддержку 
и помощь странам вашего величества. Но это приносит мне и боль­
шие неприятности, так как по приказу вашего величества я нахо­
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жусь в состоянии беспрерывной бдительности, а в это время мно­
гие слуги вашего величества, от которых я должен был бы ожи­
дать поддержки, нападают на те владения, которые ваше величе­
ство поручило мне. И теперь они со всех сторон угрожают и за­
ставляют покоряться такие села и города, которые раньше ни от 
кого не зависели. Поэтому я прошу ваше величество, чтобы ваше 
величество удалило их от меня, приказав им не беспокоить и не 
волновать без всякой причины население моих владений, кото­
рые, как и все другие, находятся под покровительством вашего 
величества, дабы я, будучи огражден от такого рода забот и огор­
чений, мог заняться более нужными делами страны, лучше охра­
нять государство вашего величества и усерднее заботиться о нем. 
Желаю вечно служить верой всем �̂ аботам вашего величества. 
Да хранит вас бог; и пр.

G o p i a  s c r i s o r i i  l u m i n a t u l u i ’ v o i e v o d  
m a r e l u i  s u l t a n  t u r c  

t r a n s m i s a  p r i n  c e a u ^ u l  H u s e i n .

Mare invincibil sultan!
Ceau^ul Husein mi-a adus porunca mariei voastre, prin care maria 

voastra imi porunciti ca, daca voievozii din Moldova §i Muntenia 
vor avea nevoie de ajutor, luptindu-se impotriva acelora, cu care 
li se va intimpla vrajba si nein^elegeri, eu sa le vin intr-ajutor §i, 
intelegindu-ma in ielul acesta cu din^ii, sa putem la vreme sa 
\'mem piept oricarui du^man. De aceea, prea puternice imparate, 
am primit cu ascultare §i umilin{.a porunca mariei tale §i, dupa cum 
§i pina in ziua de astazi m-am supus, tot a§a §i in viitor, zi §i noapte 
voi face ?i ma voi stradui sa implinesc intocmai ceea ce imi porun- 
ce^te maria ta. $i mai inainte, cind se cerea de la mine, niciodata 
n-am refuzat tarilor [aflate sub obladuirea] mariei tale: Moldova 
§i Muntenia §i nu demult, cind mi-a dal de §tire voievodul Moldovei 
despre navala cazacilor §i a cerut ajutor de la mine, eu, cu toate ca 
potrivit poruncii mariei tale, urmaream evenimentele din ^ara 
^e§easca §i insumi ma aflam in apropierea hotarului cu nemt îi §i 
aveam de grija ca du^manul neam{< sa nu intreprinda ceva—dupa 
cum se vorbea — impotriva mea, cu toate acestea n-am pregetat, 
ci am adunat o^tenii §i gloata, care, in caz de nevoie ar fi putut 
indata sa piece acolo intru ajutor. Dar acj^iunile cu cazacii s-au 
desfa.^urat atit de repede, incit, pina sa ne ajunga vestea, s-a §i 
dat batalia intre din§ii, dar cu toate acestea oamenii no^tri 
;̂ineau paza in toate locurile la hotarul cu Moldova, §i mai ales dru- 

murile la graniJ/S in caz daca s-ar fi ridicat cazacii impotriva noastra, 
dupa cum se vorbea, noi de nicaieri nu i-am fi lasat sa se retraga 
in pace. De aceea nestraduim sa urmam intru totul porunciie mariei 
tale §i vom face tot a^a §i in viitor, pentru sus -̂inerea §i ajutorarea
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^,arilormariei tale. Daraceasta imi aduce^i mari neplaceri, caci atunci 
cind, potrivit poruncii mariei tale, ma afiu mereu cu vegherea perma- 
nenta, in aceea^i vreme slugile mariei tale de la hotar, de la care s-ar fi 
cuvenit sa a^tept sus^inere, tulbura aceste ^.inuturi, pe care maria 
ta mi le-a incredin^t mie; iar acum iata ele amenin^a §i silesc la 
supunere acele sate ?i ora§e, care inainte nu se supuneau nimanui. 
De aceea.rog, maria ta, ca maria ta sa le retraga de la mine, porun- 
cindu-le sa nu calce §i sa nu tulbure fara de nici о pricina domeniile 
mele, care, ca §i toate celelalte, se afla sub ocrotirea mariei tale, 
pentru ca eu, ferit de astfel de griji §i suparari, sa pot mai bine §i 
mai cu sirguin^-a sa nazuiesc la indeplinirea unor lucruri mai de tre- 
buin̂ â t-arii mariei tale. Doresc sa slujesc ve^nic cu credin -̂a griji- 
lor mariei tale. Sa va ,̂ina dumnezeu in paza lui; etc.
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1589 г. июня 1, — Грамота молдавского господаря Петра 
Хромого боярину Чакыру джелепу на купленное им име­
ние с освобождением от всех податей и повинностей по­
селившихся в нем крестьян независимо от их националь­

ности

MimocTiro бoжiIO мы, Иш Петр воевода, господаръ земли Мол­
давской, знаменито чиним с симъ лпстомъ нашпмъ въсемъ, кто на 
иемъ възритъ или � Ty� iu его оуслышитъ, ожъ npiuAoni'b пр'Ьд нами 
и пр'Ьд усими нашими мшлдавскимы бол'Ьри великимы и малимы, 
слуга нашъ Прокопъ И[оа]н Мытею по его добро��  вол'Ь, никимъ 
не понужденъ и ани присилованъ, и продалъ свою правою отнину 
и вuκyπлeнie отцу его Млтею едно къшлъ на Когълникъ оу волост 
Лъпушънои, та продалъ Чакъру джелепу за дев'Ьт тис'Ьщ и шест- 
сот аспри пин'Ьзи готових. Що тота вишеписаннаа къшла на 
когълник оу волост Лъпушнои, егда бист прежде от сил вр'Ьм'Ъ 
при дны покоинъному Янкул воеводи, он въставшес и въз'Ьлъ той 
пр'Ьдреченънои къшълы, что на когълник оу волост Лъпушъной 
от Прокоп сыпь Мътею и бист продал си паки жъ Чакру джелепу 
за дев'Ьтъдес'Ьт тыс'Ьщ аспри. Когда бист въз'Ьл ему въс'Ь им'Ьше, 
елико имал, и сам еще бил у свезансътво и въложен вЪ темницу. 
И въставъшес'Ь Чакър джелеп и заплатил уси неполна тех више- 
писанних 9600 аспри пин'Ьзи готових в руки Прокоп сыну Мжтею 
пр-Ьдь нами и пр'Ьд нашими бол'Ьри, ино ми вид'Ьше их добровол- 
но токме же и полное заплату.

А ми такождере и от насъ дали и потвръдили есмы Чакъру 
джелепу тота вишеписаннаа кышла, ш.о на когълник оу волост 
Лъпушна, како да имает себе тамо осадити село и да ест ему съ въсем 
доходом. И о томъ такождере пр1иде пр'Ьдъ нами и пр'Ьд нашими 
молдавскы болери велики и малими пънъ по его доброй вол'Ь,
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